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Read the instructions, keep them safe, pass them on if you pass the appliance on. Remove all packaging
before use.

IMPORTANT SAFEGUARDS
Follow basic safety precautions, including:

This appliance can be used by children aged from 8 years and above and persons with reduced
physical, sensory or mental capabilities or lack of experience and knowledge if they have been
supervised/instructed and understand the hazards involved. Children shall not play with the
appliance.

(leaning and user maintenance shall not be done by children unless they are older than 8 and
supervised.

Keep the appliance and cable out of reach of children under 8 years.

A\ Parts of the appliance will get hot during use.

If you overfill, the kettle may spit boiling water.

Use the kettle only with the stand supplied (and vice versa).

I the cable is damaged, it must be replaced by the manufacturer, its service agent, or someone
similarly qualified, to avoid hazard.

Avoid spillage on the stand/connector.

The surface of the heating element is subject to residual heat after use.

Use the appliance according to these instructions. Any misuse may cause potential injury, electric
shock or other hazards.

During use, the kettle should be placed on a work surface that has a minimum height of 850 mm to
prevent access by children.

& Do not immerse in any liquid.

This appliance is intended to be used in household and similar applications such as:

«  staff kitchen areas in shops, offices and other working environments;

« by dientsin hotels, motels and other residential type environments;

«  bed and breakfast type environments;

«  farm houses.
«  Don't use the kettle for any purpose other than heating water.
Don't operate the appliance if it's damaged or malfunctions.

PARTS

1. Filter ~ Increase

2. Lid ~ Decrease
3. Lid release button w Boil/cancel
4. Stand/touch controls < Sound

5. Display



BEFORE USING FOR THE FIRST TIME
Fill to max, boil, discard the water, then rinse. Do this twice to remove any manufacturing dust, etc.

PREPARATION AND FILLING

«  Always use your kettle and stand on a stable, level surface at a height of at least 850 mm.

« When your kettle is not on its stand, or the stand is not plugged in, the display will be off.

« When your kettle is on its stand and the stand is plugged in but not in use, it will go into standby
mode and the display will be off. Pressing any button will wake your kettle from standby mode and
the display will come on.

« Unless your kettle is in keep warm mode or demo mode, after 2 minutes of inactivity, it will return to

standby mode and the display will go off.

Remove the kettle from the stand.

Open the lid.

Fill with at least one cup of water, but not above max.

Close the lid.

Place the kettle back on its stand.
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BOILING WATER (100°C)

1. Plug the stand into the wall socket. Your kettle will play a welcome sound and the display will come
on.

2. Toboil the kettle, press the @ button.

3. Thedisplay will flash 100 three times and then change to show the actual water temperature as the
kettle starts to boil the water.

4. Your kettle will play the boil start sound and then start to bring the water to the boil. Your kettle’s
lighting will start to fade slowly up and down throughout its colour range.

5. Thedisplay will continue to show the temperature of the water as it is heated.

6. To cancel, press the & button. Alternatively, lift the kettle from the stand.

7. When heating is complete your kettle will play the boil complete sound and the lighting will turn to
warm white. Your kettle will enter keep warm mode which will keep the temperature of the water at
90°C for 15 minutes.

8.  To cancel the keep warm feature, press the (& button. Alternatively, lift the kettle from the stand.

HEATING WATER TO A SELECTED TEMPERATURE

Your kettle's variable temperature mode allows you to tailor the water temperature to suit specific teas,

coffee and even baby food and milks. The range is adjustable from 40-100°C in 5°C increments.

Heating water to a precise temperature depends on several factors. One of these is the amount of water

you are trying to heat. The final temperature of a small quantity of water may overshoot the desired

temperature. If it is important that the temperature of the water is exact, we recommend using the Keep

Warm feature of your kettle which will allow the temperature of the water to stabilise naturally.

1. Toselect the desired temperature, press either the ~ or ~ buttons. The display will step through the
available temperatures in 5 °C increments.

2. When you have selected the desired temperature, press the & button.

3. Your kettle will play the boil start sound and then start to heat the water. Your kettle’s lighting will
start to fade slowly up and down throughout its colour range.

4. Thedisplay will continue to show the temperature of the water as it is heated.

To cancel, press the (@ button. Alternatively, lift the kettle from the stand.

6. When heating is complete your kettle will play the boil complete sound and the lighting will turn to
warm white. Your kettle will enter keep warm mode which will keep the temperature of the water at
the temperature you have selected for 15 minutes.

7. To cancel the keep warm feature, press the & button. Alternatively, lift the kettle from the stand.
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KEEP WARM MODE

After the heating cycle has ended, the kettle will automatically enter the keep warm mode. The keep
warm mode will last for 15 minutes. If the kettle is lifted from the base sooner, the keep warm mode will
stop.

During keep warm mode, music will play (unless the “no music option” has been selected), and the
lighting will be continuous white. The music and lighting will stop whenever the keep warm mode stops.

AUDIO SETTINGS

Your kettle can play from a selection of five soothing audio tracks.

To select an audio track:

1. Briefly press the #) button.

2. Thedisplay will show /,2, 3,4,5 or - to indicate which track is selected.

3. Presseither the ~ or ~ buttons to cycle through the available tracks. A 10 second sample of the track
will play.

4. When you have chosen the desired track, press the #) button. If no button is pressed for 3 seconds,
the currently selected track will be used.

To change the volume:

1. Press and hold the %) button for 2 seconds.

2. Thedisplay will show the current volume—for example, “u5". To increase or decrease the volume,
use the ~ or ~ buttons.

3. Pressthe ) button to confirm the setting. If no button is pressed for 3 seconds, the currently
selected volume will be used.

To switch off sound playback:

1. Briefly press the ) button.

2. Presseither the ~ or ~ buttons to select “-*.

3. Pressthe #) button.

SOUND/LIGHT DISPLAY

Your kettle can be set to Demo Mode which will cycle through its colour changing lighting with or without
the audio track.
To enter Demo Mode:
«  Pressand hold the ~ and ~ buttons simultaneoulsy for 2 seconds.
The sound track can be changed or volume adjusted as described under AUDIO SETTINGS.
«  During demo mode, the active audio track will be displayed continuously. Simply use the ~ or ~
buttons to adjust. Press and hold the #) button to adjust the volume.
To exit Demo Mode:
Press and hold the ~ and « buttons simultaneously for 2 seconds.

BOIL DRY PROTECTION

If your kettle boils dry, a safety cut-out device will automatically switch it off. Your kettle will display “--". If
this happens, unplug your kettle and allow it to cool down until the cut-out resets itself. Allowing your
kettle to boil dry will shorten the life of the element.

CARE AND MAINTENANCE

1. Unplug the stand, and let the kettle cool before cleaning.

2. Wipe all surfaces with a clean damp cloth.

3. Openthelid.

4. Use your finger to carefully press the filter inwards until it is released (fig A).
5. Rinse the filter under a running tap while brushing with a soft brush.



6. Lower the filter into the kettle and engage the bottom hook. Next, push the top hooks into position
until they click.

Exterior Finish Care

The outer surface of your kettle may be affected by grease marks from having it near to cooking areas

where spatters of oil or grease can be deposited onto your kettle. These marks may appear as changes in

the opacity of the outer coating of your kettle but are easily cleaned off. Allow your kettle to fully cool then

use a solution of water and washing up liquid on a non-abrasive cloth to wipe away any marks.

Thoroughly dry the kettle before placing it back on the base.

Descale regularly, (at least monthly).

Descale the appliance with a proprietary descaler. Follow the instructions on the package of descaler.

Products returned under guarantee with faults due to scale will be subject to a repair charge.

RECYCLING

To avoid environmental and health problems due to hazardous substances, appliances
Ef E\/ and rechargeable and non-rechargeable batteries marked with one of these symbols
— must not be disposed of with unsorted municipal waste. Always dispose of electrical
and electronic products and, where applicable, rechargeable and non-rechargeable
batteries, at an appropriate official recycling/collection point.



Lesen Sie die Anleitung, bewahren Sie sie auf und falls Sie das Gerét an Dritte abgeben, geben Sie auch die
Anleitung mit. Entfernen Sie die Verpackung vollsténdig, bevor Sie das Gerét einschalten.

WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE

Beachten Sie bitte folgende grundlegende Vorsichtsmanahmen:

Dieses Gerat ist fiir die Nutzung von Kindern ab 8 Jahren und alter sowie von Personen mit
eingeschrankten physischen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder Mangel an Erfahrung und
Wissen geeignet, wenn ihnen die Handhabung erklért wurde/ sie dabei beaufsichtigt werden und
ihnen die damit verbundenen Gefahren bewusst sind. Kinder diirfen nicht mit dem Gerat spielen.
Reinigung und Benutzerwartung diirfen nicht von Kindern durchgefiihrt werden, es sei denn sie sind
dlter als 8 Jahre und werden dabei beaufsichtigt. Bewahren Sie das Gerat und das Kabel auBer
Reichweite von Kindern unter 8 Jahren auf.

A\ Die Oberfliche des Geréts erhitzt sich.

Wenn Sie den Wasserkocher iibermaRig fiillen, kann kochendes Wasser herausspritzen.

Den Wasserkocher nur mit dem beiliegenden Sockel verwenden (und umgekehrt).

Weist das Kabel Beschadigungen auf, muss es vom Hersteller, einer Wartungsvertretung des
Herstellers oder einer qualifizierten Fachkraft ersetzt werden, um eine mdgliche Gefahrdung
auszuschlieBen.

Achten Sie darauf, dass kein Wasser auf den Sockel/die Anschlussbuchse gelangt.

Die Oberflache des Heizelements strahlt nach dem Gebrauch Restwarme aus.

Verwenden Sie das Gerat entsprechend dieser Bedienungsanleitung. Ein nicht ordnungsgemaRer
Gebrauch kann mdgliche Verletzungen, Stromschlage oder andere Gefahren nach sich ziehen.
Personen mit eingeschrankten korperlichen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder Personen,
die nicht iiber die notige Erfahrung und entsprechendes Wissen verfiigen, sollten dieses Gerdt nur
unter der Aufsicht oder nach einer Einweisung zum sicheren Gebrauch des Gerates und nur, wenn sie
die damit verbundenen Gefahren verstehen, benutzen.

Wahrend des Gebrauchs sollte der Wasserkocher auf einer mindestens 850 mm hohen Arbeitsfléche
auBerhalb der Reichweite von Kindern stehen.

& Nicht in Fliissigkeiten tauchen.

Dieses Gerat ist fiir den Haushaltsgebrauch sowie fiir einen dhnlichen Einsatz bestimmt, wie zum
Beispiel:

« inPersonalkiichenbereichen in Laden, Biiros und anderen Arbeitsumgebungen;

«  durch Kunden in Hotels, Motels und anderen wohnéhnlichen Umgebungen;

+  inFriihstiickspensionen;

«  Gutshausern.




«  Benutzen Sie das Gerat ausschlielich zu den in diesen Anweisungen beschriebenen Zwecken.
«  Gerdt keinesfalls benutzen, wenn es beschédigt ist oder Fehlfunktion zeigt.

BESTANDTEILE

1. Filter ~ Hoher

2. Deckel ~ Niedriger

3. Offnungstaste W Kochen/Stopp
4. Sockel/Touch-Bedienfeld 4 Ton

5. Anzeige

VOR DEM ERSTEN GEBRAUCH

Befiillen Sie das Gerat bis zur max Markierung, lassen Sie das Wasser aufkochen, gie3en Sie es aus und
sptilen Sie das Gerédt anschlieBend aus. Wiederholen Sie das Ganze zwei Mal, um bei der Herstellung
entstandenen Staub usw. zu entfernen.

VORBEREITEN UND BEFULLEN

. Nutzen Sie lhren Wasserkocher und Sockel nur auf stabilen, geraden Oberflachen mit einer Hohe von
mindestens 850 mm.

. Wenn Ihr Wasserkocher nicht auf dem Sockel steht oder der Sockel nicht am Stromnetz
angeschlossen ist, bleibt die Anzeige ausgeschaltet.

. Wenn lhr Wasserkocher auf dem Sockel steht und der Sockel am Stromnetz angeschlossen, aber
nicht in Betrieb ist, ist das Gerat im Standby-Modus und die Anzeige bleibt ausgeschaltet. Durch
Driicken einer beliebigen Taste wird der Standby-Modus deaktiviert und die Anzeige eingeschaltet.

. Wenn sich Ihr Wasserkocher nicht im Warmhalte- oder Demo-Modus befindet, wird nach 2 Minuten
Inaktivitat wieder der Standby-Modus aktiviert und die Anzeige erlischt.

1. Nehmen Sie den Wasserkocher vom Sockel.

. Offnen Sie den Deckel.

3. Befiillen Sie den Wasserkocher mit mindestens einer Tasse Wasser und nicht mehr als bis zur
Markierung max.

4. Schlieen Sie den Deckel.

5. Stellen Sie den Wasserkocher zuriick auf den Sockel.

WASSER KOCHEN (100 °C)
1. SchlieBen Sie den Sockel an einer Wandsteckdose an. Ein Startton ertont und die Anzeige schaltet
sich ein.

2. Umdas Wasser zu kochen, driicken Sie die Taste &.

3. Die Anzeige 100 blinkt dreimal und zeigt dann wahrend des Heizvorgangs die aktuelle
Wassertemperatur an.

4. Der Heizton ertont und der Wasserkocher beginnt, das Wasser zum Kochen zu bringen. Die
Beleuchtung durchlauft dabei immer wieder langsam ihre gesamte Farbskala.

5. Die Anzeige zeigt wahrend des Heizvorgangs weiterhin die Wassertemperatur an.

6.  Umden Heizvorgang abzubrechen, driicken Sie die Taste & oder nehmen Sie den Wasserkocher
vom Sockel.

7. Wenn der Heizvorgang abgeschlossen ist, ertdnt der Abschlusston und die Beleuchtung wechselt in
warmes Weil3. Ihr Wasserkocher schaltet in den Warmhalte-Modus um, der die Wassertemperatur 15
Minuten lang auf 90 °C hdlt.

8. Um den Warmhalte-Modus zu beenden, driicken Sie die Taste (& oder nehmen Sie den Wasserkocher
vom Sockel.



SO ERHITZEN SIE WASSER AUF EINE BESTIMMTE TEMPERATUR

Der Wasserkocher verfligt Uber einstellbare Temperaturstufen, mit denen Sie die richtige
Wassertemperatur fiir die Zubereitung von Tees, Kaffee oder sogar Babynahrung und -milch wahlen
kénnen. Der Temperaturbereich kann in 5 °C-Schritten von 40 bis 100 °C eingestellt werden.

Das Erhitzen von Wasser auf eine bestimmte Temperatur hdngt von mehreren Faktoren ab. Dazu gehort

auch die Wassermenge, die Sie erhitzen wollen. So kann die Endtemperatur bei einer geringen

Wassermenge etwa hoher als die eigentlich gewiinschte Temperatur liegen. Sollte die genaue

Wassertemperatur wichtig fiir die Zubereitung sein, ist es ratsam, die Warmhaltefunktion des

Wasserkochers zu nutzen, da damit die Wassertemperatur auf natirliche Weise stabil gehalten werden

kann.

1. Um die gewiinschte Temperatur auszuwahlen, driicken Sie entweder die Taste ~ oder die Taste ~.
Auf der Anzeige erscheinen in 5 °C-Schritten die verfligbaren Temperatureinstellungen.

2. Wenn Sie die gewlinschte Temperatur gewahlt haben, driicken Sie die Taste .

3. DerHeizton ertdnt und der Wasserkocher beginnt, das Wasser aufzuheizen. Die Beleuchtung
durchlauft dabei immer wieder langsam ihre gesamte Farbskala.

4,  Die Anzeige zeigt wahrend des Heizvorgangs weiterhin die Wassertemperatur an.

5. Umden Heizvorgang abzubrechen, driicken Sie die Taste & oder nehmen Sie den Wasserkocher
vom Sockel.

6.  Wenn der Heizvorgang abgeschlossen ist, ertont der Abschlusston und die Beleuchtung wechselt in
warmes Weil3. lhr Wasserkocher schaltet in den Warmhalte-Modus um, der das Wasser 15 Minuten
lang auf der gewahlten Temperatur hélt.

7. Um den Warmhalte-Modus zu beenden, driicken Sie die Taste & oder nehmen Sie den Wasserkocher
vom Sockel.

WARMHALTE-MODUS

Nach dem Erhitzen schaltet der Wasserkocher automatisch in den Warmhalte-Modus. Dieser ist 15
Minuten lang aktiviert. Wird der Wasserkocher vorher vom Sockel genommen, wird der Warmhalte-Modus
beendet.

Ist der Warmhalte-Modus aktiviert, wird Musik gespielt (es sei denn, die ,Keine-Musik-Option” wurde
ausgewahlt) und das Licht leuchtet konstant weil3. Musik und Licht werden abgeschaltet, sobald der
Warmhalte-Modus beendet wird.

AUDIOEINSTELLUNGEN

Ihr Wasserkocher verfiigt Giber eine Auswahl von flinf angenehmen Melodien.

Auswahl einer Melodie:

1. Driicken Sie kurz die Taste ).

2. Aufder Anzeige erscheint {,2, 3,4,5 oder - um anzuzeigen, welche Melodie ausgewihlt ist.

3. Driicken Sie entweder die Taste ~ oder die Taste ~, um die verfiigbaren Melodien abzurufen. Die
jeweilige Melodie ertdnt 10 Sekunden lang.

4. Wenn Sie die gewtinschten Melodie ausgewahlt haben, driicken Sie die Taste ®). Wenn 3 Sekunden
lang keine Taste gedriickt wird, wird die aktuell gewahlte Melodie eingestellt.

Auswahl der Lautstarke:

1. Halten Sie die Taste #®) 2 Sekunden lang gedriickt.

2. Aufder Anzeige erscheint die aktuelle Lautstirke — zum Beispiel “u5". Um die Lautstérke zu erhdhen
oder zu verringern, driicken Sie die Taste ~ oder die Taste .

3. Driicken Sie die Taste %), um die Einstellung zu bestdtigen. Wenn 3 Sekunden lang keine Taste
gedriickt wird, wird die aktuell gewéhlte Lautstarke eingestellt.

Ausschalten der Melodie:

1. Drlcken Sie kurz die Taste ).

2. Driicken Sie entweder die Taste ~ oder die Taste ~, um

3. Driicken Sie die Taste 4.

o

auszuwahlen.



AUDIO-/LICHTANZEIGE

Ihr Wasserkocher kann in den Demo-Modus gesetzt werden, in dem er mit oder ohne Melodie seine

farbwechselnde Beleuchtung durchlauft.

Aktivieren des Demo-Modus:

. Die Melodie und die Lautstdrke konnen, wie im Abschnitt AUDIOEINSTELLUNGEN beschrieben,
ausgewdhlt und angepasst werden.

. Im Demo-Modus ertont durchgehend die eingestellte Melodie. Sie konnen diese ganz einfach mit
den Tasten ~ und ~ umstellen. Halten Sie die Taste %) gedriickt, um die Lautstédrke anzupassen.

Deaktivieren des Demo-Modus:

«  Halten Sie die Tasten ~ und ~ gleichzeitig 2 Sekunden lang gedriickt.

TROCKENGEH-/UBERHITZUNGSSCHUTZ

Ist der Wasserkocher leer, wird er durch den Trockengehschutz automatisch abgeschaltet. Auf der
Anzeige erscheint “--". Wird der Trockengehschutz aktiviert, ziehen Sie den Wasserkocher vom Stromnetz
und lassen Sie ihn solange abkuhlen, bis sich das abgeschaltete Gerdt von selbst zurlicksetzt. Die
Aktivierung des Trockengehschutzes fiihrt zu einer Verklrzung der Lebensdauer des Gerats.

PFLEGE UND INSTANDHALTUNG

1. Ziehen Sie vor dem Reinigen den Netzstecker des Sockels aus der Steckdose und lassen Sie den
Wasserkocher abkiihlen.

Wischen Sie das gesamte Gehause mit einem sauberen feuchten Tuch ab.

Den Deckel 6ffnen.

Driicken Sie den Filter mit dem Finger vorsichtig nach innen, bis er sich 16st (Abb. A).

Sptilen Sie ihn unter laufendem Wasser ab und biirsten Sie ihn dabei mit einer weichen Blirste ab.
Setzen Sie den Filter in den Wasserkocher und rasten Sie den unteren Haken ein. Driicken Sie dann
die oberen Haken in ihre Position, bis sie einrasten.

AuBerliche Pflege und Reinigung

Auf der duBeren Oberflache Ihres Wasserkochers kénnen sich Fettspuren bilden, wenn das Gerét in der
Nahe einer Kochstelle steht, wo es Fett- oder Olspritzern ausgesetzt ist. Diese Spuren kdnnen wie
Anderungen in der intransparenten AuBenbeschichtung lhres Wasserkochers erscheinen, sind aber leicht
zu entfernen. Lassen Sie den Wasserkocher vollstandig abkiihlen und wischen Sie dann alle Spuren mit
einem weichen, nicht scheuernden Tuch und einer Losung aus Wasser und Spiilmittel ab. Trocknen Sie
den Wasserkocher griindlich, bevor Sie ihn wieder auf den Sockel stellen.

Das Gerat regelmiBig entkalken (mindestens einmal im Monat).

Entkalken Sie das Gerat regelmaBig. Verwenden Sie einen Markenentkalker, der flir Produkte mit Gehause
aus Kunststoff geeignet ist. Folgen Sie der Anleitung auf der Verpackung des Entkalkers.

Bei Produkten, die im Garantiezeitraum aufgrund von Méngeln zurlickgegeben werden, die auf
Kalkablagerungen zuriickzufiihren sind, wird eine Reparaturgebiihr in Rechnung gestellt.

A wWN

RECYCLING

Um negative Auswirkungen auf Umwelt und Gesundheit durch gefahrliche Stoffe zu
vermeiden, dirfen Gerate sowie wiederaufladbare und nicht wiederaufladbare
I

Batterien, die mit einem dieser Symbole gekennzeichnet sind, nicht tiber den
normalen Hausmdill entsorgt werden. Entsorgen Sie elektrische und elektronische
Produkte und gegebenenfalls wiederaufladbare und nicht wiederaufladbare Batterien
immer an einer offiziellen Recyclingstelle.
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Lisez les instructions, conservez-les et transférez-les si vous transférez I'appareil. Retirez tous les
emballages avant utilisation.

PRECAUTIONS IMPORTANTES

Suivez les précautions essentielles de sécurité, a savoir:

Cet appareil peut étre utilisé par des enfants agés de 8 ans et plus et par des personnes aux aptitudes

physiques, sensorielles ou mentales réduites ou ne possédant pas I'expérience et les connaissances

suffisantes, pour autant que ces personnes soient supervisées/aient recu des instructions et soient

conscientes des risques encourus. Les enfants ne peuvent pas jouer avec 'appareil.

Le nettoyage et I'entretien par |'utilisateur ne doivent pas étre effectués par des enfants, a moins

qu'ils ne soient agés de plus de 8 ans et qu'ils soient supervisés.

Tenez I'appareil et le cable hors de portée des enfants de moins de 8 ans.

A\ Les surfaces de 'appareil vont s'échauffer.

Si vous remplissez trop la bouilloire, elle pourrait faire gicler de I'eau bouillante.

Utilisez Ia bouilloire uniquement avec le socle fourni (et vice-versa).

Sile cable est abimé, vous devez le faire remplacer par le fabricant, un de ses techniciens agréés ou

une personne également qualifiée, pour éviter tout danger.

Veillez a éviter tout déversement sur le socle/connecteur.

La surface de I'élément chauffant peut rester chaude aprés utilisation en raison de la chaleur résiduelle.

Utilisez I'appareil conformément aux présentes instructions. Toute utilisation inappropriée pourrait

causer des blessures potentielles, une électrocution ou d‘autres dangers.

Cet appareil peut étre utilisé par des personnes aux aptitudes physiques, sensorielles ou mentales

réduites ou ne possédant pas I'expérience et les connaissances suffisantes, pour autant que ces

personnes soient supervisées, aient recu des instructions concernant |'utilisation sécuritaire de cet

appareil et soient conscientes des risques encourus.

Pendant l'utilisation, la bouilloire doit étre placée sur une surface de travail d’une hauteur minimale

de 850 mm afin d'empécher les enfants d'y accéder.

& Ne pas plonger dans un liquide.

Cet appareil est destiné a étre utilisé dans des applications domestiques ou similaires telles que :

«  coins cuisine réservé au personnel dans les magasins, les bureaux et autres environnements de
travail ;

«  pardes clients dans des hotels, des motels et d'autres environnements de type résidentiel ;

« environnements de type Bed & Breafkfast ;

«  fermes.

1



N'utilisez pas I'appareil a d'autres fins que celles décrites dans ce mode d’emploi.
N'utilisez pas I'appareil s'il est endommagé ou ne fonctionne pas correctement.

PIECES

1. Filtre ~  Augmenter

2. Couvercle ~  Diminuer

3. Verrou du couvercle w Porter a ébullition/Annuler
4. Socle/Commandes tactiles € Son

5. Ecran d'affichage

AVANT LA PREMIERE UTILISATION

Remplissez la cafetiere jusqu’a la marque max, faites bouillir I'eau, jetez-la, puis rincez la cafetiére.
Effectuez cette opération a deux reprises afin d'éliminer toute poussiére de fabrication, etc.

PREPARATION ET REMPLISSAGE

Utilisez toujours votre bouilloire et placez-la sur une surface stable et plane, a une hauteur d'au
moins 850 mm.

Lorsque votre bouilloire n'est pas sur son socle ou que le socle n'est pas branché, I'écran s'éteint.
Lorsque votre bouilloire est sur son socle et que celui-ci est branché sans toutefois étre utilisé, elle
passe en mode de veille et I'écran s'éteint. Pour que votre bouilloire abandonne le mode de veille,
Vvous pouvez appuyer sur n‘importe quel bouton et vous verrez I'écran d'affichage s'allumer.

A moins que votre bouilloire ne soit en mode de maintien au chaud ou en mode démo, aprés

2 minutes d'inactivité, elle retourne en mode de veille et I'écran d'affichage s'éteint.

Retirez la bouilloire de son socle.

Ouvrez le couvercle.

Remplissez la bouilloire avec au moins une tasse d'eau, mais en veillant a ne pas dépasser la marque
max.

Fermez le couvercle.

Replacez la bouilloire sur son socle.

PORTER L'EAU A EBULLITION (100 °C)

1.

oW,

Branchez le socle a la prise murale Votre bouilloire émet un son de bienvenue et I'écran d'affichage
s'allume.

Pour porter I'eau de la bouilloire a ébullition, appuyez sur le bouton (&.

L'écran affiche trois fois « 100 », puis change pour indiquer la température réelle de I'eau lorsque la
bouilloire commence a faire bouillir I'eau.

Votre bouilloire émet le son de démarrage du processus d'ébullition, puis commence a chauffer I'eau.
L'éclairage de votre bouilloire commence a s'estomper lentement de haut en bas en parcourant toute
la gamme de couleurs.

L'écran d'affichage continue d'indiquer la température de I'eau a mesure qu'elle est chauffée.

Pour annuler, appuyez sur le bouton @. Vous pouvez également retirer la bouilloire de son socle.
Lorsque le processus d'ébullition est terminé, votre bouilloire émet le son de fin d'ébullition et
I'éclairage passe a un blanc chaud. Votre bouilloire passera alors en mode de maintien au chaud et la
température de I'eau sera maintenue a 90 °C pendant 15 minutes.

Pour annuler la fonction de maintien au chaud, appuyez sur le bouton (@. Vous pouvez également
retirer la bouilloire de son socle.
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CHAUFFER LEAU A UNE TEMPERATURE SELECTIONNEE

Le mode de température variable de votre bouilloire vous permet d'ajuster la température de I'eau en
fonction des thés ou cafés spécifiques utilisés et méme pour la préparation d‘aliments et de laits pour
bébés. La plage des températures va de 40 a 100 °C par incréments de 5 °C.

Le chauffage de I'eau a une température précise dépend de plusieurs facteurs. Lun de ces facteurs est la

quantité d'eau que vous prétendez chauffer. La température finale d'une petite quantité d'eau peut

dépasser la température souhaitée. S'il est important que la température de I'eau soit exacte, nous vous
recommandons d'utiliser la fonction de Maintien au chaud de votre bouilloire qui permettra a la
température de I'eau de se stabiliser naturellement.

1. Pour sélectionner la température souhaitée, appuyez sur le bouton ~ ou ~. Laffichage fait défiler les
températures disponibles par incréments de 5 °C.

2. Lorsque vous avez sélectionné la température souhaitée, appuyez sur le bouton .

3. Votre bouilloire émet le son de démarrage du processus d'ébullition, puis commence a chauffer l'eau.
L'éclairage de votre bouilloire commence a s'estomper lentement de haut en bas en parcourant toute
la gamme de couleurs.

4. L'écran daffichage continue d'indiquer la température de I'eau @ mesure qu'elle est chauffée.

Pour annuler, appuyez sur le bouton & . Vous pouvez également retirer la bouilloire de son socle.

6. Lorsque le processus d'ébullition est terminé, votre bouilloire émet le son de fin d'ébullition et
I'éclairage passe a un blanc chaud. Votre bouilloire passera alors en mode de maintien au chaud et la
température de I'eau sera maintenue a la température que vous avez sélectionnée pendant
15 minutes.

7. Pour annuler la fonction de maintien au chaud, appuyez sur le bouton @. Vous pouvez également
retirer la bouilloire de son socle.

gl

MODE DE MAINTIEN AU CHAUD

Une fois le cycle d'ébullition terminé, la bouilloire passe automatiquement en mode de maintien au
chaud. Le mode de maintien au chaud restera activé pendant 15 minutes. Si la bouilloire est retirée de la
base plus tot, le mode de maintien au chaud sera interrompu.

Pendant le mode de maintien au chaud, une musique sera diffusée (a moins que « I'option sans musique »
n'ait été sélectionnée) et le voyant restera allumé en blanc. La musique et I'éclairage s'arréteront dés que
le mode de maintien au chaud sera interrompu.

REGLAGES SONORES

Votre bouilloire peut reproduire une sélection de cinq pistes audio apaisantes.

Pour sélectionner une piste audio :

1. Appuyez brievement sur le bouton ).

2. Lécranaffiche {,2, 3,4,5 ou - pourindiquer la piste sélectionnée.

3. Appuyez surle bouton ~ ou ~ pour parcourir les pistes disponibles. Un échantillon de 10 secondes
de la piste est reproduit.

4. Lorsque vous avez sélectionné la piste souhaitée, appuyez sur le bouton #). Si aucun bouton n'est
enfoncé pendant 3 secondes, la piste actuellement sélectionnée est utilisée.

Pour modifier le volume:

1. Appuyez sur le bouton ) et maintenez-le enfoncé pendant 2 secondes.

2. Lécran affiche le volume actuel, par exemple « 5 » Pour augmenter ou diminuer le volume, utilisez
le bouton ~ ou ~.

3. Appuyez sur le bouton #) pour confirmer le réglage. Si aucun bouton n’est enfoncé pendant 3
secondes, le volume actuellement sélectionné est utilisé.

Pour désactiver la lecture audio :

1. Appuyez brievement sur le bouton 0.

2. Appuyez sur le bouton ~ ou ~ pour sélectionner « = ».

3. Appuyez sur le bouton ).
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AFFICHAGE SON/LUMIERE

Votre bouilloire peut étre réglée sur le mode Démo, qui permet de faire défiler son éclairage a couleurs

changeantes avec ou sans piste audio.

Pour accéder au mode Démo :

«  Appuyez simultanément sur les boutons ~ et ~ et maintenez-les enfoncés pendant 2 secondes.

. La piste audio peut étre modifiée ou le volume ajusté comme décrit dans la section REGLAGES
SONORES.

« Enmode Démo, la piste audio active est affichée en continu. Utilisez simplement le bouton ~ ou ~
pour ajuster le réglage. Appuyez sur le bouton ) et maintenez-le enfoncé pour ajuster le volume.

Pour quitter le mode Démo :

«  Appuyez simultanément sur les boutons ~ et ~ et maintenez-les enfoncés pendant 2 secondes.

SECURITE ANTI-EBULLITION A SEC

Si votre bouilloire fonctionne a sec, un dispositif de coupe-circuit de sécurité va la déconnecter
automatiquement. Votre bouilloire affiche « -- », Si cela arrive, débranchez votre bouilloire et laissez-la
refroidir jusqu’a ce que le dispositif de coupe-circuit se réinitialise. Si vous laissez votre bouilloire
fonctionner a sec, cela réduira la durée de vie de I'élément chauffant.

SOINS ET ENTRETIEN

Déconnectez le socle et laissez la bouilloire refroidir avant de la nettoyer.

Essuyez toutes les surfaces avec un chiffon propre et humide.

Ouvrez le couvercle.

Alaide de votre doigt, poussez doucement le filtre vers I'intérieur jusqu'a ce qu'il soit libéré (Figure A).
Rincez-le sous I'eau du robinet tout en le brossant a I'aide d'une brosse douce.

Abaissez le filtre dans la bouilloire et enclenchez le crochet inférieur. Ensuite, poussez les crochets
supérieurs dans leur position jusqu'a ce qu'ils s'enclenchent.

Entretien de la finition extérieure

La surface extérieure de votre bouilloire peut étre affectée par des traces de graisse si elle est placée a
proximité de zones de cuisson ou des projections d’huile ou de graisse peuvent venir se déposer sur votre
bouilloire. Ces marques pourraient se présenter sous forme de variations de l'opacité du revétement
extérieur de votre bouilloire, mais peuvent étre facilement éliminées. Laissez votre bouilloire refroidir
complétement, puis utilisez une solution d'eau et de liquide vaisselle sur un chiffon doux et non abrasif
pour éliminer toutes les marques. Séchez soigneusement la bouilloire avant de la replacer sur le socle.
Détartrez réguliérement (au moins une fois par mois).

Détartrez régulierement. Préférez un détartrant de marque spécialement adapté aux produits plastiques.
Suivez bien le mode d’emploi sur I'emballage de celui-ci

La réparation de produits retournés sous garantie présentant des défauts liés au tartre sera payante.

A WN =

RECYCLAGE

Afin d'éviter les problémes occasionnés a l'environnement et a la santé par des
ﬁ ﬁ substances dangereuses, les appareils et les batteries rechargeables et non
= rechargeables présentant I'un de ces symboles ne doivent pas étre éliminés avec les
déchets municipaux non triés. Eliminez dans tous les cas les produits électriques et

électroniques et, le cas échéant, les batteries rechargeables et non rechargeables,
dans un centre officiel et approprié de collecte/recyclage.
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Lees de instructies, bewaar ze goed en geef ze met het apparaat mee wanneer u deze aan een derde
geeft. Verwijder alle verpakkingsmaterialen voor gebruik.

BELANGRIJKE VEILIGHEIDSMAATREGELEN
Volg de gebruikelijke veiligheidsmaatregelen, zoals:

Dit apparaat kan gebruikt worden door kinderen van 8 jaar en ouder en personen met verminderde
lichamelijke, zintuiglijke en verstandelijke vaardigheden of die onvoldoende ervaring of kennis
hebben, indien zij onder toezicht staan of goed geinformeerd zijn en zij de risico’s begrijpen. Kinderen
mogen niet met het apparaat spelen.

Schoonmaak en gebruikersonderhoud mag niet door kinderen uitgevoerd worden, tenzij ze ouder
dan 8 zijn en onder toezicht staan.

Houd het apparaat en het snoer buiten het bereik van kinderen van jonger dan 8 jaar.

A\ De oppervlakken van het apparaat zullen heet worden.

Als u de waterkoker te vol doet, kan er kokend water uitspatten.

Gebruik de waterkoker alleen met de bijgeleverde voetstuk (en omgekeerd).

Indien het snoer beschadigd is, moet het door de fabrikant, een technicus of een ander deskundig
persoon vervangen worden om eventuele risico’s te vermijden.

Vermijd dat er op de standaard/connector wordt gemorst.

Het oppervlak van het verwarmingselement is na gebruik onderworpen aan restwarmte.

Gebruik het apparaat volgens deze instructies. Elk misbruik kan mogelijk letsel, elektrische schokken
of andere gevaren veroorzaken.

Dit apparaat kan worden gebruikt door mensen met beperkte lichamelijke, zintuiglijke of
verstandelijke vermogens of een gebrek aan ervaring en kennis, indien zij onder toezicht staan of
instructies hebben gekregen over het veilig gebruiken van het apparaat en indien zij de eventuele
gevaren begrijpen.

Tijdens het gebruik moet de waterkoker op een werkblad met een minimale hoogte van 850 mm
worden geplaatst om te voorkomen dat kinderen erbij kunnen.

& Niet onderdompelen in een vloeistof.

Dit apparaat is bedoeld voor gebruik in huishoudelijke en soortgelijke toepassingen zoals:

+  keukengedeelte van winkels, kantoren en andere werkomgevingen;

« door klanten in hotels, motels en andere residentiéle omgevingen;

«  bed and breakfasts;

«  boerderijen.

«  Gebruik het apparaat niet voor andere doeleinden dan degene die in deze gebruiksaanwijzing
worden beschreven.
Gebruik het apparaat niet bij beschadigingen of storingen.
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ONDERDELEN

1. Filter ~ Verhogen

2. Deksel ~ Verlagen

3. Dekselvergrendeling W Koken/annuleren

4. Basis/aanraaktoetsen 4  Geluid

5. Display

VOOR HET EERSTE GEBRUIK

Vul tot max, laat koken, gooi het water weg en spoel. Doe dit twee keer om productiestof enz. te
verwijderen.

VOORBEREIDING EN VULLEN

Gebruik uw waterkoker altijd op een stabiele en vlakke ondergrond, op een hoogte van minstens
850 mm.

Als uw waterkoker niet op de basis staat, of als de basis niet op het stopcontact is aangesloten, staat
het display uit.

Als uw waterkoker op de basis staat en de stekker in het stopcontact zit maar niet gebruikt wordt,
gaat de waterkoker in stand-by en is het display uitgeschakeld. Als u op een willekeurige toets drukt,
ontwaakt uw waterkoker uit de stand-bymodus en gaat het display branden.

Tenzij uw waterkoker in de warmhoudmodus of demomodus staat, keert deze na 2 minuten
inactiviteit terug naar de stand-bymodus en gaat het display uit.

1. Verwijder de koker van de basis.

2. Open het deksel.

3. Vul met minstens één kopje water, maar niet hoger dan max.

4. Sluit het deksel.

5. Plaats de waterkoker terug op zijn basis.

WATER KOKEN (100 °C)

1. Steek de stekker van de basis in het stopcontact. Uw waterkoker laat een welkomstgeluid horen en
het display wordt ingeschakeld.

2. Drukop detoets &) om water te koken.

3. Op hetdisplay knippert drie keer 100 en laat vervolgens de actuele watertemperatuur zien als de
waterkoker het water begint te koken.

4. Uw waterkoker laat een startgeluid klinken en begint dan het water aan de kook te brengen. De
lampjes van uw waterkoker beginnen langzaam op en neer te gaan over het hele kleurbereik.

5. Hetdisplay blijft de temperatuur van het water aangeven terwijl het opgewarmd wordt.

6. Druk op de toets @ om te annuleren. U kunt de waterkoker ook van de basis tillen.

7. Als het opwarmen klaar is, zal uw waterkoker het geluid voor koken voltooid laten klinken en zal de
verlichting overgaan naar warm wit. Uw waterkoker schakelt over naar de warmhoudmodus, die het
water 15 minuten lang op 90 °C houdt.

8.  Om de warmhoudfunctie te annuleren, drukt u op de toets @. U kunt de waterkoker ook van de

basis tillen.

WATER VERWARMEN TOT EEN BEPAALDE TEMPERATUUR

Met de variabele temperatuurstand van uw waterkoker kunt u de watertemperatuur aanpassen aan
specifieke theesoorten, koffie en zelfs babyvoeding en melk. Het bereik is instelbaar van 40-100 °Cin
stappen van 5°C.

Het verwarmen van water tot een precieze temperatuur is afhankelijk van verschillende factoren. Een
daarvan is de hoeveelheid water die u probeert te verwarmen. De eindtemperatuur van een kleine
hoeveelheid water kan de gewenste temperatuur overschrijden. Als het belangrijk is dat de temperatuur
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van het water precies goed is, raden wij aan de warmhoudfunctie van uw waterkoker te gebruiken, zodat

de temperatuur van het water zich op natuurlijke wijze stabiliseert.

1. Omde gewenste temperatuur te selecteren, drukt u op toetsen ~ of ~. Het display doorloopt de
beschikbare temperaturen in stappen van 5 °C.

2. Wanneer u de gewenste temperatuur hebt geselecteerd, drukt u op de toets &.

3. Uw waterkoker laat een startgeluid klinken en begint dan het water te verwarmen. De lampjes van

uw waterkoker beginnen langzaam op en neer te gaan over het hele kleurbereik.

4. Het display blijft de temperatuur van het water aangeven terwijl het opgewarmd wordt. @

Druk op de toets @) om te annuleren. U kunt de waterkoker ook van de basis tillen.

6. Alshet opwarmen klaar is, zal uw waterkoker het geluid voor koken voltooid laten klinken en zal de
verlichting overgaan naar warm wit. Uw waterkoker schakelt over naar de warmhoudmodus die de
temperatuur van het water gedurende 15 minuten op de door u geselecteerde temperatuur houdt.

7. Om de warmhoudfunctie te annuleren, drukt u op de toets &. U kunt de waterkoker ook van de
basis tillen.

L4

WARMHOUDMODUS

Nadat de verwarmingscyclus is voltooid, schakelt de waterkoker automatisch over naar de
warmhoudmodus. De warmhoudmodus duurt 15 minuten. Als de waterkoker eerder van de basis wordt
getild, stopt de warmhoudmodus.

Tijdens de warmhoudmodus speelt er muziek (tenzij de optie “geen muziek” geselecteerd is) en is de
verlichting continu wit. De muziek en verlichting stoppen zodra de warmhoudmodus stopt.

GELUIDINSTELLINGEN

Uw waterkoker kan een selectie van vijf rustgevende audiotracks afspelen.

Een audiotrack selecteren:

1. Druk kort op de toets ).

2. Ophetdisplay verschijnt {,2, 3,4,5 of - om aan te geven welk nummer geselecteerd is.

3. Drukop de toetsen ~ of ~ om door de beschikbare tracks te bladeren. Er wordt een voorbeeld van
10 seconden van de track afgespeeld.

4. Wanneer u de gewenste track hebt gekozen, drukt u op de toets 9. Als er 3 seconden lang geen
toets wordt ingedrukt, wordt het momenteel geselecteerde nummer gebruikt.

Het volume wijzigen:

1. Houd de toets %) 2 seconden ingedrukt.

2. Op hetdisplay wordt het huidige volume weergegeven - bijvoorbeeld “u5". Om het volume te
verhogen of te verlagen, gebruikt u toetsen ~ of ~.

3. Drukop de toets ®) om de instelling te bevestigen. Als er 3 seconden lang geen toets wordt
ingedrukt, wordt het momenteel geselecteerde volume gebruikt.

Het afspelen van audio uitschakelen:

1. Druk kort op de toets 4.

2. Drukop de toetsen ~ of ~ om "-" te selecteren.

3. Drukop detoets 9.

WEERGAVE VAN GELUID/LICHT

Uw waterkoker kan in de Demomodus gezet worden, die met of zonder audiotrack door de van kleur

veranderende verlichting loopt.

De Demomodus inschakelen:

+  Houd de toetsen ~ en ~ gedurende 2 seconden ingedrukt.

+  Het soundtrack kan worden gewijzigd of het volume kan worden aangepast zoals beschreven onder
GELUIDSINSTELLINGEN.
Tijdens de demomodus wordt het actieve audiotrack continu afgespeeld. Gebruik gewoon de
toetsen ~ of ~ om aan te passen. Houd de toets ®) ingedrukt om het volume aan te passen.
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De Demomodus afsluiten:
«  Houd de toetsen ~ en ~ gedurende 2 seconden ingedrukt.

DROOGKOOKBEVEILIGING
Als uw waterkoker droogkookt, wordt deze automatisch uitgeschakeld door een beveiliging. Uw

waterkoker zal “--" weergeven. Als dit gebeurt, trekt u de stekker van uw waterkoker uit het stopcontact
en laat hem afkoelen tot de blokkering zichzelf opheft. Door uw waterkoker te laten droogkoken, wordt

de levensduur van het element verkort.

ZORG EN ONDERHOUD

1. Haal de stekker van de voetstuk uit het stopcontact en laat de waterkoker afkoelen voordat u hem
reinigt..

Veeg alle oppervlakken schoon met een vochtige doek.

Open het deksel.

Gebruik uw vinger om het filter voorzichtig naar binnen te drukken totdat het vrijkomt (Afb. A).
Spoel deze af onder stromend water terwijl u met een zachte borstel borstelt.

Laat het filter in de waterkoker zakken en klik de onderste haak vast. Duw vervolgens de bovenste
haken op hun plaats totdat ze vastklikken.

Verzorging van de buitenkant

De buitenkant van uw waterkoker kan vetvlekken vertonen als deze in de buurt staat van fornuizen waar
spetters olie of vet op uw waterkoker terecht kunnen komen. Deze vlekken kunnen optreden als
veranderingen in de ondoorzichtigheid van de buitenste coating van uw waterkoker, maar zijn
gemakkelijk te verwijderen. Laat uw waterkoker volledig afkoelen en gebruik dan een oplossing van water
en afwasmiddel op een zachte, niet-schurende doek om alle vlekken weg te vegen. Droog de waterkoker
grondig af voordat u deze terugplaatst op de basis.

Ontkalk het apparaat regelmatig (tenminste één keer per maand).

Ontkalk het apparaat regelmatig. Gebruik een ontkalker van een gedeponeerd merk dat geschikt is voor
gebruik in plastic producten. Volg de instructies op de verpakking van de ontkalker.

Voor geretourneerde producten die onder de garantie vallen en waarbij defecten zijn opgetreden als
gevolg van kalkaanslag, worden reparatiekosten in rekening gebracht.

A wWN

RECYCLING

Om milieu- en gezondheidsproblemen door gevaarlijke stoffen te vermijden, mogen
apparaten en oplaadbare en niet oplaadbare batterijen met een van deze symbolen
I

niet samen met het huishoudelijk afval worden verwijderd. Breng elektrische en
elektronische producten en, indien van toepassing, oplaadbare en niet-oplaadbare
batterijen, altijd naar een officieel recycling-/inzamelpunt.
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Leggere le istruzioni e conservarle al sicuro. In caso di cessione dell'apparecchio ad altre persone,
consegnare anche le istruzioni. Rimuovere tutto I'imballaggio prima dell’'uso.

NORME DI SICUREZZA IMPORTANTI
Osservare le precauzioni fondamentali di sicurezza, e in particolare quanto segue:

L'apparecchio pud essere utilizzato da bambini di almeno 8 ani e da persone con ridotte capacita
fisiche, sensoriali o mentali o senza esperienza e conoscenza a condizione che vengano controllate/
istruite e capiscano i pericoli in cui si puo incorrere. | bambini non devono giocare con I'apparecchio.
La pulizia e la manutenzione da parte dell'utente non devono essere effettuate da bambini di eta
inferiore agli 8 anni e sotto il controllo di un adulto.

Tenere I'apparecchio e il cavo fuori dalla portata dei bambini di eta inferiore agli 8 anni.

A\ Le superfici dellapparecchio diventeranno calde.

Riempiendo troppo il bollitore potrebbe schizzare I'acqua bollente.

Usare il bollitore solo con la base di supporto fornita (e viceversa).

Seil cavo & danneggiato, farlo cambiare dal fabbricante, da un rivenditore autorizzato o da personale
similmente qualificato, per evitare incidenti.

Evitare che i liquidi fuoriescano versandosi sulla base di supporto/sul connettore.

La superficie dell'elemento di riscaldamento tende a trattenere calore residuo dopo I'utilizzo.
Utilizzare 'apparecchio sequendo queste istruzioni. Qualsiasi cattivo uso puo causare danni, scossa
elettrica o altri rischi.

L'apparecchio pud essere utilizzato da persone con ridotte capacita fisiche, sensoriali o mentali o che
manchino di esperienza o di conoscenza dell'apparecchio, a condizione che siano controllate o istruite
sull'utilizzo sicuro dell'apparecchio e che siano in grado di capime i possibili rischi.

Durante l'utilizzo, il bollitore deve essere collocato su una superficie di lavoro dell'altezza di almeno
850 mm per evitare che accedano i bambini.

& Non immergere in nessun liquido.

Questo apparecchio € adatto all'uso domestico e ad applicazioni simili quali:

« aree di cucine di negozi, uffici e altri luoghi di lavoro;

+  dlientiin hotel, in motel e altri ambienti di tipo residenziale;

«  ambienti zona letto e colazione;

«  caserurali.

. Non usare I'apparecchio per altri scopi se non quelli per i quali € stato progettato, di seguito descritti
in questo manuale di istruzioni.
Non usare I'apparecchio se & danneggiato o funziona male.
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PARTI

1. Filtro ~ Aumentare

2. Coperchio ~  Diminuire

3. Chiusura del coperchio W Bollire/annullare
4. Supporto/comandi touch <) Audio

5. Display

PRIMA DI UTILIZZARE PER LA PRIMA VOLTA

Riempire fino al livello max, portare a ebollizione, togliere I'acqua, poi sciacquare. Ripetere due volte per
eliminare la polvere accumulatasi durante la produzione, etc.

PREPARAZIONE E RIEMPIMENTO

. Utilizzare sempre il bollitore e il supporto su una superficie stabile e piana a un‘altezza di almeno 850
mm.

« Quandoil bollitore non & sul supporto o il supporto non e collegato, il display rimane spento.

«  Quandoil bollitore e sul supporto e quest’ultimo & collegato ma non & in uso, passa in modalita
standby e il display rimane spento. Premendo un pulsante qualsiasi, il bollitore si riattiva dalla
modalita standby e il display si accende.

« A meno cheil bollitore non sia in modalita di mantenimento in caldo o in modalita demo, dopo 2
minuti di inattivita torna in modalita standby e il display si spegne.

1. Rimuovere il bollitore dal supporto.

2. Aprireil coperchio.

3. Riempire con almeno una tazza dacqua, ma non oltre il limite massimo (max).

4. Chiudere il coperchio.

5. Riposizionare il bollitore sul supporto.

ACQUA BOLLENTE (100°C)

1. Collegare il supporto alla presa di corrente. Il bollitore emette un suono di benvenuto e il display si
accende.

2. Perportare a ebollizione il bollitore, premere il pulsante (&.

3. Il display indichera 100 lampeggiando tre volte e poi cambiera indicando la temperatura effettiva
dell'acqua mentre il bollitore inizia a fare bollire 'acqua.

4. Il bollitore emette il suono di avvio dell'ebollizione e inizia a portare I'acqua a ebollizione. La spia del
bollitore inizia a scolorirsi lentamente andando su e gil per tutta la sua gamma di colori.

5. Il display continua a visualizzare la temperatura dell'acqua man mano che viene riscaldata.

6. Perannullare 'operazione, premere il pulsante @. In alternativa, sollevare il bollitore dal supporto.

7. Altermine del riscaldamento, il bollitore emette il suono di bollitura completa e la spia diventa di
colore bianco caldo. Il bollitore entra in modalita di mantenimento in caldo mantenendo la
temperatura dell'acqua a 90°C per 15 minuti.

8. Perannullare la funzione di mantenimento in caldo, premere il pulsante . In alternativa, sollevare il
bollitore dal supporto.

RISCALDARE LACQUA ALLA TEMPERATURA DESIDERATA

La modalita della temperatura regolabile del bollitore permette di adattare la temperatura dell’acqua a te
specifici, caffé e persino pappe e latte per bambini. E possibile regolare la temperatura da 40° a 100°C con
incrementi di 5°C.

Riscaldare I'acqua ad una temperatura precisa dipende da diversi fattori. Uno di questi ¢ la quantita
d'acqua che si vuole riscaldare. La temperatura finale di una piccola quantita d'acqua puo superare la
temperatura desiderata. Se & importante che la temperatura dell’acqua sia esatta, consigliamo di usare la
funzione “Mantieni in caldo” del bollitore che permettera alla temperatura dell'acqua di mantenersi
costante.
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1. Perselezionare la temperatura desiderata, premere i pulsanti ~ o ~. Il display passa in rassegna le
temperature disponibili con incrementi di 5 °C.
2. Unavolta selezionata la temperatura desiderata, premere il pulsante @.

3. Il bollitore emette il suono di avvio dell'ebollizione e inizia a riscaldare 'acqua. La spia del bollitore
inizia a scolorirsi lentamente andando su e giu per tutta la sua gamma di colori.
4. Il display continua a visualizzare la temperatura dell'acqua man mano che viene riscaldata.

5. Perannullare I'operazione, premere il pulsante @. In alternativa, sollevare il bollitore dal supporto.
6. Al termine del riscaldamento, il bollitore emette il suono di bollitura completa e la spia diventa di
colore bianco caldo. Il bollitore entra in modalita di mantenimento in caldo mantenendo la
temperatura dell'acqua alla temperatura selezionata per 15 minuti.
7. Perannullare la funzione di mantenimento in caldo, premere il pulsante (@. In alternativa, sollevare il

bollitore dal supporto.

MODALITA MANTENIMENTO CALDO

Al termine del ciclo di riscaldamento, il bollitore entra automaticamente in modalita di mantenimento in
caldo. La modalita di mantenimento in caldo dura 15 minuti. Se il bollitore viene sollevato prima dalla
base, la modalita di mantenimento in caldo si interrompe.

Durante la modalita di mantenimento in caldo, viene riprodotta una musica (a meno che non sia stata
selezionata I'opzione “nessuna musica”) e l'illuminazione ¢ di colore bianco continuo. La musica e
I'illuminazione si interrompono al termine della modalita di mantenimento in caldo.

IMPOSTAZIONI AUDIO

I bollitore puo riprodurre una selezione di cinque tracce audio rilassanti.

Per selezionare una traccia audio:

1. Premere brevemente il pulsante <.

2. lldisplay visualizza /,2, 3,4,5 o - perindicare la traccia selezionata.

3. Premereipulsanti ~ 0 ~ per scorrere le tracce disponibili. Viene riprodotto un campione di 10
secondi della traccia.

4. Una volta scelta la traccia desiderata, premere il pulsante ). Se non si preme alcun pulsante per 3
secondi, viene utilizzata la traccia attualmente selezionata.

Per modificare il volume:

1. Premere e tenere premuto il pulsante @ per 2 secondi.

2. Il display visualizza il volume attuale - ad esempio “u5". Per aumentare o diminuire il volume,
utilizzare i pulsanti ~ 0 ~.

3. Premereil pulsante ®) per confermare I'impostazione. Se non si preme alcun pulsante per 3 secondi,
viene utilizzato il volume attualmente selezionato.

Per disattivare la riproduzione del suono:

1. Premere brevemente il pulsante <.

2. Premereipulsanti ~ 0 - per selezionare

3. Premereil pulsante 4.

u_n

DISPLAY AUDIO/ILLUMINAZIONE

I bollitore pud essere impostato sulla modalita Demo, che si attiva con un ciclo di illuminazione a colori

con o senza traccia audio.

Per accedere alla modalita Demo:

«  Tenere premuti contemporaneamente i pulsanti ~ e ~ per 2 secondi.

«  Epossibile cambiare la traccia audio o regolare il volume come descritto in IMPOSTAZIONI AUDIO.

. Durante la modalita demo, la traccia audio attiva sara visualizzata continuamente. E sufficiente
utilizzare i pulsanti ~ o ~ per effettuare la regolazione. Premere e tenere premuto il pulsante <) per
regolare il volume.
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Per uscire dalla modalita Demo:
. Tenere premuti contemporaneamente i pulsanti ~ e ~ per 2 secondi.

PROTEZIONE BOLLITURA A SECCO

Seil bollitore bolle a secco, un dispositivo di sicurezza di disinserimento lo spegne automaticamente. Il
bollitore visualizza la scritta “--". Se questo accade, disconnettere il bollitore e lasciarlo raffreddare fino a
quando il dispositivo di disinserimento si ripristina. Lasciare il bollitore bollire a secco riduce la durata
dell'elemento.

CARE AND MAINTENANCE

1. Prima di procedere alla pulizia, staccare la base di supporto e lasciar raffreddare il bollitore.

2. Pulire tutte le superfici con un panno umido pulito.

3. Aprireil coperchio.

4. Conil dito, premere con cautela il filtro verso I'interno finché non viene rilasciato (fig. A).

5. Sciacquarlo sotto acqua corrente spazzolandolo con una spazzola morbida.

6. Montareil filtro nel bollitore e inserire il gancio inferiore. Successivamente, spingere i ganci superiori

in posizione fino a farli scattare.
Cura della finitura esterna
La superficie esterna del bollitore pud macchiarsi di grasso a causa della vicinanza a zone di cottura in cui
possono depositarsi schizzi di olio o grasso. Questi segni possono apparire come cambiamenti nell'opacita
del rivestimento esterno del bollitore, ma sono facilmente ripulibili. Lasciare raffreddare completamente il
bollitore, quindi utilizzare una soluzione di acqua e detersivo liquido per piatti su un panno morbido e
non abrasivo per eliminare le macchie. Asciugare accuratamente il bollitore prima di riporlo sulla base.
Rimuovere le incrostazioni con regolarita (almeno una volta al mese).
Decalcificare regolarmente. Utilizzare una marca di decalcificante adatta a prodotti in plastica. Seguire le
istruzioni sulla confezione del decalcificante.
| prodotti ancora in garanzia mandati in riparazione con guasti dovuti alle incrostazioni saranno
assogettati ad un addebito per la riparazione.

RICICLO

Per evitare problemi di salute ed ambientali dovuti a sostanze pericolose, gli
apparecchi e le batterie ricaricabili e non ricaricabili contrassegnati con uno di questi
mmmm Simboli non devono essere smaltiti con i rifiuti urbani indifferenziati. Smaltire i

prodotti elettrici ed elettronici e, quando possibile, le batterie ricaricabili e non
ricaricabili, in un punto di raccolta autorizzato per il riciclo/la raccolta.

22



Lea las instrucciones, gudrdelas en un lugar seguro y, en caso de dar el aparato a otra persona,
entrégueselas también. Retire todo el embalaje antes de usar el aparato.

MEDIDAS DE SEGURIDAD IMPORTANTES

Siga las precauciones basicas de seguridad, incluyendo:

Este aparato puede ser utilizado por nifios mayores de 8 afios y por personas con discapacidad fisica,
mental o sensorial o sin experiencia en su manejo, siempre que sean supervisadas o guiadas por otra
persona y comprendan los posibles riesgos. Los nifios no deben jugar con el aparato.

Los nifios solo deben realizar tareas de limpieza y mantenimiento si son mayores de 8 afios y estdn
supervisados por un adulto.
Mantenga el aparato y el cable fuera del alcance de nifios menores de 8 afios.

A\ Las superficies del aparato estaran calientes.

Silo sobrellena, puede que el hervidor salpique agua hirviendo.

Use el hervidor solo con la base suministrada (y viceversa.

Siel cable esta dafiado, este deberd ser cambiado por el fabricante, su agente de servicio, 0 alguien
con cualificacién similar para evitar peligro.

Evite derramar liquido sobre el soporte/conector.

La superficie del elemento calefactor conservara calor residual después de utilizar el aparato.

Utilice el aparato conforme estas instrucciones. Un uso indebido puede provocar heridas, descargas
eléctricas u otras situaciones de riesgo.

Este aparato puede ser utilizado por personas con discapacidad fisica, sensorial o mental o sin
experiencia en su manejo siempre que otra persona las supervise o les haya explicado cémo utilizar el
aparato de forma sequra y comprendan los posibles riesgos.

Durante su uso, el hervidor debe colocarse sobre una superficie de trabajo con una altura minima de
850 mm para evitar el acceso a los nifios.

& No sumerja el aparato en ningiin liquido.

Este aparato estd pensado para uso en el hogar y en contextos similares, tales como:

«  dreas de cocina para el personal en tiendas, oficinas y otros entornos laborales;

« porlos clientes en hoteles, moteles y otros entornos de cardcter residencial;

«  alojamientos tipo bed & breakfast;

«  casasrurales.
« Nouse el aparato para ningun fin distinto a los descritos en estas instrucciones.
No use el aparato si esta dailado o si no funciona bien.
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PARTES

1. Filtro ~ Aumentar

2. Tapa ~  Disminuir

3. Cierredelatapa W Hervir/cancelar
4. Base/controles tactiles 4) Sonido

5. Pantalla

ANTES DEL PRIMER USO

Llene hasta la marca max, hierva agua, tirela y luego aclare. Realice esto dos veces para eliminar cualquier
tipo de suciedad de fabrica, etc.

PREPARACION Y LLENADO

. Utilice siempre su hervidor sobre una superficie estable y plana con una altura minima de 850 mm.

«  Sisuhervidor no esté colocado sobre su base o si la base esta desenchufada, la pantalla
permanecera apagada.

« Cuando el hervidor estd sobre su base y la base est4 enchufada, pero sin utilizarse, el hervidor pasara
al modo de esperay la pantalla permanecerd apagada. Al pulsar cualquier botdn, el hervidor saldra
del modo de esperay la pantalla se iluminara.

+ A menos que esté en modo mantener caliente o en modo demo, el hervidor volverd al modo de

esperay la pantalla se apagard tras 2 minutos de inactividad,

Retire el hervidor de la base.

Abra la tapa.

Llene el hervidor con al menos una taza de agua, sin sobrepasar la marca max.

Cierre la tapa.

Vuelva a colocar el hervidor sobre la base.

uhwnN =

HERVIR AGUA (100 °C)

1. Enchufe la base a la toma de corriente. El hervidor emitird un sonido de bienvenida y la pantalla se
encendera.

2. Paraherviragua, pulse el botén (&.

3. Lapantalla parpadeara con el nimero 100 tres veces y seguidamente pasard a mostrar la
temperatura real del agua cuando el hervidor empiece a calentarla.

4. Elhervidor emitir el sonido de inicio del proceso de ebullicion y empezara a hervir el agua. La luz
del hervidor comenzara a cambiar de intensidad lentamente en toda su gama de colores.

5. Lapantalla seguird mostrando la temperatura del agua a medida que se vaya calentando.

6. Para cancelar, pulse el boton l&). Opcionalmente, levante el hervidor de la base.

7. Unavez que el agua se haya calentado, el hervidor emitira el sonido de final de ebullicion y el
indicador se iluminara en un tono blanco célido. El hervidor entrara en modo mantener caliente, que
conservara la temperatura del agua a 90 °C durante 15 minutos.

8.  Pulse el boton @ para cancelar la funcién de mantener caliente. Opcionalmente, levante el hervidor
de la base.

CALENTAR AGUA A UNA TEMPERATURA SELECCIONADA

La funcién de temperatura variable del hervidor le permite ajustar la temperatura del agua a la adecuada
para ciertos tipos de té, café, o incluso para biberones y comida para bebés. La temperatura puede
ajustarse de 40 a 100 °C, en incrementos de 5 °C.

Calentar agua a una temperatura especifica depende de varios factores, entre ellos la cantidad de agua
que vayamos a calentar. La temperatura final de una cantidad pequefa puede ser muy superior a la
deseada. Si necesita que el agua esté a una temperatura precisa, le recomendamos utllizar la funcién
Mantener Caliente del hervidor, que hard que la temperatura del agua se estabilice de forma natural.
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1. Paraseleccionar la temperatura deseada, pulse los botones ~ o . La pantalla mostrara las
temperaturas disponibles en incrementos de 5 °C.

2. Unavez haya seleccionado la temperatura deseada, pulse el botén &.

3. Elhervidor emitira el sonido de inicio del proceso de ebullicion y empezara a calentar el agua. La luz
del hervidor comenzard a cambiar de intensidad lentamente en toda su gama de colores.

4.  Lapantalla seguird mostrando la temperatura del agua a medida que se vaya calentando.

5. Para cancelar, pulse el boton . Opcionalmente, levante el hervidor de la base.

6. Unavez que el agua se haya calentado, el hervidor emitir el sonido del final del proceso de
ebullicién y el indicador se iluminaré en un tono blanco célido. El hervidor entrard en modo
mantener caliente y conservard el agua a la temperatura que haya seleccionado durante 15 minutos.

7. Pulse el boton @ para cancelar la funcion de mantener caliente. Opcionalmente, levante el hervidor

de la base.

MODO MANTENER CALIENTE

Una vez finalizado el ciclo de calentamiento, el hervidor pasara automaticamente al modo de Mantener
caliente. Esta funcion tiene una duracion de 15 minutos. Si el hervidor se retira de la base antes de que
finalice ese tiempo, el modo de Mantener caliente se detendra.

Durante el modo de Mantener caliente, el hervidor reproducira musica (a menos que se haya seleccionado
la opcidn “sin musica”) y emitird una luz blanca continua. La musica y la luz se apagaran una vez se
detenga el modo de Mantener caliente.

AJUSTES DE AUDIO

El hervidor puede reproducir una seleccién de cinco relajantes melodias.

Para seleccionar una melodia:

1. Pulse brevemente el boton 4.

2. Lapantallamostrara !,2, 3,4,5 o - paraindicar la melodia seleccionada.

3. Pulselos botones ~ o ~ para desplazarse por las melodias disponibles. Se reproduciran 10
segundos de la melodia.

4. Unavezelegida la melodia deseada, pulse el botén 4. Si no se pulsa ninglin botén durante 3
segundos, se reproduciréd la melodia que esté seleccionada en ese momento.

Para cambiar el volumen:

1. Mantenga presionado el botén ®) durante 2 segundos.

2. Lapantalla mostraré el volumen actual, por ejemplo, «u5». Utilice los botones ~ o ~ para subir o
bajar el volumen.

3. Pulseelbotdn %) para confirmar la seleccién. Si no se pulsa ningiin botén durante 3 segundos, se
mantendra el nivel de volumen seleccionado hasta ese momento.

Para apagar la reproduccion de sonido:

1. Pulse brevemente el boton ).

2. Pulselos botones ~ o ~ para seleccionar

3. Pulseelbotén «.

u_n

PANTALLA DE SONIDO/LUZ

Puede activar el modo demo de su hervidor, en el cual el hervidor alternara la iluminacién de colores, con

o sin la melodia.

Para acceder al modo Demo:

+  Mantenga los botones ~ y ~ pulsados simultdneamente durante 2 segundos.

. Puede cambiar la melodia o ajustar el volumen tal y como se describe en AJUSTES DE AUDIO.

. Durante el modo demo, la melodia seleccionada se mostrara en pantalla en todo momento. Utilice
los botones ~ o ~ para realizar cambios. Mantenga pulsado el botén ) para ajustar el volumen.

Para salir del modo Demo:

+  Mantenga los botones ~ y ~ pulsados simultdneamente durante 2 segundos.
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PROTECCION CONTRA HERVIDO EN SECO

Si el hervidor se queda sin agua durante su uso, un dispositivo de desconexion de seguridad provocara su
apagado automético. Su hervidor mostrara “--". Si esto sucediera, desenchufe el hervidor y déjelo enfriar
hasta que se rearme el dispositivo de desconexion. Dejar que el hervidor se quede sin agua durante su uso
acorta la vida util de la resistencia.

CUIDADO Y MANTENIMIENTO

Antes de limpiar el hervidor desconecte la base de la toma de corriente y deje que se enfrie.

Limpie todas las superficies con un pafio himedo.

Abra la tapa.

Empuje suavemente el filtro hacia dentro con el dedo hasta que quede libre (fig. A).

Aclare el filtro antical bajo el agua del grifo y limpielo con un cepillo suave.

Introduzca el filtro dentro del hervidor y fije el gancho inferior. A continuacién, empuje los ganchos
superiores hasta que queden acoplados en su sitio.

Limpieza del acabado exterior

El hervidor puede presentar manchas de grasa en la superficie exterior si se coloca préximo a zonas de
coccion donde puedan producirse salpicaduras de aceite. Estas manchas pueden producir cambios en la
opacidad del acabado del hervidor, pero se limpian con facilidad. Una vez el hervidor se haya enfriado por
completo, limpie las manchas con una solucién de agua y liquido lavavajillas y un pafo suave no abrasivo.
Seque cuidadosamente el hervidor antes de volverlo a colocar en su base.

Desescame regularmente, (como minimo mensualmente).

Quite la cal regularmente. Use una marca registrada de solucién antical adecuada para su uso en
productos de plastico. Siga las instrucciones de la solucién antical.

Products returned under guarantee with faults due to scale will be subject to a repair charge.

AN e

RECICLAJE

Para evitar problemas medioambientales y de salud derivados de sustancias
E E peligrosas, los electrodomésticos y las pilas recargables y no recargables en las que
=mmm aparezca uno de estos simbolos no deben eliminarse junto con los residuos urbanos
no seleccionados. Deseche siempre los aparatos eléctricos y electronicos y, cuando

corresponda, las pilas recargables y no recargables, en puntos oficiales de recogida/
reciclado adecuados.
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Leia as instruces e guarde em lugar seguro. Fornega-as também caso venha a fornecer o aparelho a
alguém. Retire todo o material de embalar antes da utilizaco.

MEDIDAS DE PRECAUcf\O IMPORTANTES
Siga as precaucdes basicas de seguranca, incluindo:

Este aparelho pode ser usado por criangas com idade de 8 anos ou superior e pessoas com
capacidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou com falta de experiéncia e conhecimentos,
desde que supervisionadas/instruidas e que compreendam os riscos envolvidos. As crianas nao
devem brincar com o aparelho.

A limpeza e manutengdo por parte do utilizador nao deverao ser feitas por criancas a ndo ser que
tenham mais de 8 anos e sejam supervisionadas.
Mantenha o aparelho e o cabo fora do alcance de criancas com menos de 8 anos.

A\ As superficies do aparelho aquecerao.

Se encher demasiado, 0 jarro pode salpicar dgua a ferver.

Utilize o jarro apenas com a base fornecida (e vice versa).

Se 0 cabo estiver danificado, o fabricante, 0 seu agente de assisténcia técnica ou qualquer profissional
devidamente qualificado deverd substitui-lo para se evitarem riscos.

Evite derramar liquidos na base/conector.

A superficie da resisténcia esta sujeita a calor residual apds a utilizagdo.

Use o aparelho de acordo com estas instrugdes. Qualquer uso indevido podera causar ferimentos,
choques elétricos ou outros perigos potenciais.

Este aparelho pode ser usado por pessoas com capacidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou
falta de experiéncia e conhecimentos se estiverem sob supervisao ou tenham recebido instrugdes
relativamente a utilizacao do aparelho de uma forma sequra e compreendam os perigos envolvidos.
Durante a utilizagdo, o jarro elétrico deve ser colocado numa superficie de trabalho com uma altura
minima de 850 mm para impedir 0 acesso das criangas.

& Nao mergulhar em nenhum tipo de liquido.

Este aparelho deve ser usado em ambientes domésticos e em aplicacdes semelhantes, tais como:

«  dreas de cozinha de funciondrios em lojas, escritdrios e outros ambientes profissionais;

«  por clientes em hotéis, motéis e outros ambientes de tipo residencial;

«  ambientes tipo pensdes ou pousadas;

quintas
. Nao utilize o aparelho para quaisquer outras finalidades senao as descritas nestas instrugdes.
Ndo utilize o aparelho se estiver danificado ou se o seu funcionamento for defeituoso.

27



PECAS

1. Filtro ~ Aumentar

2. Tampa ~  Diminuir

3. Fechodatampa W Ferver/cancelar
4. Base/controlos tateis € Som

5. Visor

ANTES DA PRIMEIRA UTILIZAGAOEncha até a marca max, ferva, deite fora a agua e, em
seguida, enxague. Realize esta acdo duas vezes para remover quaisquer poeiras de fabrico, etc.

PREPARACAO E ENCHIMENTO

. Utilize sempre o jarro elétrico e a base numa superficie estavel e plana a uma altura de, pelo menos,
850 mm.

« Quando ojarro elétrico ndo estiver na base ou esta nao estiver ligada a corrente, o visor estara
desligado.

«  Quando o jarro elétrico estiver na base ou esta estiver ligada a corrente mas néo estiver a ser
utilizada, entra em modo de espera e o visor estara desligado. Ao premir qualquer botao, o jarro
elétrico sai do modo de espera e o visor acende-se.

« A menos que o jarro elétrico esteja no modo manter quente ou no modo demo, volta ao modo de

espera apds 2 minutos de inatividade e o visor desliga-se.

Remova o jarro elétrico da base.

Abra a tampa.

Encha com pelo menos um copo de dgua, mas ndo acima da marca max.

Feche a tampa.

Coloque o jarro elétrico novamente na base.

uhwNn =

FERVER AGUA (100 °C)

1. Ligue a base a tomada de parede. O jarro elétrico emite um som de boas-vindas e o visor acende-se.

2. Paraferver dgua no jarro elétrico, prima o botdo .

3. Ovisor apresenta trés vezes a indicacao 100 de forma intermitente e, em seguida, muda para
mostrar a temperatura real da 4gua a medida que o jarro elétrico comeca a fervé-la.

4, Ojarro elétrico emite 0 som de inicio de fervura e comeca a ferver a dgua. A iluminacao do jarro
elétrico comeca a desvanecer-se lentamente para cima e para baixo ao longo da gama de cores.

5. Ovisor continua a mostrar a temperatura da dgua a medida que esta é aquecida.

6.  Para cancelar, prima o botao (@. Em alternativa, levante o jarro elétrico da base.

7. Quando o aquecimento estiver concluido, o jarro elétrico emite o som de fervura completa e a
iluminagdo passa a branco quente. O jarro elétrico entra em modo manter quente, que mantém a
temperatura da agua a 90 °C durante 15 minutos.

8.  Para cancelar a funcdo manter quente, prima o botéo . Em alternativa, levante o jarro elétrico da
base.

AQUECER AGUA A UMA TEMPERATURA SELECIONADA

O modo de temperatura varidvel do jarro elétrico permite-lhe adaptar a temperatura da dgua a chés
especificos, café e até mesmo comida e leite para bebé. O intervalo de temperatura é ajustavel de
40-100 °C, em incrementos de 5 °C.

0 aquecimento da agua a uma temperatura precisa depende de varios fatores. Uma delas é a quantidade
de dgua que estd a tentar aquecer. A temperatura final de uma pequena quantidade de dgua pode
ultrapassar a temperatura desejada. Se for importante que a temperatura da dgua seja exata,
recomendamos a utilizagdo da fungdo Aquecimento do jarro elétrico, que permite que a temperatura da
agua estabilize naturalmente.
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1. Paraselecionar a temperatura pretendida, prima os botdes ~ ou . O visor percorre as temperaturas
disponiveis em incrementos de 5 °C.

2. Quando tiver selecionado a temperatura pretendida, prima o botéo .

3. Ojarro elétrico emite o som de inicio da fervura e comeca a aquecer a d4gua. A iluminacao do jarro
elétrico comega a desvanecer-se lentamente para cima e para baixo ao longo da gama de cores.

4. Ovisor continua a mostrar a temperatura da dgua a medida que esta é aquecida.

5. Para cancelar, prima o botdo . Em alternativa, levante o jarro elétrico da base.

6. Quando o aquecimento estiver concluido, o jarro elétrico emite o som de fervura completa e a
iluminagdo passa a branco quente. O jarro elétrico entra em modo manter quente, que mantém a
temperatura da dgua a temperatura que selecionou durante 15 minutos.

7. Paracancelar a fungdo manter quente, prima o botao ). Em alternativa, levante o jarro elétrico da
base.

MODO MANTER QUENTE

Apds o fim do ciclo de aquecimento, o jarro elétrico entra automaticamente no modo manter quente. O
modo manter quente tem uma duracédo de 15 minutos. Se o jarro elétrico for levantado da base mais cedo,
0 modo manter quente é interrompido.

Durante o modo manter quente, é reproduzida musica (exceto se tiver sido selecionada a opcao “sem
musica”) e é emitida luz branca continua. A musica e a luz param quando o modo manter quente é
interrompido.

DEFINICOES DE AUDIO

O jarro elétrico pode reproduzir uma selecéo de cinco faixas de dudio calmantes.

Para selecionar uma faixa de audio:

1. Prima brevemente o botéo 9.

2. Ovisorapresenta /,2, 3,4,5ou - paraindicar a faixa que esta selecionada.

3. Primaobotdo ~ ou ~ para percorrer as faixas disponiveis. E reproduzida uma amostra de 10
segundos da faixa.

4, Quando tiver selecionado a faixa pretendida, prima o botdo %). Se nenhum botéo for premido
durante 3 segundos, é utilizada a faixa selecionada no momento.

Para alterar o volume:

1. Mantenha o botdo %) premido durante 2 segundos.

2. Ovisor apresenta o volume atual — por exemplo, «u5». Para aumentar ou diminuir o volume, use os
botdes ~ ou .

3. Primaobotdo % para confirmar a definicdo. Se nenhum botdo for premido durante 3 segundos, é
utilizado o volume selecionado no momento.

Para desativar a reproducéao de som:

1. Prima brevemente o botdo 4.

2. Primaos botdes ~ ou ~ para selecionar «-».

3. Primaobotdo 9.

VISOR DE SOM/LUZ

O jarro elétrico pode ser definido no modo demo, que alterna entre a iluminagdo que muda de cor com ou

sem a faixa de 4udio.

Para entrar no modo demo:

«  Mantenha os botdes ~ e -~ premidos simultaneamente durante 2 segundos.

.« Afaixade som pode ser alterada ou o volume ajustado conforme descrito em DEFINICOES DE AUDIO.

. Durante o modo demo, a faixa de dudio ativa é apresentada continuamente. Basta utilizar os botdes
~ 0U ~ para ajustar. Mantenha o botao %) premido para ajustar o volume.

Para sair do modo demo:

«  Mantenha os botées ~ e ~ premidos simultaneamente durante 2 segundos.
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PROTECAO CONTRA FERVURA A SECO

Se o jarro elétrico ficar sem dgua durante a fervura, um dispositivo de seguranca de corte de corrente ird
desligé-lo automaticamente. O seu jarro elétrico apresenta a indicacao «--». Se tal ocorrer, desligue o jarro
elétrico da tomada elétrica e deixe-o arrefecer até o dispositivo de corte de corrente repor o
funcionamento normal do aparelho. Permitir que o jarro elétrico funcione sem &gua ira reduzir a vida util
da resisténcia.

CUIDADOS E MANUTENCAO

Desligue a base da tomada e aguarde que o jarro arrefeca antes de limpar.

Limpe todas as superficies com um pano limpo e himido.

Abra a tampa.

Pressione cuidadosamente o filtro para dentro com o dedo até este se soltar (fig. A).

Enxague sob &gua corrente enquanto escova com uma escova macia.

Baixe o filtro dentro do jarro elétrico e encaixe o gancho inferior. Em seguida, empurre os ganchos
superiores para a posicao correta até encaixarem.

Cuidados com o acabamento exterior

A superficie exterior do seu jarro elétrico pode ser afetada por marcas de gordura devido a proximidade
de areas de confecdo de refeicdes onde podem ser depositados salpicos de 6leo ou de gordura no jarro.
Estas marcas podem assemelhar-se a alteragdes na opacidade do revestimento exterior do jarro, mas sdo
faceis de limpar. Deixe o jarro arrefecer completamente e, em seguida, utilize uma solucdo de dgua e
detergente liquido num pano macio e ndo abrasivo para limpar quaisquer marcas. Seque bem o jarro
antes de o voltar a colocar na base.

Descalcifique regularmente (pelo menos mensalmente).

Retire regularmente o calcério da resisténcia. Use uma marca de anti-calcdrio apta para ser utilizada em
aparelhos plasticos. Siga as instrucdes da embalagem de anti-calcério.

Os produtos devolvidos durante a garantia com avarias devido a calcério estarao sujeitos a custos de
reparacao.

A WN

RECICLAGEM

Para evitar problemas ambientais e de satde devido a substancias perigosas, os
aparelhos e baterias recarregaveis e ndo recarregéveis com um destes simbolos ndo
L]

deverao ser eliminados com o lixo doméstico normal. Elimine sempre os produtos
elétricos e eletrénicos e, quando aplicavel, as baterias recarregaveis e ndo
recarregaveis, no ponto de reciclagem/recolha oficial apropriado.
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Lees vejledningen og behold den til senere brug. Lad den felge med apparatet, hvis det overdrages til
andre. Fjern al emballage for brug.

VIGTIGE SIKKERHEDSINSTRUKTIONER
Folg altid de grundlzeggende sikkerhedsregler, herunder:

Dette apparat kan anvendes af barn fra 8 ar og derover og personer hvis fysiske, sansemaessige eller
mentale evner er nedsat, eller personer uden den forngdne erfaring, hvis de er blevet instrueret/har
vaeret under opsyn og forstar de forbundne farer. Barn ma ikke lege med apparatet.

Renggring og vedligeholdelse ma ikke foretages af bar, medmindre de er over 8 ar og holdes under
opsyn.

Apparatet og ledningen skal holdes uden for rekkevidden af bern under 8 ar.

A\ Apparatets overflader kan blive meget varme.
Hvis du fylder for meget vand i elkedlen, kan der sprajte kogende vand ud.

Anvend kun elkedlen sammen med den medfalgende sokkel (og omvendt).

Hvis ledningen er beskadiget, skal den udskiftes af producenten, servicevarkstedet eller en
tilsvarende kvalificeret fagmand, sa eventuelle skader undggs.

Undgé spild pd soklen/stikket.

Varmeelements overflade er stadig varmt efter brug.

Brug apparatet ifalge brugsanvisningen. Enhver form for forkert brug kan fordrsage tilskadekomst,
elektrisk stad og andre farer.

Dette apparat kan benyttes af personer med nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale evner, eller
personer som mangler erfaring, hvis de er under opsyn eller har modtaget vejledning i anvendelsen
af apparatet pa en sikker méde og forstar, hvilke farer der er forbundet med brug.

Kedelen bar under brug placeres pa en arbejdsoverflade, der har en minimumshgjde pa 850 mm, sa
barn ikke kan nd den.

& Ma ikke nedszenkes i vand eller andre vaesker.

Dette apparat er beregnet til at blive brugt i en privat husholdning eller lignende sasom:

«  personalekakken i butikker, kontorer eller andre arbejdspladser

« afgaster pa hotel, motel og pa andre indkvarteringssteder

«  bed & breakfast-steder

«  landhuse
+  Anvend ikke apparatet til andre formal end dem, der er beskrevet i denne brugsanvisning.
Undlad at anvende apparatet, hvis det er beskadiget eller ikke fungerer korrekt.
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DELE

1. Filter 6. Display

2. Lag ~ Forag

3. Ldgetslas ~ Formindsk
4. Infuser W Kog/annuller
5. Stander/touchknapper Y Llyd

FOR FORSTE IBRUGTAGNING

Fyld op til max, kog, kassér vandet, skyl derefter. Gor dette to gange for at fierne stgv, der matte veere fra
fremstillingen.

FORBEREDELSE OG FYLDNING

«  Anvend altid din kedel og stander pa en stabil, plan overflade i en hgjde pa mindst 850 mm.

. Nar din kedel ikke star i sin stander, eller hvis standeren ikke er sluttet til, vil displayet vaere slukket.
«  Nardin kedel stari sin stander, og standeren er sluttet til men ikke er i brug, gar den i standby, og
displayet vil veere slukket. Hvis du trykker pa en vilkarlig knap, gar kedelen ud af standby, og

displayet vil teende.
« Medmindre din kedel er i funktionen hold varm eller funktionen demo, vil den efter 2 minutters
inaktivitet ga tilbage i standby, og displayet vil slukke.
Fjern kedelen fra standeren.
Abn 13get.
Fyld mindst én kop vand i, men ikke over max.
Luk laget.
Seet kedelen tilbage i standeren.

uhwnN =

KOGENDE VAND (100 °C)

1. Seet standeren til en stikkontakt. Din kedel spiller en velkomstmelodi, og displayet bliver teendt.

2. Dukan satte kedelen i kog ved at trykke pa knappen .

3. Displayet blinker 100 tre gange, og sa skifter den til at vise den aktuelle vandtemperatur, ndr kedelen
begynder at koge vandet.

4. Dinkedel spiller kogestartlyden, og sa bringer den vandet op i kog. Din kedels belysning vil

langsomt begynde at fade op og ned inden for dens farveinterval.

Displayet vil blive ved med at vise vandets temperatur, mens det bliver varmet op.

Du kan annullere ved at trykke pé knappen . Alternativt kan du lofte kedelen ud af standeren.

7. Naropvarmningen er fuldfert, vil kedelen spille kogning feerdig-lyden, og lyset skifter til varmt hvidt.
Din kedel gér i funktionen hold varm, hvilket vil holde vandets temperatur pa 90 °Ci 15 minutter.

8. Dukan annullere funktionen hold varm ved at trykke pé knappen . Alternativt kan du lefte
kedelen ud af standeren.

oW,

VARME VAND OP TIL EN VALGT TEMPERATUR

Elkedlens indstillelige temperatur giver dig mulighed for at indstille en vandtemperatur, som passer

pracist til serlige slags te, kaffe samt babymad og -malk. Intervallet kan justeres fra 40-100 °C i stigninger

pa5°C.

At vandet varmes op til en eksakt temperatur afhaenger af forskellige forhold. En af dem er maengden af

vand, du gnsker at varme op. Den endelige temperatur for sma mangder vand kan overstige den valgte

temperatur. Hvis det er vigtigt, at vandet far en helt ngjagtig temperatur, anbefaler vi, at du bruger

elkedlens Hold varm-funktion, da vandtemperaturen saledes stabiliseres.

1. Dukan vaelge den gnskede temperatur ved at trykke enten pa knappen ~ eller «. Displayet vil ga
gennem de tilgeengelige temperaturer i stigninger pa 5 °C.
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2. Nardu har valgt den gnskede temperatur, sa tryk pa knappen (&.

3. Din kedel spiller kogestartlyden, og begynder sa at varme vandet op. Din kedels belysning vil
langsomt begynde at fade op og ned inden for dens farveinterval.

4.  Displayet vil blive ved med at vise vandets temperatur, mens det bliver varmet op.

5. Dukan annullere ved at trykke pé knappen . Alternativt kan du lofte kedelen ud af standeren.

6.  Naropvarmningen er fuldfert, vil kedelen spille kogning faerdig-lyden, og lyset skifter til varmt hvidt.

Din kedel gar i funktionen hold varm, hvilket vil bibeholde din gnskede vandtemperaturi 15
minutter.

7. Dukan annullere funktionen hold varm ved at trykke pa knappen @. Alternativt kan du lefte
kedelen ud af standeren.

FUNKTIONEN HOLD VARM

Nar opvarmningscyklussen er slut, vil kedlen automatisk ga i hold varm-tilstand. Hold varm-tilstanden
varer i 15 minutter. Hvis kedlen lgftes fra basen for det, vil hold varm-tilstanden stoppe.

Under hold varm-tilstanden vil der spille musik (medmindre der er valgt “ingen musik”), og lyset vil veere
Igbende hvid. Musikken og lyset stopper, nar hold varm-tilstanden stopper.

LYDINDSTILLINGER

Din kedel kan spille fra et udvalg af fem beroligende lydspor.
Sadan vaelger du lydspor:
. Trykkort pa knappen 0.

2. Displayet viser ,2, 3,4, 5 eller - for at indikere, hvilket spor der er valgt.

3. Trykenten pa knappen ~ eller - for at bladre igennem de tilgeengelige spor. Der bliver afspillet et
udpluk pa 10 sekunder af sporet.

4. Nardu har valgt det gnskede spor, sa tryk pa knappen 9. Hvis der ikke bliver trykket pa en knap i 3
sekunder, sa bliver det aktuelt valgte spor anvendt.

Sadan endrer du lydstyrke:

1. Trykog hold knappen #) nede i 2 sekunder.

2. Displayet viser den aktuelle lydstyrke. For eksempel “05". Du kan forage eller formindske lydstyrken
ved at bruge knappen ~ eller ~.

3. Tryk pa knappen 0 for at bekraefte indstillingen. Hvis der ikke trykkes pa en knap i 3 sekunder, sa vil
den aktuelt valgte lydstyrke blive anvendt.

Sadan slukker du for afspilning af lyd:

1. Tryk kort pd knappen ).

2. Tryk pa enten knappen ~ eller < for at vaelge

3. Tryk pa knappen 9.

u_n

LYD/LYSDISPLAY

Din kedel kan indstilles til funktionen demo, hvilket gennemgar dens farveskiftebelysning med eller uden

lydsporet.

Sadan aktiverer du funktionen demo:

«  Trykog hold knapperne ~ og ~ nede samtidigt i 2 sekunder.

«  Lydsporet kan andres eller lydstyrken justeres som beskrevet under LYDINDSTILLINGER.
Under funktionen demo bliver det aktive lydspor vist lebende. Brug blot knappen ~ eller - for at
justere. Tryk og hold knappen %) nede for at justere lydstyrken.

Sadan gar du ud af funktionen demo:

«  Trykog hold knapperne ~ og ~ nede samtidigt i 2 sekunder.
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BESKYTTELSE IMOD TORKOGNING

Hvis din kedel koger ter, vil en sikkerhedsafbryder automatisk slukke for den. Din kedel viser “--. Hvis
dette sker, skal du tage kedlen af og lade den kgle ned, indtil afbryderen nulstiller sig selv. Hvis du lader
kedlen koge ter, vil det forkorte elementets levetid.

PLEJE OG VEDLIGEHOLDELSE

Traek soklens stik ud og lad kedlen kgle af inden renggring.

Tor alle overflader af med en fugtig klud.

Abn 13get.

Brug din finger til forsigtigt at trykke filteret indad, indtil det udlgses (fig. A).

Skyl det under vandhanen, mens du bgrster det rent med en blad barste.

Seenk filteret ned i kedlen, og aktiver bundkrogen. Tryk dernaest topkrogene ind pa plads, indtil de
klikker.

Pleje af udvendigt finish

Din kedels ydre overflade kan blive ramt af fedtmaerker, hvis den stér for teet pa tilberedningsomrader,
hvor olie eller fedt kan sprojte op pa og blive aflejret pa din kedel. Disse mzerker kan vises som a&ndringer
af uigennemsigtigheden af din kedels ydre belaegning, men kan nemt renggres. Lad din kedel kgle helt af,
og brug sé en oplgsning af vand og opvaskemiddel pé en blad, ikke-skurende klud for at terre maerkerne
af. Tor kedlen grundigt, for du stiller den tilbage pa basen.

Apparatet skal afkalkes regelmaessigt (mindst en gang om maneden).

Afkalk maskinen jaevnligt. Der anvendes et afkalkningsmiddel beregnet til plastikprodukter. Fglg
instruktionen pa pakken med afkalkningsmiddel.

Returnerede produkter, hvis defekter skyldes kalkaflejringer, repareres mod et gebyr.

ok wN -~

GENBRUG

For at undga miljg- og sundhedsmaessige problemer forarsaget af farlige stoffer, ma
ﬁ E apparater og genopladelige og ikke-genopladelige batterier, der er mzerket med et af
= disse symboler, ikke kasseres sammen med almindeligt husholdningsaffald. Udtjente
elektriske og elektroniske produkter samt genopladelige og ikke-genopladelige
batterier fra produkterne skal afleveres pa en godkendt genbrugsplads eller
indsamlingssted.
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Las bruksanvisningen och spara den for framtida bruk. Lat bruksanvisningen folja med om du éverlater
apparaten. Ta bort allt férpackningsmaterial fére anvéndning.

VIKTIGA SKYDDSATGARDER
Folj allmanna sakerhetsforeskrifter, daribland foljande:

Denna apparat kan anvandas av barn fran 8 rs lder och uppat och av personer med nedsatt fysisk,

sensorisk eller mental formaga eller med bristande erfarenhet och kunskap, om personerna i fraga ar
under uppsikt och har fatt anvisningar om hur apparaten fungerar och om de har forstatt vilka risker

som anvandningen kan medfdra. Barn ska inte leka med apparaten.

Rengdring och anvandarunderhall ska inte utforas av barn, sdvida de inte ar dver 8 ar och ar under
uppsikt.

Hall apparat och elkabel utom réckhall for barn under 8 ar.

A\ Apparatens utsida blir varm,

Om man fyller pé for mycket, kan kokande vatten spruta ut fran vattenkokaren.

Anvénd endast vattenkokaren tillsammans med medfoljande bottenplatta (och vice versa).

Om sladden dr skadad mdste den ersdttas av tillverkaren, serviccombud eller nagon med liknande
kompetens for att undvika skaderisker.

Undvik spill pd stallet/anslutningsdonet.

Restvarme kan finnas kvar pa vérmeelementets yta efter anvandning.

Anvénd apparaten enligt dessa anvisningar. Eventuell felaktig anvandning kan orsaka potentiell
skada, elstot eller andra faror.

Denna apparat kan anvandas av personer med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental formdga eller
med bristande erfarenhet och kunskap, om personerna i fraga ar under uppsikt och har fatt
anvisningar om hur apparaten anvands pa ett sakert satt och om de har forstatt vilka risker som
anvandningen kan medfora.

Under anvandning ska vattenkokaren alltid placeras pa en arbetsyta med en hojd pa minst 850 mm
sa attinte barn kan nd den.

& Sank inte ned i nagon vitska.

Denna apparat dr avsedd for hushallsbruk och liknande anvéandningsomraden, sa som:

«  personalkok i butiker, kontor eller andra arbetsplatser;

« avkunder pd hotell, motell och andra typer av bostadsmiljder;

«  miljoer av bed and breakfast-typ;

«  boenden pd bondgardar.
«  Anvénd inte apparaten fér ndgra andra @ndamal dn sddana som beskrivs i denna bruksanvisning.
Anvénd inte apparaten om den &r skadad eller fungerar déligt.
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DELAR

1. Filter ~ Oka

2. Lock ~ Minska

3. Locklas W Koka/avbryt
4. Basenhet/pekkontroller <Y Ljud

5. Display

FORE FORSTA ANVANDNINGEN

Fyll till max, koka upp och hall ut vattnet, skolj sedan. Upprepa tva ganger for att avlagsna eventuellt
tillverkningsdamm, etc.

FORBEREDELSE OCH PAFYLLNING

«  Anvind alltid vattenkokaren och basenheten pa ett stabilt, jamnt underlag med en héjd pa minst
850 mm.

. Displayen forblir slackt nér vattenkokaren inte dr pa basenheten eller basenheten inte dr inkopplad.

. Nar vattenkokaren ar pa basenheten och basenheten ar inkopplad men inte anvéands satts den i
standbyldge med displayen slackt. Tryck pa valfri knapp for att starta vattenkokaren fran standbyldage
och tanda displayen.

«  Vattenkokaren atergar till standbyldge och displayen slacks efter 2 minuter utan aktivitet, féorutom
om den dr i varmhallningslége eller demolége.

1. Lyftvattenkokaren fran basenheten.

2. Oppna locket.

3. Fyllmed minst en kopp vatten, men fyll inte 6ver max-markeringen.

4. Stanglocket.

5. Satt tillbaka vattenkokaren pa basenheten.

KOKA VATTEN (100 °C)

1. Satt basenhetens stickpropp i vdgguttaget. Vattenkokaren spelar upp ett vdlkomstljud och displayen

tdnds.

2. Tryck pa @-knappen for att koka vattnet.

3. Displayen blinkar 100 tre ganger och évergar sedan till att visa aktuell vattentemperatur nar
vattenkokaren borjar koka vattnet.

4. Vattenkokaren spelar upp ljudet som anger att kokning startar och borjar sedan att koka upp
vattnet. Vattenkokarens lampor bérjar Iangsamt skifta upp och ned i fargintervallet.

5. Displayen fortsatter att visa vattentemperaturen medan det varms upp.

6. Tryck pa @w-knappen eller lyft vattenkokaren fran basen for att avbryta.

7. Naruppvarmningen dr klar spelar vattenkokaren upp ljudet som anger att kokningen &r klar och
ljuset 6vergar i varmt vitt. Vattenkokaren satts i varmhallningsldge som haller vattentemperaturen
pa 90 °Ci 15 minuter.

8.  Avbryt varmhéllningsfunktionen genom att trycka pa &J-knappen eller lyft vattenkokaren frén
basen.

VARMA UPP VATTEN TILL VALD TEMPERATUR

Med vattenkokarens variabla temperaturldge kan man skraddarsy vattentemperaturen for att passa olika
typer av te, kaffe och dven barnmat och mjolkersattning. Intervallet kan justeras fran 40-100 °C i 6kningar
om5°C.

Nar man varmer upp vatten till en exakt temperatur paverkas detta av flera olika faktorer. En av dessa ar
méngden vatten som man vill vérma upp. Sluttemperaturen fér en liten méngd vatten kan dverstiga den
Onskade temperaturen. Om det &r viktigt att vattnet har en exakt temperatur rekommenderar vi att man
anvander vattenkokarens varmhallningsfunktion, som gor att vattentemperaturen stabiliseras pa ett
naturligt satt.
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1. Foratt valja 6nskad temperatur trycker man antingen pa ~- eller ~-knappen. Displayen visar de
tillgéngliga temperaturerna i 6kningar om 5 °C.

2. Tryck pa @-knappen nar du har valt 6nskad temperatur.

3. Vattenkokaren spelar upp ljudet som anger att kokning startar och bérjar sedan att varma upp
vattnet. Vattenkokarens lampor borjar Iangsamt véxla upp och ned i férgintervallet.

4,  Displayen fortsatter att visa vattentemperaturen medan det varms upp.

5. Tryck pa @-knappen eller lyft vattenkokaren fran basen for att avbryta.

6.  Naruppvarmningen &r klar spelar vattenkokaren upp ljudet som anger att kokningen ar klar och
ljuset 6vergar i varmt vitt. Vattenkokaren satts i varmhallningsldge som haller vattnet vid vald
temperatur i 15 minuter.

7. Avbryt varmhallningsfunktionen genom att trycka pa @-knappen eller lyft vattenkokaren fran
basen.

VARMHALLNINGSLAGE

Nar uppvarmningscykeln har avslutats satts vattenkokaren automatiskt i varmhallningslage.

Varmhallningsldget varar i 15 minuter. Om man lyfter av vattenkokaren fran basen tidigare stangs
varmhallningslaget av.

Under varmhallningslaget spelas musik upp (om man inte valt alternativet “ingen musik) och lampan lyser

stadigt vitt. Nar varmhallningsléget stéangs av tystnar musiken och lampan slocknar. -

LJUDINSTALLNINGAR

Din vattenkokare kan spela upp fem olika lugnande ljudspar.

For att vélja ljudspar:

1. Tryck kort pa ®)-knappen.

2. Displayenvisar /,2, 3,4,5eller - for att ange vilket spar som valts.

3. Tryck pa antingen ~- eller - -knappen for véxla mellan de tillgdngliga sparen. Ett pa 10 sekunder av
sparet spelas upp.

4. Tryck pa ®0-knappen nér du har valt 6nskat spar. Om ingen knapp trycks under 3 sekunder kommer
det spar som valts for tillfallet att anvandas.

For att andra volym:

1. Tryck och héllinne ®)-knappen i 2 sekunder.

2. Displayen visar aktuell volym — till exempel, “u5". Anvand ~- eller ~-knapparna for att héja eller
sanka volymen.

3. Tryck pa ®0-knappen for att bekréfta installningen. Om ingen knapp trycks under 3 sekunder
kommer den volym som valts for tillfallet att anvandas.

For att stanga av ljuduppspelningen:

1. Tryck kort pa 9)-knappen.

2. Tryckantingen ~ eller - -knapparna for att vélja

3. Tryck pa ®-knappen.

o

LJUD/LJUSDISPLAY

Din vattenkokare kan sattas i demoldge, vilket betyder att lamporna vaxlar i en cykel med skiftande farger

med eller utan ljudspar.

For att ga till demoldge:

«  Tryckoch héllinne ~ och ~-knapparna samtidigt i 2 sekunder.

. Ljudsparet kan andras och volymen kan justeras enligt beskrivningen i LIUDINSTALLNINGAR.
| demoldget spelas det aktiva ljudsparet kontinuerligt. Anvénd ~ eller - knapparna for att justera.
Tryck och hall inne ®)-knappen for att justera volymen.

For att avsluta demolédge:

«  Tryckoch hdllinne ~ och <~ -knapparna samtidigt i 2 sekunder.
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SKYDD MOT TORRKOKNING

Om vattenkokaren kokar torrt kommer en bortkopplingssanordning automatiskt att stanga av den. Din
vattenkokare visar “--". Om detta hander ska du dra ur sladden pa vattenkokaren och lata den svalna tills
bortkopplingen éterstalls av sig sjalv. Om man later vattenkokaren koka torrt forkortas varmeelementets
livslangd.

SKOTSEL OCH UNDERHALL

Koppla ur stativet, och I3t vattenkokaren svalna fére rengoring.

Torka av alla ytor med en ren, fuktig trasa.

Oppna locket.

Anvénd fingret for att forsiktigt pressa filtret inat tills det frigors (fig A).

Skolj det under kranen samtidigt som du borstar det med en mjuk borste.

Sank ned filtret i vattenkokaren och fast den nedre haken. Tryck de évre hakarna i position tills de
klickar pa plats.

Vard av ytfinish

Utsidan pa din vattenkokare kan fa marken av fett nar den férvaras i narheten av matlagningsomraden dar
olja eller fett kan stanka pa vattenkokaren. Dessa mérken syns som férandringar i ytfinishens opacitet men
ar latta att rengora. Lat vattenkokaren svalna helt och anvand sedan en [6sning med vatten och diskmedel
pa en mjuk, icke-slipande duk for att torka bort eventuella marken. Torka vattenkokaren noga innan du
satter tillbaka den pa basen.

Avkalka regelbundet (minst en gang i manaden).

Avkalka regelbundet. Anvand ett lamplig avkalkningsmedel som passar for apparater med plastholje. Folj
bruksanvisningen for avkalkningsmedlet.

Produkter med géllande garanti som returneras pa grund av nagot fel orsakat av kalkavlagringar kommer
att palaggas reparationsavgift.

A WN

ATERVINNING

For att undvika milj6- och hélsoproblem pga. farliga @&mnen far man inte kassera
apparater eller laddningsbara och icke-laddningsbara batterier markta med nagon av
I

dessa symboler i osorterat kommunalt avfall. Elektriska och elektroniska produkter
och, dér tillampligt, laddningsbara och icke-laddningsbara batterier ska alltid kasseras
vid en lamplig, officiell dtervinnings-/uppsamlingsstation.
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Les instruksjonene, oppbevar dem pa et trygt sted, og send de med apparatet hvis du gir det videre. Fjern
all emballasje far bruk.

VIKTIG SIKKERHETSTILTAK
Folg sikkerhetsinstruksene, inkludert

Dette apparatet kan brukes av barn fra dtte ar og personer med nedsatte fysiske, sansende eller
mentale evner eller manglende erfaring eller kunnskap hvis slike personer har fétt opplaring eller
blir holdt under oppsyn og forstar farene som er tilknyttet bruken av apparatet. Barn skal ikke leke
med apparatet. Rengjaring og vedlikehold skal ikke utfares av barn med mindre de er over atte ar og
holdes under oppsyn.

Hold apparatet og ledningen utilgjengelig for barn under dtte ar.

A\ Apparatets overflater vil bli varme.

Hvis du fyller for mye, kan kannen sprute kokende vann.

Bruk kun kannen pa sokkelen som falger med og omvendt.

Hvis kabelen er skadet sa ma den bli erstattet av fabrikanten, servicepartner eller andre som er
kvalifiserte for & unnga fare.

Unngd sgl pa foten/kontakten.

Varmeelementets overflate blir utsatt for overskuddsvarme etter bruk.

Bruk apparatet i samsvar med disse instruksjonene. Gal bruk kan forarsake skader, elektrisk stot eller
annen risiko.

Dette apparatet kan brukes av personer med reduserte fysiske, sensoriske eller mentale evner, eller
manglende erfaring og kunnskap hvis de har fétt tilsyn eller opplaering i bruken av hvordan man
bruker apparatet pa en trygg mate, og forstar risikoen som er involvert.

Ved bruk mé vannkokeren plasseres pa en arbeidsflate som har en minimumshgyde pa 850 mm for &
hindre at barn fér tilgang.

B M3 ikke senkes ned i vaeske.

Dette apparatet er beregnet for d brukes i husholdninger og liknende bruk, som for eksempel:

«  kjokken for ansatte i butikker, kontorer og andre arbeidsmiljger;

« v gjester pa hotell, motell og andre boligmiljger;

«  bed &breakfast-miljger;

«  gardshus.
+  lkke bruk apparatet til andre formal enn det som beskrives i disse instruksene.
Ikke bruk apparatet hvis det er skadet eller har mangler.
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DELER

1. Filter ~ ke

2. Deksel ~ Redusere

3. Deksellas W Koke/avbryte
4. Base/bergringskontroll 4 Lyd

5. Display

F@R DU BRUKER MASKINEN
Fyll vann til max, kok og sla det ut. Skyll kannen, og gjenta dette enda en gang for a fierne eventuelt stov.

KLARGJ@RING OG FYLLING

«  Duma alltid bruke vannkokeren og basen pa en stabil, jevn overflate i en hgyde pd minst 850 mm.
. Nar vannkokeren ikke star pa basen, eller basens kontakt ikke er plugget inn, vil displayet vaere av.
Nar vannkokeren star pa basen og basens kontakt er plugget inn, men ikke i bruk, vilden ga i
standby-modus og displayet vil vaere av. Ved & trykke pa hvilken som helst av knappene, vil
vannkokeren ga ut av standby-modus og displayet vil sld seg pa.

Med mindre vannkokeren er i holde varm-modus, eller demo-modus, vil den etter 2 minutter uten
aktivitet, returnere til standby-modus og displayet vil sla seg av.

Fjern vannkokeren fra basen.

Apne lokket.

Fyll med minst en kopp vann, men ikke over maks.

Lukk lokket.

Sett vannkokeren tilbake pa basen.

uhwN =

KOKENDE VANN (100°C)

1. Sett kontakten pa basen i stramuttaket. Vannkokeren vil lage en startlyd og displayet vil sla seg pa.

2. Ford koke opp vannet i vannkokeren, trykker du pa \&-knappen.

3. Displayet vil blinke 100 tre ganger og deretter endre seg for a vise den navaerende temperaturen pa
vannet etterhvert som apparatet koker opp vannet.

4. Vannkokeren vil avgi koking starter-lyden og deretter begynne a koke opp vannet. Lyset pa
vannkokeren vil bli svakere og sterkere gjennom fargeskalaen.

5. Displayet vil fortsette a vise temperaturen pd vannet nar det varmes opp.

For & avbryte trykker du pé [@-knappen. Eventuelt kan du Iafte vannkokeren av basen.

7. Naroppvarmingen er fullfert, vil vannkokeren spille koking ferdig-lyden, og lyset vil fa en varm hvit
farge. Vannkokeren vil ga i holde varm-modus, som vil holde temperaturen pa vannet pa 90 °Ci 15
minutter.

8.  Foraavbryte holde varm-funksjonen, trykker du pa @-knappen. Eventuelt kan du lofte vannkokeren
av basen.

o

VARME VANN TIL EN VALGT TEMPERATUR

Kjelens variable temperaturmodus gir deg mulighet til a tilpasse vanntemperaturen slik at den passer

bestemte teer, kaffe og til og med babymat og melk. Rekkevidden kan justeres fra 40-100 °C i trinn pa 5°C.

Oppvarming av vann til en bestemt temperatur er avhengig av ulike faktorer. En av disse er mengden vann

du prever d varme. Sluttemperaturen pa en liten mengde vann kan overstige @nsket temperatur. Hvis det

er viktig at temperaturen pa vannet er ngyaktig, anbefaler vi at du bruker Hold varm-funksjonen pa kjelen,

som gir mulighet til & stabilisere vanntemperaturen naturlig.

1. Foravelge @nsket temperatur trykker du enten pa ~- eller «~-knappene. Displayet vil ga gjennom
de tilgjengelige temperaturene i trinn pa 5 °C.

2. Nardu har valgt ensket temperatur, trykkker du pd @-knappen.

3. Vannkokeren vil avgi koking starter-lyden og deretter begynne & varme vannet. Lyset pa
vannkokeren vil bli svakere og sterkere gjennom fargeskalaen.
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4,  Displayet vil fortsette a vise temperaturen pa vannet nar det varmes opp.

For & avbryte, trykker du pa \@-knappen. Eventuelt kan du Igfte vannkokeren av basen.

6.  Nar oppvarmingen er fullfert, vil vannkokeren avgi koking ferdig-lyden og lyset vil fa en varm hvit
farge. Vannkokeren vil ga i holde varm-modus, som vil holde temperaturen pa vannet pa
temperaturen du har valgt i 15 minutter.

7. Foraavbryte holde varm-funksjonen, trykker du pa \&-knappen. Eventuelt kan du lofte vannkokeren
av basen.

w

HOLDE VARM-MODUS

Nar oppvarmingssyklusen er ferdig, gar kjelen automatisk i hold varm-modus. Hold varm-modus varer i 15
minutter. Hvis kjelen lgftes fra basen tidligere, vil hold varm-modus stoppe.

I lepet av hold varm-modus, spilles det musikk (hvis ikke alternativet “ingen musikk” har blitt valgt), og
lyset vil lyse kontinuerlig hvitt. Musikken og lyset vil stoppe i det @yeblikk hold varm-moduset stopper.

LYDINNSTILLINGER

Vannkokeren har et utvalg av fem lydspor.

For a velge lydspor:

1. Trykk fort pa €)-knappen.

2. Displayet vil vise 1,2,3,4,5 eller - for a vise hvilket spor som er valgt.

3. Dukan enten trykke p& ~- eller ~-knappene for & ga gjennom tilgjengelige spor. Et eksempel pa 10
sekunder av sporet vil spilles.

4. Nardu har valgt ensket spor, trykkker du pa ®)-knappen Hvis ingen knapp trykkes pa 3 sekunder, vil
det ndveaerende sporet brukes.

For a endre volum:

1. Trykk og hold inne ®)-knappen i 2 sekunder.

2. Displayet vil vise ndvaerende volum - for eksempel “L5". For a gke eller redusere volumet, bruker du
~- eller ~-knappene.

3. Trykk pa ®-knappen for a bekrefte innstillingen. Hvis du ikke trykker pa noen knapper i 3 sekunder,
vil det narveaerende valgte volumet brukes.

For a sla av lydsignalet:

1. Trykkfort pd €)-knappen.

2. Trykk enten pa ~ eller ~-knappene for a velge

3. Trykk pa €)-knappen.

u_u

LYD/LYS-SKJERM

Vannkokeren kan stilles i Demo-modus, som vil ga gjennom endringer i fargen pa lyset med eller uten

lydspor.

For a ga i Demo-modus:

«  Trykk og hold inne ~- 0g ~-knappene samtidig i 2 sekunder.

+  Lydsporet kan endres og volumet justeres som beskrevet i LYDINNSTILLINGER.
Under demo-modus, vil det aktive lydsporet vises kontinuerlig. Du brukes bare ~- eller < -knappene
for a justere. Trykk og hold inne #)-knappen for a justere volumet.

For a ga ut avdemo-modus.

«  Trykk og hold inne ~- 0g ~-knappene samtidig i 2 sekunder.

BESKYTTELSE MOT TORRKOKING

Hvis kjelen tarrkoker, vil en sikkerhetssenhet for utkobling automatisk koble den av. Vannkokeren vil vise
“--". Hvis dette skjer, ma du trekke ut kontakten til kjelen og la den kjale seg ned til utkoblingen blir
nullstilt. Terrkoking av kjelen vil forkorte levetiden til elementet.
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VEDLIKEHOLD

Dra ut kontakten og la vannkokeren kjgle seg ned for du vasker den.

Tork alle overflater med en ren fuktig klut.

Apne lokket.

Bruk fingeren for 4 trykke filteret forsiktig innover til det frigjeres (fig A).

Skyll det under rennende vann mens du barster det med en myk borste.

Sett filteret ned i vannkokeren og sett pd bunnkroken. Deretter trykker du toppkrokene pé plass til
de sier klikk.

Utvendig overflatebehandling

Den ytre overflaten pa vannkokeren kan fa fettflekker nar den stér i naerheten av steder der sprut av olje
eller fett kan feste seg. Disse flekkene kan vises som endringer i graden av opasitet pa det ytre belegget
pa vannkokeren, men de er lette & fierne. La vannkokeren avkjgles helt, og bruk deretter en blanding av
vann og oppvaskmiddel pa en myk klutsom ikke riper for a terke bort eventuelle flekker. Terk vannkokeren
grundig fer du setter den tilbake pé basen.

Avkalk regelmessig, (minst hver maned).

Avkalk regelmessig. Bruk et velegnet merke for avkalking av plastprodukt. Felg instruksjonene pa
avkalkningspakken.

Produkter som returneres under garanti med feil grunnet kalk vil fa reparasjonskostnader.

A wN =

RESIRKULERING

For & unngd miljg- og helseproblemer pa grunn av farlige stoffer, ma apparater og
oppladbare og ikke-oppladbare batterier markert med en av disse symbolene ikke
L]

kastes i usortert offentlig avfall. Kast alltid elektriske og elektroniske produkter og,
hvis relevant, oppladbare og ikke-oppladbare batterier, pa et egnet retursted for
offentlig resirkulering/innsamling.
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Lue kdyttoohjeet, sdilyta ne ja anna ne laitteen mukana, mikali luovutat sen toiselle henkilélle. Poista
kaikki pakkausmateriaali ennen kayttoa.

TARKEITA VAROTOIMIA

Seuraa perusvarotoimia, muun muassa seuraavia ohjeita:

Laitetta saavat kdyttad yli 8-vuotiaat lapset ja henkildt, joiden fyysinen, aistienvarainen tai henkinen
toimintakyky on heikentynyt, tai joilla ei ole kokemusta ja tietoa, jos heitd valvotaan/ohjeistetaan, ja
he ymmartavat kayttoon liittyvat vaarat. Lapset eivdt saa leikkid laitteella.

Lapset eivat saa puhdistaa tai tehda hoitotoimia, jos he eivat ole yli 8-vuotiaita ja valvonnan alla.
Pida laite ja kaapeli alle 8-vuotiaiden ulottumattomissa.

A\ Laitteen pinnat tulevat kuumiksi.

Jos téytdt liikaa, kattilasta voi roiskua kiehuvaa vettd.

Kayta vedenkeitintd vain sen mukana toimitetun alustan kanssa (ja alustaa vastaavasti vain téméan
keittimen kanssa).

Jos sahkdjohto on vahingoittunut, se pitda antaa valmistajan, timén huoltopalvelun tai vastaavan
patevyyden omaavan henkilon vaihdettavaksi vaarojen valttamiseksi.

Valtd laikkymistd alustalle/liittimeen.
Ldmpdelementtien pinnalla on jalkilampda kdyton jalkeen.

Kayta laitetta ndiden ohjeiden mukaisesti. Vaarinkdytto voi aiheuttaa potentiaalisen
henkilgvahingon, sahkdiskun tai muita vaaroja.

Tata laitetta saavat kayttaa henkilot, joiden fyysinen, aistinvarainen tai henkinen toimintakyky on
heikentyny tai joilla ei ole kokemusta tai tietoa, jos heita valvotaan tai ohjeistetaan laitteen
turvallisessa kaytossa, ja he ymmartavat kayttoon liittyvat vaarat.

Vedenkeitin on kdyton aikana asetettava tydtasolle, jonka korkeus on véhintadn 850 mm, jotta lapset
eivdt padse siihen kasiksi.

& /il upota mihinkaan nesteeseen.

Laite on tarkoitettu kotitalouskdyttdon ja vastaaviin tarkoituksiin, kuten:

«  henkilgstokeittiot kaupoissa, toimistoissa ja muissa tydymparistoissa;

«  hotellien, motellien ja muiden asuntolatyyppisten tilojen asiakastilat;

«  aamiaisen ja majoituksen tarjoavat tilat;

+  maatilat.
«  Al3 kayti laitetta muihin kuin tassé kdyttdohjeessa kuvattuihin tarkoituksiin.
Al3 kdyti laitetta, jos se on vahingoittunut tai toimii huonosti.
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OSAT

1. Suodatin 6. Naytto

2. Kansi ~ Lisaa

3. Kannen lukitus ~ Vahenna

4. Haudutin W Keitd/peruuta
5. Alusta/kosketussaatimet € Alni

ENNEN ENSIMMAISTA KAYTTOKERTAA

Taytd max-rajaan saakka, keitd, heitd vesi pois, huuhtele sitten. Tee tdma kaksi kertaa, jotta valmistuspoly
jne. poistuu.

VALMISTELU JA TAYTTAMINEN

. Kayta vedenkeitintd ja alustaa aina vakaalla ja tasaisella pinnalla, jonka korkeus on vahintdan 850
mm.

. Kun vedenkeitin ei ole alustallaan tai alustaa ei ole liitetty pistorasiaan, ndytto on pois paalta.

. Kun vedenkeitin on alustallaan ja alusta on liitetty, mutta ei kdytdssa, se siirtyy valmiustilaan ja
ndyttd on pois paalta. Vedenkeitin poistuu valmiustilasta ja ndytto kytkeytyy paalle, kun painat mitd
tahansa painiketta.

. Ellei vedenkeitin ole lampimandpito- tai demotilassa, se palaa valmiustilaan 2 minuutin

kdyttamattomyyden jélkeen ja ndyttd kytkeytyy pois paalta.

Poista vedenkeitin alustalta.

Avaa kansi.

Tayta vahintaan yksi kupillinen vettd, mutta ei yli max-merkin.

Sulje kansi.

Aseta vedenkeitin takaisin alustan pdalle.

uhwnN =

VEDEN KEITTAMINEN (100 °C)

1. Liitd alusta seindpistorasiaan. Vedenkeittimesta kuuluu tervetulodani ja ndytto kytkeytyy paalle.

2. Aloita keittdminen vedenkeittimelld painamalla l&/-painiketta.

3. Naytto vilkkuu 100 kolme kertaa ja vaihtuu sitten ndyttamaan veden todellista lampétilaa
vedenkeittimen keittaessd vettd.

4. Vedenkeittimestd kuuluu keittamisen kdynnistysaani ja sitten se aloittaa veden keittamisen.

Vedenkeittimen valo alkaa hitaasti himmentya ja kirkastua kaikissa sen vdrialueen vareissa.

Naytto jatkaa veden lampdtilan ndyttémistd, kun sitd keitetaan.

Voit peruuttaa painamalla l&)-painiketta. Vaihtoehtoisesti voit nostaa vedenkeittimen alustalta.

7. Kunvesi on kiehunut, vedenkeittimesta kuuluu keittdmisen paattymisaani ja valo muuttuu
lampiman valkoiseksi. Vedenkeitin siirtyy lampiméndpitotilaan, joka pitad veden lampétilan 90 °C:ssa
15 minuutin ajan.

8.  Voit peruuttaa lampimanapitotilan painamalla &-painiketta. Vaihtoehtoisesti voit nostaa
vedenkeittimen alustalta.

o w

VEDEN LAMMITTAMINEN VALITTUUN LAMPOTILAAN

Vedenkeittimen erilaiset lampdtila-asetukset mahdollistavat veden lampétilan mukauttamisen erilaisille
teelajikkeille, kahville ja jopa vauvanruoille ja -maidoille. Alue on saddettavissa 40-100 °C 5 °C:n askelin.
Veden ldmmittaminen tarkasti tiettyyn lampétilaan riippuu monista tekijoistd. Yksi niistd on
|ammitettavan veden méard. Pienen vesimaaran lopullinen [ampétila voi ylittda halutun ldmpétilan. Jos on
tarkeda, ettd veden lampétila on tarkka, suosittelemme kdyttamaan vedenkeittimen
lampimandpitotoimintoa, joka sallii veden [dmpétilan tasaantumisen luonnollisesti.
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1. Valitset haluamasi limpatilan painamalla joko ~- tai - -painiketta. Naytto kdy ldpi kdytettavissa
olevat lampétilat 5 °C:n askelin.

2. Kunolet valinnut haluamasi lampatilan, paina @-painiketta.

3. Vedenkeittimesta kuuluu keittdmisen kdynnistysaani ja sitten se aloittaa veden lammittamisen.
Vedenkeittimen valo alkaa hitaasti himmentya ja kirkastua kaikissa sen vérialueen véreissa.

4. Naytto jatkaa veden [dmpdtilan ndyttamistd, kun sita keitetdan.

5. Voit peruuttaa painamalla @-painiketta. Vaihtoehtoisesti voit nostaa vedenkeittimen alustalta.

6.  Kun vesi on kiehunut, vedenkeittimestd kuuluu keittdmisen paattymisdani ja valo muuttuu
[ampiman valkoiseksi. Vedenkeitin siirtyy lampimdandpitotilaan, joka pitda veden lampétilan
valitsemassasi lampatilassa 15 minuutin ajan.

7. Voit peruuttaa lampimanapitotilan painamalla l&/-painiketta. Vaihtoehtoisesti voit nostaa
vedenkeittimen alustalta.

LAMPIMANAPITOTILA

Kun lammitysjakso on padttynyt, keitin siirtyy automaattisesti pida lampimana -tilaan. Pidd lampimana
-tila kestda 15 minuuttia. Jos keitin nostetaan alustalta sitd ennen, pidé lampimana -tila paattyy.

Pida lampimana -tilan aikana musiikki soi (paitsi jos "ei musiikkia” on valittu), ja valot palavat valkoisena.
Musiikki ja valot sammuvat, kun pida ldampimana -tila paattyy.

AANIASETUKSET
Vedenkeittimesi voi toistaa viiden erilaisen daniraidan valikoiman.

Aaniraidan valitseminen:
1. Paina lyhyesti ®)-painiketta.
2. Naytossa nakyy /,2, 3,4, 5 tai - osoittaen, miki raita on valittu.
3. Painajoko ~-tai --painiketta selataksesi kdytettévissa olevia raitoja. Raidasta toistetaan 10

sekunnin ndyte.
4. Kun olet valinnut haluamasi raidan, paina ®)-painiketta. Jos mitdan painiketta ei paineta 3 sekuntiin,

kdytetdan nykyista valittua raitaa.
Aanenvoimakkuuden muuttaminen:
1. Pida ®-painiketta painettuna 2 sekunnin ajan.
2. Naytossd nakyy nykyinen danenvoimakkuus - esimerkiksi, “u5". Voit lisata tai vahentad

aanenvoimakkuutta kdyttdmalla painikkeita ~ tai ~.
3. Vahvista asetus painamalla %) -painiketta. Jos mitadn painiketta ei paineta 3 sekuntiin, kdytetaan

nykyista valittua adnenvoimakkuutta.
Aanen toiston kytkeminen pois paalta:
1. Paina lyhyesti €)-painiketta.
2. Painajoko ~- tai - -painiketta valitaksesi
3. Paina ®)-painiketta.

non

AANI-/VALONAYTTO

Vedenkeittimesi voidaan asettaa demotilaan, jolloin sen varid vaihtava valo kiertda daniraidan kanssa tai
ilman sita.
Demotilaan siirtyminen:
+  Pidd ~-ja ~-painiketta painettuina samanaikaisesti 2 sekunnin ajan.
. Aéniraita voidaan vaihtaa tai danenvoimakkuutta saatad kohdassa AANIASETUKSET kuvatulla tavalla.
«  Demotilassa aktiivista daniraitaa toistetaan jatkuvasti. Saddat helposti kdyttamalla ~- tai
~ -painiketta. Saddat ddnenvoimakkuutta pitamalla €)-painiketta painettuna.
Poistuminen demotilasta:
«  Pidd ~-ja ~-painiketta painettuina samanaikaisesti 2 sekunnin ajan.
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TYHJIINKIEHUMISSUOJA

Jos vedenkeitin kiehuu tyhjaksi, turvalaite katkaisee virran automaattisesti. Vedenkeittimen ndytt6on
tulee "--". Jos ndin tapahtuu, irrota vedenkeittimen pistoke pistorasiasta ja anna laitteen jadhtyd, kunnes
turvalaite nollautuu. Elementin kdyttdika lyhenee, jos sallit vedenkeittimen kiehua tyhjéksi.

HOITO JA HUOLTO

1. lrrota alusta virrasta ja anna keittimen jaahtyd ennen puhdistamista.

2. Pyyhikaikki pinnat puhtaalla kostealla liinalla.

3. Avaakansi.

4. Paina suodatinta varovasti sormella sisddnpain, kunnes se vapautuu (kuva A).

5. Huuhtele juoksevan veden alla harjaten samalla pehmealld harjalla.

6.  Laske suodatin vedenkeittimeen ja kiinnitd pohjakoukku. Tydnnd seuraavaksi ylakoukut paikoilleen,

kunnes ne napsahtavat.
Ulkopinnan hoito
Vedenkeittimesi ulkopintaan voi jadda rasvaisia jalkia, jos se on Idhelld ruoanlaittopaikkaa, josta oljya tai
rasvaa voi roiskua vedenkeittimeen. Nama jéljet voivat nakyd vedenkeittimen ulkopinnan kirkkauden
muutoksina, mutta ne on helppo puhdistaa. Anna vedenkeittimen jaahtya taysin ja pyyhi jaljet pois veden
ja astianpesuaineen seoksella kdyttdaen pehmedd, hankaamatonta liinaa. Kuivaa vedenkeitin huolellisesti,
ennen kuin asetat sen takaisin alustalle.
Poista kalkki saanndllisesti (ainakin kerran kuussa).
Tee kalkinpoisto saannéllisesti. Kdyta valmistajan kalkinpoistoaineita, joka sopii muovirunkoisille
tuotteille. Kun kalkinpoisto on paattynyt, tyhjennd kannu ja kdytd kahvinkeitintd kaksi kertaa puhtaalla
vedelld.
Jos tuote on takuun alainen ja siind on kalkinpoiston laiminlydnnin aiheuttamia vikoja, laitteen
korjauksesta veloitetaan.

KIERRATYS

Jotta valtettdisiin vaarallisista aineista ymparistélle ja terveydelle koituvat haitat, ndilla
symboleilla varustettuja laitteita sekd ladattavia ja kertakdyttdisia paristoja ei saa
I

havittaa lajittelemattomana sekajatteend. Havitd sahko- ja elektroniikkatuotteet seka,
mikali sovellettavissa, ladattavat ja kertakéyttoiset paristot asianmukaiseen viralliseen
kierratys-/kerdilypisteeseen.
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SNEKTPOYANHUK
MpouTnTe MHCTPYKLMK, COXPaHUTE WX, PW Nepefaye CONPOBOANUTE MHCTPYKLMeN. Mepes nprMeHeHnem
M3[eNNA CHUMMTE C HEro YMaKoBKY.

BAXHbIE MEPbI MPEAOCTOPOXHOCTU

Cnenyl?lTe OCHOBHbIM NHCTPYKLMAM MO 6e3OI'IaCHOCTI/I, BK/IOYaA cnepyolme:

Wcnonb3oBaHue JaHHOT0 YCTPOICTBA AETbMM CTapLUe 8 N1ET, NLAMI C OrpaHNYeHHbIMM

(r31YeCKiMM, CeHCOPHBIMY MM YMCTBEHHbIMM CNOCOOHOCTAMIA, HEZOCTATKOM OMbITA U 3HAHNIA

[0NYCKAeTCA MPU YCI0BUN KOHTPONA WK MHCTPYKTaXa v OCO3HAHNA (BA3AHHbIX PUCKOB. [leTAM

3aNpeLLeHo Urpatb C yCTPOICTBOM.

Oumctky 1 06CnyxIMBaHIe YCTPOICTBA MOTYT BbIMONHATD JIETU CTapLue 8 et npu yCnoBuu

HabntoaeHnA B3poCbIML.

XpaHuTe yCTpoiiCTBO 1 Kabenb B HeOCTYNHOM AN AeTeid o 8 NieT MecTe.

A\ TloBepXHOCTY NpubOopa HarpeBaTea.

Ecnn Bbl nepenonHuTe YaitHuK, KUNALLAA BOAA MOXET BbiNNeckBaTbCA.

Wcnonb3yiiTe YK TONbKO € NOACTABKOM, BXOAALLYI0 B KOMIIEKT NOCTaBKy (v Haobopor).

Ecnm Kabenb noBpex[ieH, OH 0MKeH ObITb 3aMeHeH NPOM3BOANTENEM, CEPBUCHBIM areHTOM WA

LPYTIAM KBANMOULMPOBAHHBIM IALOM ANA NPeOTBPALLEHA ONACHOCTIA.

W36eraiiTe nonagaHina XMAKOCTM Ha NOAICTABKY/pa3bem.

[loBePXHOCTb HarpeBaTeNIbHOT0 3/1eMeHTa 0CTAETCA FopAYeli eLLe B TeueHe HeKOTOPOro BpeMeHi

nocne cnonb3oBaHua npubopa.

Wcnonb3yiite npubop B CO0TBETCTBUY C NPUBEAEHHBIMIA UHCTPYKLAMM. HenpaBuibHoe

MCNonb30BaHue Npubopa MOXET NPUBECTY K TPABME, NOPAKEHNI0 INEKTPUYECKUM TOKOM I

BO3HUKHOBEHMUIO YryX ONMAcHbIX CUTYALMIA.

Bo Bpems 1CNONb30BaHMA YaliHIK CNeAyeT CTaBUTb Ha pabouyio NOBEPXHOCTb BbICOTON He MeHee

850 MM, uT0bbl NpeaoTBpPaTUTH JOCTYN AETei.

@ He norpyxaiiTe usgesnue Xugkoctb.

[laHHblit npub0p NpeaHa3HaueH ANA SKCNAyaTaLum B JOMALIHIAX YCTOBIAX M aHANOTMYHBIX

00nacTAX NpUMeHeHIa, B TOM YUCTe B CrieayHoLLX:

*  ANANPUroTOBAEHIA ML B NOMELLEHNAX, NpeHa3HaYeHHbIX A8 NePCOHana Mara3uHoB,
0(1COB, a TAKXe UHbIX MeCT paboTb;

* N4 UCNONb30BAHNA KIMEHTAMM FOCTUHILL, MOTENeit, @ TaKkXe JKCNAyaTaLui B Apyrux Mectax
NPOXVBAHIA NioJet;

«  INAUCNONb30BaHNA B rocTHMLAX Tuna bed and breakfast (B & B, Houner 1 3aBTpak);

e JINA UCNONb30BaHNA B XMNbIX AOMaAX Ha (I)epMaX.
«  [pnbop He MoxeT paboTaTb OT BHELIHErO TaliMepa U1 AMCTAHLMOHHON CUCTEMbI YTPaBeHNs.
He ncnonb3yiite npubop, ecnivi OH NoBpexaeH nan paboTaeT ¢ nepeboamu.
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COCTABHbIE YACTU

uhwN =

Ounbtp ~  YBenuuutb

Kpbllka ~  YmeHbwUTb
DuKcaTop KPbILWKN W KunsyeHve / oTmeHa
[ToacTaBKa / CeHCOpHble KHOMKM ynpaBneHna  4)  3BYKOBOW cUrHan
Nucnnen

NEPEA NEPBbIM UCMOJIb3OBAHUEM

Haneiite Bofly 10 OTMETKM max, BCKUAMATATE ee, CTIenTe 1 NpomoiTe Npubop Bogoii. Cenaiite 3to
[ABaX[bl, UTOObI yAaNUTb BCIO 3aBOACKYIO Mblflb U T. M.

noaroToBkA U HAMOJIHEHUE

uhwn =

06sa3aTenbHO NCNOMb3YiATe YaliHUK 1 NOACTABKY Ha YCTONUMBOW, POBHOW MOBEPXHOCTM Ha BbiCOTE
He meHee 850 MMm.

Ecnm yaiiHyK He CTOMT Ha NOACTaBKe VNM MOACTaBKa He MOAKTIOYEHa K NeKTpoceTu, Aucnneil byget
BbIK/TIOYEH.

Ecnvn yanHmK cTonT Ha noAcTaBKe, a NOACTaBKa NOAKIIOYEHA K INeKTPOCETH, HO He UCMONb3YeTCs, OH
nepenaeT B pexum oXuaaHus, a gucnneil byaeT BoikoueH. HaxaTue nobon KHOMKKM BbiBeaeT
YalHKK 13 peXxnma OXnaaHus, 1 SUCNein 3aroputcs.

Ecnun yanHuK He HaxoauTCA B pexume nogaepxaHua Temnepatypbl U AEMOHCTPALVIOHHOM
pexume, yepes 2 MUHYTbl 6e3ACTBIA OH BEPHETCA B PEXNM OXMAAHWA, a ANCTIEN NOTacHeT.
CHUMUTE YaNHWK C MOACTaBKM.

OTKpoWTE KPbILLKY.

HanonHute yaliHK BOAOW He MeHee YeM Ha OfHY YaLLKy, HO He 60/Iblle OTMETKI max.

3aKponTe KPbILLKY.

lMocTaBbTe YalHKK 06PATHO Ha MOACTABKY.

KUNAYEHUE BOAbI (100 °C)

1.
2.
3.

oW

MopkntoumTe NOACTABKY K po3eTke. YalHUK U38acT NPUBETCTBEHHDIN 3BYK, U 3aropuTCa Aucnnen.
YT06bl BCKAMATATD YaNHWK, HAXKMUTE KHOMKY (@),

Ha gncnnee Tpux bl MurHeT 3HaueHre 100, a 3aTem 0To6pa3nTCA GakTMUeCKas TemnepaTypa Boabl,
KOrAa YalHWK HaYHeT KUMATUTb BOAY.

YaliHUK BOCNpOM3BEeAET 3BYK Hauasna KMMAYeHNs, a 3aTeM HauHeT JOBOAWTb BOAY [0 KUMEHUH.
[MoacseTKa YaiiHMKa HauHET MeANeHHO 3aropaTbCA U TYCKHETb BO BCEM A/ana3oHe LiBEeTOB.
[ncnneit 6yaeT npogomkaTth NoKasbiBaTb TeMMepaTypy BOAbI MO Mepe ee Harpesa.

[ins oTMeHbl HaxXMUTe KHOMKY ). TakKe MOXHO MOLHATb YaHWK C MOACTABKU.

[To OKOHYaHWM HarpeBa YalHYVK N3[aCT 3BYKOBOW CUTHaN O 3aBepLUeHN KUNAYEHNA, a NOACBETKa
CTaHeT Tenno-6enoro UseTa. YailHIK NepeiifeT B pexnm NoaaepKaHusa TemnepaTtypbl, KOTOpPbIN
OyneT noaaepKmBaTh TemnepaTypy Bogbl Ha yposHe 90 °C B TeueHMe 15 MUHYT.

Yt0o6bl OTMEHUTb GYHKLMIO NOJAEP)KaHMA TeMNEPaTYPbl, HAXXMITE KHOMKY @). Takxe MOXHO
MOAHATb YalHUK C NOACTaBKMU.

HATPEBAHUE BOZbl O BbIBPAHHO TEMMNEPATYPbI

Pexnm perynupoBKu Temnepatypbl NO3BOAAET YCTaHOBUTbL TEMMNEpaTypy Harpesa BOAbl B YalHUKe AN1A
NPUroTOBNEHNA ONPeLeNeHHOro Yas U Kode, a Takxke NPOAYKTOB AeTCKOro MUTaHUsA U MOMIOYHbIX CMeCeit.
[nana3oH perynupyetca B npegenax 40—100 °C c warom 5 °C.

[Mpw HarpeBe BOAbI JO TOYHON TeMMEpPaTypbl ClefyeT yunTbiBaTb HECKONLKO $pakTopoB. Bo-nepsblx, 370
06bemM Bofibl, KOTOPYIO Bbl XOTWTe HarpeTb. /iTorosas Temnepatypa He60mbLIOro 06beMa BOAbI MOXET
OKa3aTbCA BblLLe xenaemoi. Ecnn Heobxoammo JOCTHYb TOYHOTO 3HAUEHNA TeMMepaTypbl BOAbI B
YaiiHWKe, peKOMeHyeTCA UCNonb30BaTh GYyHKLMIO NOJAepXKaHUA TeMMepaTypbl 1A ee eCTeCTBEHHO
cTabunusayun.
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1. Yt06bl BbIGPATH HYKHYIO TEMMEpaTypy, HAXKMUTE KHOMKY ~ UK ~. Ha gucnnee 6yayT otobpaxatbca
BOCTYMHble 3HaYeHNA TemnepaTypbl ¢ warom 5 °C.

2. BblbpaB HyXXHYl0 TeMnepaTypy, HaXMUTe KHOMKY @).

3. YaiHnK BOCNpoM3BeAeT 3ByK Hauana K1nAYeHns, a 3aTeMm HauHeT HarpeBaTb BoAy. [lofceTka
YaiHMKa HaYHeT MeANeHHO 3aropaTbCA U TYCKHETb BO BCEM A/ana3oHe LiBeTOB.

4. [lucnneir ynet npoponxaTb MoKasbiBaTb TeMMepaTypy BOfbl N0 Mepe ee Harpesa.

5. [InA oTMeHbl HaXMunTe KHOMKY (8. Takxe MOXKHO MOAHATb YaliHUK C MOACTaBKM.

6.  [Mo OKOHYaHMM HarpeBa YalHVK N3AacT 3BYKOBOW CUrHaN O 3aBepLUEHN KNAYeHMA, a NogCBeTKa
cTaHeT Tenno-6enoro uBeTa. YainHuK byneT nogfepneaTb TemnepaTtypy Bofibl Ha BbIOpaHHOM
YPOBHe B TeueHne 15 MUHYT.

7. Y106bl OTMEHUTb GYHKLMIO NOfAEP)KAHNA TEMMNEPATYPbl, HAXKMUTE KHOMKY (@). TakKe MOXHO
MOAHATb YaNHUK C NOACTaBKM.

PEXUM NOAAEPXKAHUA TEMNEPATYPbI

Mocne OKOHYaHMA LMKNa HarpeBa YaiHNK aBTOMATUYeCKN NepenaeT B peXnm noaaepxaHus
TemnepaTypbl. Pexum nopaepxaHna Temnepatypbl OyaeT akTueeH 15 MuHYT. ECIM YallHNK CHUMYT C
MOACTaBKM PaHblue, PeXnM NoajepaHna TeMnepaTypbl OTKIOYNTCA.

B pexume noppepxaHna Temnepatypbl OyfeT urpatb My3bika (€cnv He BbibpaH napameTp no music (6e3
My3blKK)), @ Take byaeT BKNoueHa 6enas nofcBeTka. My3sbika 1 NOACBETKa BbIKOYATCA, Koraa pabota B
pexume nopfepxaHna TemnepaTypbl 3aBePLUNTCA.

HACTPOMKU 3BYKA

YanHuK moxeT BOCMPOU3BOANTDL MATb YCNOKanBaloLWMX 3ByKOBbIX [JOPOXKEK.

[ina Bbi6opa 3BYyKOBOI1 AOPOXKKI BbINMONHMNTE criepylolyne felicTBIA:
1. HeHaponro HaxmuTe KHOMKy ).
2. Ha gwncnnee otobpa3nTca ob6o3HaueHne Jopoxku: 1,2, 3,4, 5 unm -,
3. HaXmute KHOMKY ~ UNIN ~, 4TOObI NEPEKNIOUNTLCA MeXAY AOCTYMHbIMU AOpOXKamu. byaet
BocrnpousBefeH 10-ceKyHAHbIA GparMeHT JOPOXKKMU.
4. BbibpaB Hy»HY0 JOPOXKY, HaxmuTe KHOMKY ). Ecnv B TeueHwe 3 cekyHp He byaeT HaxaTta HW OfHa
KHOrMKa, GyAEeT NCronb30BaThCA TEKYLLaA BbIopaHHas AOPOXKKa.
[AnA n3meHeHNA rPOMKOCTU BbIMONTHUTE criepylolne AencTBUA:
1. Haxmute n ynepxuante KHonky 4) B TeueHune 2 CEKYHA.
2. Hapucnnee 0To6pasMTCA TEKYLLaA IPOMKOCTb — Hanpumep u5. YTo6bl yBENMUMTL Mn yMEHbLNTL
FPOMKOCTb, NCMOMb3YNTE KHOMKW ~ U ~.
3. HaxmuTe kHonkKy ¥), yTo6bl NOATBEPAUTL HACTPOWKY. ECNn B TeueHwe 3 ceKyHA He OyaeT HaxaTa Hu
OfiHa KHOMKa, OyfeT MCnonb30BaTbCA Tekylas BblOpaHHaA IPOMKOCTb.
[nA BbIKNIOYEeHNA BOCNpon3BeAeHNA 3ByKa:
1. Henaponro HaxmuTe KHOMKy ).
2. HaXmuTe KHOMKY ~ WNV ~ 15 BbIGOpa «~».
3. HaxmuTe KHOMKy 0.

3BYKOBAA/CBETOBAA UHAUKALNA

YallHK MOXHO NepeBecTn B AEMOHCTPALIMOHHbIN PEXMM, B KOTOPOM byfieT paboTaTb MeHsIoLas LIBET

MOACBETKA CO 3BYKOBbIM COMPOBOXAEHUEM UK 6e3 Hero.

[na nepexopa B e MOHCTPaLMOHHbBIN PeXUM BbINOAHUTE cneayouine AencTBuA:

. HaxmuTe 1 yaepxuBaiiTe KHOMKN A~ 1 ~ OJHOBPEMEHHO B TeUeHNe 2 CEKYHA.

. 3BYKOBYI0 JOPOXKY MOXXHO U3MEHUTb UK OTPEryanpoBaTb FPOMKOCTb, KaK OMCAHO B pa3fene
«HACTPOWIKI 3BYKA».

. B eMOHCTpaLOHHOM peXrme akTUBHaA 3ByKOBaA JOPOXKa OyAeT oTo6paxaTbcA HenmpepbIBHO.
MpoCTO NCNONb3yiATE KHOMKN A~ WU ~ 1A PErYANPOBKN. HaXmuTe 1 yaepxusante KHonky ),
UTOGbI OTPEryNUPOBaTh FPOMKOCTb.
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[nAa BbIXxoAa n3 A€ MOHCTPALMOHHOIO PeXIMa BbIMOJNIHUTE crieAyole AeNcTBUSA:
. HaXmuTe 1 yaepKuBarite KHOMKN ~ 1 ~ OAHOBPEMEHHO B TEUEHME 2 CEKYHA.

3ALLUTA OT MNEPETOPAHUA NPU NOJIHOM BbIKUMAHUU BOAbl

Ecnv Boga B YaiHVKe MOAHOCTbIO BbIKMMNT, npenoxpaHnTenbHoe )/CTPOIZCTBO aBTOMaTU4yeCKn ero
OTKNoUUT. Ha Ancnnee yanHmKa NoABMTCA HAZNNCh «--». Ecnm aTo I'IpOI/I3OI7Ip,eT, OTCOEAMNHUTE YaNHNK OT
cetmn ,an7ITe €My OCTbITb, MOKa NpefoXPaHNTENb HE OTKNIOUUTCA CaMOCTOATENIbHO. [onHoe BblkMNaHue
BOAbI B YalHUKe npneBoAnT K COKPaLLEHNIO €ro Cpoka CJ'Iy)K6bI.

yXoA4 1 OBCNYXKUBAHUE

1. Tepepn uncTKo YalHNKa OTKOUYMTE NOACTABKY OT PO3ETKM 1 aiiTe YalHUKY OCTbITb.

2. TpoTpuTe BCe NOBEPXHOCTM YNCTON BNAXKHOWN TKaHbIO.

3. OTKpoMTe KpbILLKY.

4. TManbLem 0CTOPOXHO BAaBUTE GUALTP BHYTPb, 4TOObI TOT OTCORAMHUNCA (prC. A).

5. Tpomotite GUnbTP Nof NPOTOUHON BOAON 1 OUUCTUATE MAFKOI LETKOIA.

6.  OnycTnte GUNLTP B YaHUK 1 3aLIENITe HMXKHUIA KPIOYOK. 3aTeM HaXMITe Ha BEPXHIE KPIOYKY,

YTOObI OHY BCTANIM HA MECTO CO LLENTYKOM.
YxopA 3a BHelLHel NOBEPXHOCTbI0
BHeLHAsA NOBEPXHOCTb YalHMKA MOXET 3arpA3HUTLCA XKUPOM OT COCEJHUX 30H NPUTOTOBJIEHNS, €CIN Ha
Hero nonagyT 6pbI3ry pacTUTENbHOrO Macsa UM XMpa. ITU NATHA MOTYT U3MEHUTb HEMPO3PaYHOCTb
BHELUHEro NOKPbITUA YaiHWKa, HO UX IEFKO OUYNCTUTb. [JOXKAUTECH, MOKa YalNHWK MOSHOCTbIO OCTBIHET, @
3aTeM MArkoli HeabpasvBHON TKaHbIO, CMOYEHHOI B PAaCTBOPE MOIOLLErO CPELCTBA B BOAE, BHITPUTE NATHA.
TwaTenbHO BbICYLINTE YalHWK, NpeXAe YeM CTaBUTb ero Ha NMOACTaBKY.
Ypanante Hakunb perynapHo (Kaxpablin mecau).
PerynapHo yganainte Hakunb. /icnonb3yiiTe ycTPOCTBO ANA YaaneHna Hakumnm, NoAXoaALLee ana
NNacTUKOBbIX TOBApPOB. CreflyiiTe MHCTPYKLMAM Ha YCTPOMCTBE.
ToBapbl, BO3BPALLEHHbIE MO rapaHTWV C NOSIOMKaMU BCAeACTBME Hakuny, OyayT Noanexatb nnaTHoMy
PEMOHTY.

MNOBTOPHAA NEPEPABOTKA

npu6opsbl 1 6aTapen 0[HOPA30BOrO VNV MHOTOPA30BOTO CMONb30BaHNS,
MoMeyeHHbIe OAHVM 113 3TUX CUMBOJIOB, HEOOXOAMMO YTUIN3MPOBATb OTAENBHO OT
HECOPTUMPOBAHHbIX ObITOBbIX 0TX0A0B. O6A3aTENbHO YTUNN3NPYITE SNEKTPUYECKNE 1
3NEKTPOHHbIE U3LENNA, A TaKXe (eC/I 3TO NPUMEHIMO) 6aTaper OfHOPa30BOro UK
MHOrOPa30BOro NCMOob30BaHA B COOTBETCTBYIOWUX ODULIMANBHBIX MyHKTaX
MOBTOPHOI NepepaboTku / cbopa OTXOf0B.

ﬁ ﬁ Bo 136exaHune BO3eNCTBUsA BPeHbIX BELLECTB Ha OKPYKaloLLylo CPefly 1 300POBbE
|
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Prectéte si pokyny a uschovejte je. Pokud zafizeni predate dél, predejte ho i s ndvodem. Pied pouzitim
odstrarite vsechny obaly.

DULEZITA BEZPECNOSTNi OPATRENI
Dodrzujte zakladni bezpecnostni pokyny, jako jsou:

Tento pristroj mohou pouzivat déti ve véku od 8 let a osoby se snizenymi fyzickymi, senzorickymi i
mentalnimi schopnostmi nebo osoby, které vyrobek nikdy nepouZzivaly nebo jej neznaji, pokud tak
Cini pod dozorem/byly pouceny a rozumi souvisejicim rizikiim. S pistrojem si nesméji hrdt déti.

Déti nesméji provadét cisténi a béznou udrzbu, pokud nedosahly véku alespori 8 let a nejsou-li pod
dozorem.

Pristroj i kabel uchovdvejte mimo dosah déti mladsich 8 let.

A\ Povrchy piistroje budou palit.

Pokud prelijete, z konvice by mohla unikat vafici voda.

PouZzivejte konvici jen s dodavanym podstavcem (a naopak).

Pokud je poskozeny kabel, musi jej vyménit vyrobce, jeho servisni zastupce nebo osoba podobné
kvalifikovand, aby nedoslo k riziku.

Povrch topného télesa po pouziti vyddva zbytkové teplo.

Pistroj pouzivejte v souladu s timto navodem. Jakékoliv nespravné pouZiti miize zpiisobit potencidlni
zranéni, zasazeni elektrickym proudem nebo jind rizika.

Zabranite rozliti do stojanu/konektoru.
Tento pristroj mohou pouzivat osoby se snizenymi fyzickymi, senzorickymi ¢i mentdinimi
schopnostmi nebo osoby, které vyrobek nikdy nepouzivaly nebo jej neznaji, pokud tak cini pod
dozorem/byly pouceny o bezpecném pouzivani pristroje a rozumi souvisejicim rizikiim.

Béhem pouzivani by méla byt konvice umisténa na pracovni plose o minimalni vySce 850 mm, aby k
ni nemély pristup déti.

&5 Neponofujte do vody i jiné kapaliny.

Tento piistroj je urcen k pouziti v domécnosti nebo v podobném prostredi, napf..

«  vkuchyiikdch pro zaméstnance, v obchodech, kanceléfich a jinych pracovnich prostredich;

«  kpoutziti klienty hotelil, moteli a jinych reziden¢nich zafizenich;

«  vubytovacich zafizenich se snidani;

« vevenkovskych stavenich.
. Nepouzivejte spotrebic pro jiny ucel, nez je uvedeno v téchto pokynech.
Nepouzivejte spotrebic, je-li poskozen nebo se objevuji poruchy.
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CASTI

1. Filtr ~  Zvysit

2. Viko ~ Snizit

3. Zamekvicka W Vafit/zrusit
4. Podstavec/dotykové ovladani 4O  Zvuk

5. Displej

PRED PRVNIM POUZITIM

Napliite na max., dejte vafit, vylijte vodu a vyplachnéte. Tento tkon provedte dvakrat, aby se odstranily
veskeré necistoty z vyroby.

PRIPRAVA A PLNENI
. Konvici s podstavcem vzdy pokladejte na stabilni rovny povrch, ktery se nachazi ve vysce alespon
850 mm.

« Kdyz konvice neni na podstavci nebo podstavec neni zapojen do sité, displej bude vypnuty.

. KdyzZ je konvice na podstavci a podstavec je zapojen v siti, ale konvice se nepouzivd, pfejde pfistroj
do pohotovostniho rezimu a displej bude vypnuty. Stisknutim libovolného tlacitka konvici z
pohotovostniho rezimu probudite a displej se rozsviti.

. Pokud neni konvice v rezimu udrzovéni teploty nebo v demo rezimu, vréti se pfistroj po 2 minutéch

necinnosti do pohotovostniho rezimu a displej zhasne.

Sejméte konvici z podstavce.

Oteviete viko.

Nalijte do konvice alespon jeden 3alek vody, ale ne nad rysku max.

Zavrete viko.

Postavte konvici zpét na podstavec.

uhwnN =

PRIVADENI VODY K VARU (100 °C)
1. Zapojte podstavec do sité. Konvice pfehraje uvitaci zvuk a rozsviti se displej.

2. Chcete-li, aby konvice pfivedla vodu k varu, stisknéte tla¢itko (&.

3. Nadispleji tiikrat blikne 100 a poté se zatne zobrazovat aktualni teplota vody.

4. Konvice pfehraje zvuk pro zahajeni ohfevu a poté za¢ne vodu pfivadét k varu. Podsviceni konvice
bude v celém barevném rozsahu cyklicky pomalu sldbnout a zesilovat.

5. Nadispleji se bude nadéle zobrazovat teplota ohfivané vody.

6.  Chcete-li ohfev zrusit, stisknéte tlacitko . Pfipadné sejméte konvici z podstavce.

7. Podokonceni ohievu konvice prehraje zvuk pro dosazeni ohfevu a podsviceni se prepne na teplou
bilou barvu. Konvice prejde do rezimu udrzovani teploty, ktery udrzuje teplotu vody 90 °C po dobu
15 minut.

8.  Chcete-li funkci udrzovani teploty zrusit, stisknéte tlacitko . Pfipadné sejméte konvici z podstavce.

OHREV VODY NA ZVOLENOU TEPLOTU

ReZim nastavitelné teploty konvici umoziuje pfizpUsobit teplotu vody tak, aby vyhovovala konkrétnim

¢ajim, kavé, a dokonce i kojenecké vyzivé a mléku. Rozsah teploty je nastavitelny v rozmezi 40-100 °C v

krocich po 5 °C.

Ohftev vody na presnou teplotu zavisi na nékolika faktorech. Jednim z nich je mnoZstvi vody, které se

snazite ohiat. Kone¢na teplota malého mnozstvi vody muize piekrocit pozadovanou teplotu. Pokud je

dulezité, aby teplota vody byla pfesna, doporucujeme pouzit funkci udrzovéni teploty, kterd umozni, aby

se teplota vody v konvici pfirozené ustdlila.

1. Prozvoleni pozadované teploty stisknéte tlacitko ~ nebo ~. Na displeji se budou postupné
zobrazovat dostupné teploty v krocich po 5 °C.

2. Povybéru pozadované teploty stisknéte tlacitko .
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3. Konvice prehraje zvuk pro zahdjeni ohfevu a poté zacne vodu ohfivat. Podsviceni konvice bude v
celém barevném rozsahu cyklicky pomalu sldbnout a zesilovat.

4. Nadispleji se bude nadéle zobrazovat teplota ohfivané vody.

5. Chcete-li ohtev zrusit, stisknéte tlacitko (@. Pripadné sejméte konvici z podstavce.

6.  Podokonceniohtevu konvice prehraje zvuk pro dosazeni ohfevu a podsviceni se pfepne na teplou
bilou barvu. Konvice prejde do rezimu udrzovani teploty, ktery udrzuje teplotu vody, kterou jste
zvolili, po dobu 15 minut.

7. Chcete-li funkci udrzovani teploty zrusit, stisknéte tlacitko . Pfipadné sejméte konvici z podstavce.

REZIM UDRZOVANI TEPLOTY

Po ukonceni cyklu ohrevu se konvice automaticky pfepne do rezimu udrzovéni teploty. Rezim udrzovéni
teploty trva 15 minut. KdyZ konvici z podstavce zvednete dfive, rezim udrzovani teploty se ukonci.
Béhem rezimu udrzovani teploty bude hrat hudba (pokud nebyla zvolena moznost “bez hudby”) a bude
nepfretrzité svitit bilé podsviceni. Po ukon¢eni reZimu udrzovani teploty hudba ustane a podsviceni
zhasne.

NASTAVENI ZVUKU

Tato konvice disponuje nabidkou péti zklidrujicich zvukovych stop.

Vybér zvukové stopy:

1. Krétce stisknéte tlacitko 0.

2. Nadispleji se zobrazi {,2, 3,4,5 nebo -, coz jsou udaje signalizujici zvolenou zvukovou stopu.

3. Stisknutim tlacitka ~ nebo - Ize dostupné zvukové stopy prochazet. Prehraje se 10sekundova
ukézka dané stopy.

4. Povybéru pozadované stopy stisknéte tlacitko 9. Pokud po dobu 3 sekund nestisknete zadné
tla¢itko, bude aktualné zvolena zvukova stopa pouZzita.

Zména hlasitosti:

1. Stisknéte a podrzte tlacitko #) po dobu 2 sekund.
2. Nadispleji se zobrazi aktualni hlasitost - napfiklad “u5”. Chcete-li hlasitost zvysit nebo sniZit,

stisknéte tlacitko ~ nebo ~.
3. Nastaveni potvrdite stisknutim tlacitka #0). Pokud po dobu 3 sekund nestisknete zadné tlacitko, bude
aktudlné zvolend hlasitost pouzita.
Vypnuti piehravani zvuku:
1. Krétce stisknéte tlacitko ).
2. Stisknutim tlacitka ~ nebo ~ vyberte moznost
3. Stisknéte tlacitko 4.

"uon

DISPLEJ ZVUKU/PODSVICENi

Konvici Ize pfepnout do demo rezimu, v némz se bude cyklicky ménit barva podsviceni, a to se zvukovou

stopou nebo bez ni.

Zahajeni demo rezimu:
Soucasné stisknéte tlacitka ~ a -~ a podrzte je po dobu 2 sekund.

«  Zvukovou stopu Ize zménit, a stejné tak je mozné upravovat hlasitost, jak je popsano v oddilu
NASTAVENI ZVUKU.
Béhem demo rezimu se bude nepfetrzité zobrazovat aktivni zvukova stopa. Pro nastaveni jednoduse
pouzijte tlacitko ~ nebo . Hlasitost upravite stisknutim a podrzenim tlacitka ).

Ukonceni demo rezimu:

«  Soucasné stisknéte tlacitka ~ a ~ a podrzte je po dobu 2 sekund.
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OCHRANA PROTI VYVARENI VODY

Pokud konvici zapnete bez vody, bezpe¢nostni odpojovaci zafizeni konvici automaticky odpoji. Na displeji
konvice se zobrazi “--". Pokud se tak stane, konvici vypojte ze sité a nechte ji vychladnout, dokud se
odpojovaci zafizeni neresetuje. Tim, ze konvici budete zapinat bez vody, se zkracuje Zivotnost topného
télesa.

PECE A UDRZBA

Vypnéte podstavec a nechte konvici pfed mytim vychladnout.

V8echny povrchy otrete Cistym vlhkym hadfikem.

Otevrete viko.

Prstem filtr opatrné vtlacte dovnit, dokud se neuvolni (obr. A).

Filtr oplachnéte pod tekoucim vodovodnim kohoutkem a zarover vycistéte mékkym kartackem.
Vsunite filtr do konvice a zacvaknéte spodni hacek. Poté zatlacte na horni hacky, aby zacvakly na
misto.

Péce o vnéjsi povrchovou tpravu

Na vnéjsim povrchu konvice se mohou objevit skvrny od mastnoty, nebot konvice se pouziva v blizkosti
mist, kde se vafi a kde na ni mize ulpivat olej ¢i tuk. Nasledkem téchto skvrn se vnéjsi povrch konvice
muze jevit jako matny, ovéem takové skvrny Ize snadno odstranit. Nechte konvici zcela vychladnout a poté
mékkym, neabrazivnim hadfikem namocenym v roztoku vody a pfipravku na myti nddobi mastné skvrny
setrete. Nez konvici umistite zpét na podstavec, dikladné ji osuste.

Pravidelné odstranujte vodni kamen (alespoi mésicné).

Pravidelné odstranujte vodni kimen. Pouzivejte vlastni znacku pfipravku na odstrariovani vodniho
kamene pro pouziti v plastovych produktech. Dodrzujte pokyny na baleni pfipravku.

Vyrobky reklamované kv(li vadam zplsobenym vodnim kamenem budou opraveny za tplatu.

AN e

RECYKLACE

Aby nedochézelo k niceni Zivotniho prostiedi a zdravi kvali obsazenym nebezpec¢nym
ﬁ E latkam, pfistroje a dobijeci i nedobijeci baterie oznacené jednim z téchto symbol
mmmm NesmMéji byt vyhazovény do smésného komunélniho odpadu. Elektrické a elektronické
vyrobky, a pokud to pfislusi, i dobijeci i nedobijeci baterie, vzdy likvidujte na oficidlnim
recyklacnim/sbérném misté.
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Precitajte si pokyny a odloZte tak, aby ste ich mohli prilozit pri pripadnom odovzdani vyrobku niekomu
inému. Pred pouzitim odstrante vietky obaly.

DOLEZITE BEZPECNOSTNE OPATRENIA
Dodrzujte zakladné bezpecnostné opatrenia vratane:

Tento pristroj moZu pouZivat deti od 8 rokov a osoby so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi i
psychickymi schopnostami alebo nedostatkom skisenosti a vedomosti, ak sii pod dozorom/poucené
a st si vedomé s tym spojenyich rizik. Deti sa s pristrojom nemaju hrat.

Cistenie a pouzivatelsk tdrZba nemaji byt vykondvané detmi, ak nie st starsie ako 8 rokov a pod
dozorom.

Pristroj a elektricku Snuru uchovavajte mimo dosahu deti mladich ako 8 rokov.

A\ Povrch spotrebica bude horci.

Ak nalejete viac vody, z kanvice by mohla unikat vriaca voda.

PouZzivajte tito kanvicu len s dodanym podstavcom (a naopak).

Ak je privodny kdbel poskodeny, musi byt vymeneny vyrobcom, jeho servisnym technikom alebo
inym kvalifikovanym odbornikom, aby nedoslo k rizikovej situdcii.

Zabrante vyliatiu tekutin na podstavec/konektor.

Povrch ohrievacieho telesa je po pouZiti pod vplyvom zvyskového tepla.

Pristroj pouzivajte podla tohto ndvodu. Akékolvek iné pouzitie moze sposobit potenciélne zranenie,
elektricky Sok alebo iné rizika.

Tento pristroj mozu pouZivat osoby so znizenymi fyzickymi, senzorickymi ¢i mentalnymi
schopnostami alebo nedostatkom skisenosti a vedomosti, ak sti pod dozorom, alebo dostali pokyny
sUvisiace s pouZivanim pristroja bezpecnym spdsobom a chépu rizikd s tym spojené.

Pocas pouzivania by mala byt kanvica umiestnend na pracovnej ploche s minimalnou vyskou 850
mm, aby k nej nemali pristup deti.

& Neponérajte do ziadnej tekutiny.

Tento pristroj je urceny na doméce pouZitie a poutZitie v podobnych situdcidch, ako st napriklad:

« kuchynky pre zamestnancov v obchodoch, kanceldriach a inych pracovnych prostrediach;

«  pouZitie klientmi v hoteloch, moteloch a inych prostrediach rezidencného typu;

«  vprostrediach typu penzionov;

«  vofarmdrskych domoch.
. Nepouzivajte spotrebic na iné poskodeny, ako tie, ktoré su popisané v tychto pokynoch.
Nepouzivajte tento spotrebi¢, ak je poskodeny, alebo vznikne porucha.
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CASTI

1. Filter ~  Vybernahor
2. Veko ~  Vyber nadol
3. Tlacidlo na uvolnenie viecka W Varit/zrusit
4. Podstavec / dotykové ovlddanie 4 Zvuk

5. Displej

PRED PRVYM POUZITIM

Naplrite po max, prevarte, vodu vylejte, potom oplachnite. Urobte to dvakrat, aby ste odstrénili vietok
prach z vyroby atd.

PRIPRAVA A NAPLNENIE

. Kanvicu a podstavec vzdy pouzivajte na stabilnom vodorovnom povrchu vo vyske aspor 850 mm.
Ak kanvica nie je na podstavci alebo podstavec nie je zapojeny do elektrickej zasuvky, displej
nesvieti.

. Ked'je kanvica na podstavci a podstavec je zapojeny do elektrickej zasuvky, ale kanvica sa nepouziva,
prejde do pohotovostného rezimu a displej nebude svietit. Stlacenim fubovolného tlacidla sa kanvica
prebudi z pohotovostného rezimu a displej sa rozsvieti.

«  Pokial' kanvica nie je v rezime udrziavania teploty alebo v demo rezime, po 2 minutach necinnosti sa

vréti do pohotovostného rezimu a displej sa vypne.

Vyberte kanvicu z podstavca.

Otvorte veko.

Naplrite ju aspon jednou $alkou vody, nie vsak nad znacku max.

Zatvorte veko.

Kanvicu umiestnite spat na podstavec.

uhwnN =

VARENIE VODY (100 °C)

1. Podstavec zapojte do elektrickej zasuvky. Kanvica prehrd uvitaci zvuk a displej sa rozsvieti.

2. Nazacatie varenia stlacte tlacidlo \&.

3. Displej trikrat zablika 100 a hodnota sa zmeni na aktudlnu teplotu vody po tom, ako kanvica zacne
varit vodu.

4. Kanvica prehrd zvuk zaciatku varenia a potom za¢ne ohrievat vodu. Osvetlenie kanvice za¢ne pomaly

blednut nahor a nadol v celom farebnom rozsahu.

Na displeji sa bude nadalej zobrazovat teplota ohrievanej vody.

Ak chcete funkciu zrusit, stlacte tlacidlo . Pripadne zdvihnite kanvicu z podstavca.

7. Podokonceni ohrevu kanvica prehra zvuk ukonéenia varenia a osvetlenie sa zmeni na teplu bielu
farbu. Kanvica prejde do rezimu udrziavania teploty, ktory udrziava teplotu vody na 90 °C pocas 15
minut.

8.  Akchcete zrusit funkciu udrziavania teploty, stlacte tlacidlo . Pripadne zdvihnite kanvicu z
podstavca.

o w

OHREV VODY NA ZVOLENU TEPLOTU

Rezim variabilnej teploty kanvice umozni prisposobit teplotu vody tak, aby vyhovovala konkrétnym
¢ajom, kave a dokonca aj detskej strave a mlieku. Rozsah je nastavitelny od 40 do 100 °C v krokoch po 5 °C.
Ohrev vody na presnu teplotu zavisi od viacerych faktorov. Jednym z nich je mnoZstvo vody, ktoré sa
snazite ohriat. Kone¢na teplota malého mnozstva vody moze prekrocit pozadovanu teplotu. Ak vam zalezi
na presnej teplote vody, odporicame pouzit funkciu kanvice na udrziavanie teploty, ktord umozni
prirodzend stabilizaciu teploty vody.
1. Akchcete vybrat pozadovanu teplotu, stlacte tlacidlo ~ alebo ~. Na displeji sa budu postupne
zobrazovat dostupné teploty v krokoch po 5 °C.
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2. Povybere pozadovanej teploty stlacte tlacidlo (&.

3. Kanvica prehra zvuk zaciatku varenia a potom zacne ohrievat vodu. Osvetlenie kanvice zacne pomaly

blednut nahor a nadol v celom farebnom rozsahu.

4. Nadispleji sa bude nadalej zobrazovat teplota ohrievanej vody.

5. Ak chcete funkciu zrusit, stlacte tlacidlo \@. Pripadne zdvihnite kanvicu z podstavca.

6. Podokonceni ohrevu kanvica prehra zvuk ukoncenia varenia a osvetlenie sa zmeni na teplu bielu
farbu. Kanvica prejde do rezimu udrziavania teploty, ktory udrziava teplotu vody na vami zvolenej
teplote po dobu 15 minut.

7. Akchcete zrusit funkciu udrziavania teploty, stlacte tlacidlo @. Pripadne zdvihnite kanvicu z
podstavca.

REZIM UDRZIAVANIA TEPLOTY

Po skonceni cyklu ohrevu sa kanvica automaticky prepne do rezimu udrziavania teploty. Rezim
udrziavania teploty trva 15 minut. Ak kanvicu zdvihnete z podstavca skor, rezim udrziavania teploty sa
zastavi.

Pocas rezimu udrziavania teploty bude hrat hudba (pokial nebola zvolend moznost ,bez hudby”) a
osvetlenie bude nepretrzite biele. Hudba a osvetlenie sa zastavia vzdy, ked'sa zastavi reZim udrziavania
teploty.

NASTAVENIA ZVUKU
Kanvica ponuka na vyber pét upokojujtcich melédii.
Ak chcete vybrat melédiu:

1.

Kratko stlacte tlacidlo ).

2. Nadisplejisazobrazi {,2, 3,4,5alebo - ¢o oznatuje zvolent melédiu.

3. Stlacenim tlacidla ~ alebo ~ mozete prechadzat medzi dostupnymi melddiami. Prehrd sa
10-sekundova ukazka melddie.

4. Povybere pozadovanej melddie stlacte tlacidlo #). Ak pocas 3 sekind nestlacite Ziadne tlacidlo,

pouZzije sa aktualne zvolend melddia.

Ak chcete zmenit hlasitost:

1.

Stlacte a podrzte tlacidlo %) na 2 sekundy.

2. Nadispleji sa zobrazi aktualna hlasitost - napriklad ,u5". Ak chcete zvysit alebo zniZit hlasitost,
pouzite tlacidla ~ alebo ~.
3. Nastavenie potvrdte stlacenim tlacidla €. Ak pocas 3 sekind nestlacite Ziadne tlacidlo, pouZije sa

aktualne zvolena hlasitost.

Ak chcete vypnut prehravanie zvuku:

1.
2.
3.

Kratko stlacte tlacidlo ).
Stlacenim tlacidla ~ alebo ~ vyberte moznost ,-".
Stlacte tlacidlo ).

ZVUKOVY/SVETELNY DISPLE)J

Kanvicu mézete nastavit do Demo rezimu, v ktorom sa bude cyklicky menit farba osvetlenia s melédiou
alebo bez nej.

Ak chcete aktivovat Demo rezim:

Sucasne stlacte a podrzte tlacidld ~ a ~ na 2 sekundy.

Melddiu mozete zmenit alebo upravit jej hlasitost podla opisu v ¢asti NASTAVENIA ZVUKU.
Pocas demo rezimu sa aktivna melddia nepretrzite zobrazuje na displeji. Na jej upravenie
jednoducho poufzite tlacidla ~ alebo . Stla¢enim a podrzanim tlacidla € upravite hlasitost.

Ak chcete ukonéit Demo rezim:

Sucasne stlacte a podrzte tlacidld ~ a ~ na 2 sekundy.
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OCHRANA PRED VARENIM NASUCHO

Ak kanvica hreje naprazdno, bezpecnostnd poistka ju automaticky vypne. Na displeji kanvice sa zobrazi
.~ Ak sa tak stane, vytiahnite kanvicu z elektrickej zasuvky a nechajte ju vychladnut, az kym sa poistka
znovu nenastavi. Ponechévanie hriatia kanvice naprazdno skracuje zivotnost ohrievacieho telesa.

STAROSTLIVOST A UDRZBA

Pred cistenim odpojte podstavec zo zasuvky a nechajte kanvicu vychladnut.

Vsetky povrchy utrite ¢istou vlhkou utierkou.

Otvorte veko.

Filter prstom opatrne vtlacte dovnutra, kym sa neuvolni (obr. A).

Oplachnite ho pod tecicou vodou z vodovodného kohutika a zaroven vycistite mékkou kefkou.
Vsunite filter do kanvice a zacvaknite spodny hacik. Potom zatlacte na horné haciky, aby zacvakli na
miesto.

Starostlivost o vonkajsie povrchy

Na vonkajsom povrchu kanvice sa mézu vyskytnut mastné skvrny v pripade, ak sa kanvica nachadza v
blizkosti varnych ploch, kde sa na nej méze usadzat prskajuci olej alebo mastnota. Tieto Skvrny sa mézu
javit ako zmeny v nepriehladnosti vonkajsieho povrchu kanvice, ale daju sa lahko ocistit. Nechajte kanvicu
Uplne vychladnut, potom pouzite makku neabrazivnu utierku s roztokom vody a prostriedku na umyvanie
riadu a vsetky Skvrny zotrite. Pred umiestnenim kanvice spat na podstavec kanvicu dokladne vysuste.
Pravidelne odstraiujte vodny kamen (najmenej raz mesacne).

Pravidelne odstranujte vodny kamen. Na odstrafiovanie vodného kamena pouzivajte prostriedok vhodny
na plastové vyrobky. Postupujte podla instrukcii na obale prostriedku.

Vyrobky vratené v ramci zaruky s poruchami spdsobenymi vodnym kameriom budu opravené za
poplatok.

ok wN -~

RECYKLACIA

Aby nedochddzalo k ohrozeniu zdravia a Zivotného prostredia vplyvom nebezpecnych
latok, pristroje a nabijacie aj nenabijacie batérie oznacené niektorym z tychto
I

symbolov nesmu byt likvidované s netriedenym komunélnym odpadom. Elektrické
a elektronické vyrobky a pripadne nabijacie aj nenabijacie batérie vzdy odovzdajte na
prislusnom oficidlnom mieste na recyklaciu/zber.
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Instrukcje nalezy przeczyta¢, zachowad, przekazac kolejnemu uzytkownikowi, jesli odstepujemy
urzadzenie innej osobie. Wyjmij z opakowania przed uzyciem.

WSKAZOWKI DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

Postepuj zgodnie ze wskazéwkami dotyczacymi bezpieczeristwa, miedzy innymi:

Urzadzenie moze by uzytkowane przez dzieci w wieku od 8 lat i starsze oraz 0soby o ograniczonej
sprawnosci fizycznej, czuciowej lub psychicznej lub osoby niemajace doswiadczenia lub znajomosci
urzadzenia, jesli odbywa sie to pod nadzorem / z instruktazem, oraz s3 $wiadome istniejacych
zagrozen. Nalezy zwraca uwage na dziedi, aby nie bawity sie sprzetem.

Dzieci nie powinny czysci¢i obstugiwac urzadzenia, o ile nie sg starsze niz 8 lat i s3 nadzorowane.
Przechowuj urzadzenie i przewdd zasilania w miejscu niedostepnym dla dzieci w wieku ponizej 8 lat.
A\ Powierzchnie urzadzenia rozgrzewaja sie.

Jesli wody bedzie za duzo, gotujaca woda moze rozpryskiwac sie.

(zajnik moze by¢ uzywany tylko tacznie z dostarczong podstawa (i na odwrot).

Jezeli przewdd zasilajacy ulegnie uszkodzeniu, powinien by¢ wymieniony przez producenta, jego
serwis techniczny lub specjalistyczny zaktad naprawczy w celu unikniecia zagrozenia.

Unikac wyciekow na stojak i ztacze.

Na powierzchni elementdéw grzewczych po wyfaczeniu utrzymuje sie ciepto resztkowe.

Uzywaj urzadzenia zgodnie z niniejszq instrukcj. Kazde niewtasciwe zastosowanie moze
spowodowac uszkodzenie ciata, porazenie pradem lub inne niebezpieczeristwo.

Urzadzenie moze by¢ uzytkowane przez osoby o ograniczonej sprawnosc fizycznej, czuciowej lub
psychicznej lub osoby niemajace doswiadczenia lub znajomosci urzadzenia, jezeli odbywa sie to pod
nadzorem /z instruktazem oraz s Swiadome istniejacych zagrozen.
Podczas uzytkowania czajnik powinien by¢ umieszczony na powierzchni roboczej o minimalnej
wysokosci 850 mm, aby uniemozliwi¢ dostep dzieciom.

B Nie zanurza¢ w zadnym ptynie.

Urzadzenie przeznaczone jest do uzytku w gospodarstwie domowym i podobnych zastosowaniach jak:
«  obiekty gastronomiczne w powierzchniach handlowych, biurach i innych miejscach pracy,

«  do uzytku przez gosci w hotelach, motelach i innym Srodowisku mieszkalnym;

«  obiekty oferujace nocleg ze $niadaniem;

« gospodarstwa rolne.
. Nigdy nie uzywaj urzadzenia niezgodnie z jego przeznaczeniem okre$lonym w niniejszej instrukgji.
Nigdy nie uzywaj uszkodzonego urzadzenia lub jesli zaczeto wadliwie dziatac.
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CZESCI

1. Filtr ~ Zwieksz

2. Pokrywa ~  Zmniejsz

3. Blokada pokrywy W  Gotuj/anuluj
4. Elementy sterujace stojace/dotykowe 4 Dzwiek

5. Wyswietlacz

PRZED PIERWSZYM UZYCIEM

Napetij do max , zagotuj, wylej wode, a nastepnie wyptucz. Wykonaj to dwukrotnie, aby usuna¢ wszelkie
zanieczyszczenia fabryczne, itd.

PRZYGOTOWANIE | NAPELNIANIE

«  Czajnik nalezy zawsze ustawiac na stabilnej, réwnej powierzchni na wysokosci co najmniej 850 mm.
Gdy czajnik nie stoi na podstawie lub podstawa nie jest podtaczona do pradu, wyswietlacz nie dziata.

«  Gdy znajduje sie na podstawie, a podstawa jest podfagczona do pradu, lecz nie jest uzywana, czajnik
przejdzie w tryb czuwania, a wyswietlacz bedzie wytgczony. Nacisniecie dowolnego przycisku
spowoduje wybudzenie czajnika z trybu czuwania i wiaczenie wyswietlacza.

«  Jesli czajnik nie znajduje sie w trybie utrzymywania ciepta lub w trybie Demo, po 2 minutach

bezczynnosci powrdci do trybu gotowosci, a wyswietlacz zgasnie.

Zdejmij czajnik z podstawy.

Otworz pokrywe.

Napetnij co najmniej jedna filizankg wody, ale nie wiecej niz max.

Zamknij pokrywe.

Umies¢ czajnik z powrotem na podstawie.

uhwNn =

GOTOWANIE WODY (100°C)

1. Podtacz podstawe czajnika do gniazdka $ciennego. Czajnik wyda dzwiek powitalny, a wyswietlacz
sie wiaczy.

2. Abyzagotowac wode, nacisnij przycisk (&.

3. Wyswietlacz mignie trzykrotnie liczba 100, a nastepnie w miare podgrzewania bedzie pokazywac
rzeczywista temperature wody.

4. Czajnik odtworzy dzwiek rozpoczecia gotowania, a nastepnie zacznie doprowadzac¢ wode do
wrzenia. Czajnik zacznie podswietlac sie w gére i w dot powoli zmniejszajac natezenie koloréw w
catym zakresie.

5. Wyswietlacz bedzie nadal pokazywat temperature podgrzewanej wody.

6.  Abyanulowa¢, nacisnij przycisk &). Mozna takze unie$¢ czajnik z podstawy.

7. Pozagotowaniu wody, czajnik odtworzy dzwiek zakoriczenia gotowania, a podswietlenie zmieni
kolor na ciepfa biel. Czajnik przejdzie w tryb utrzymywania ciepta, ktéry utrzyma temperature wody
na poziomie 90°C przez 15 minut.

8.  Aby anulowac funkcje utrzymywania ciepta, nacisnij przycisk \&.Mozna takze unies¢ czajnik z
podstawy.

PODGRZEWANIE WODY DO WYBRANEJ TEMPERATURY

Tryb zmiennej temperatury w czajniku umozliwia dostosowanie temperatury wody do konkretnych
rodzajéw herbaty, kawy, a nawet pokarmu dla niemowlat i mleka. Zakres jest regulowany w zakresie
40-100°C w krokach co 5°C.

Podgrzanie wody do dokfadnej temperatury zalezy od kilku czynnikéw. Jednym z nich jest ilo$¢ wody,
ktdéra chcemy podgrzac. Koncowa temperatura niewielkiej iloéci wody moze przekroczy¢ wybrang
temperature. Aby temperatura wody byfa doktadna, zalecamy korzystanie z funkcji Podtrzymanie Ciepta,
ktéra pozwala na naturalne ustabilizowanie sie temperatury.
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1. Aby wybrac zadang temperature, nacisnij przycisk ~ lub ~. Na wyswietlaczu pojawig sie dostepne
temperatury w krokach co 5°C.

2. Powybraniu zadanej temperatury nacisnij przycisk &.

3. Czajnik odtworzy dzwiek rozpoczecia gotowania i nastepnie zacznie podgrzewac¢ wode. Czajnik
zacznie podswietlac sie w gore i w dét powoli zmniejszajac natezenie kolorow w catym zakresie.

4. Wyswietlacz bedzie nadal pokazywat temperature podgrzewanej wody.

5. Aby anulowa¢, nacisnij przycisk \&. Mozna takze unies¢ czajnik z podstawy.

6. Po zakoniczeniu podgrzewania czajnik odtworzy dzwiek zakorczenia gotowania, a podswietlenie
zmieni kolor na ciepta biel. Czajnik przejdzie w tryb utrzymywania ciepfa, ktéry bedzie utrzymywat
temperature wody na wybranym poziomie przez 15 minut.

7. Aby anulowac funkcje utrzymywania ciepta, nacisnij przycisk &.Mozna takze unies¢ czajnik z
podstawy.

TRYB UTRZYMYWANIA CIEPLA

Po zakonczeniu cyklu podgrzewania czajnik automatycznie przejdzie w tryb utrzymywania ciepta. Tryb
utrzymywania ciepta bedzie dziatac przez 15 minut. Jesli podniesiesz czajnik z podstawy wczesniej, tryb
utrzymywania ciepta zostanie zatrzymany.

W trybie utrzymywania ciepta jest odtwarzana muzyka (chyba ze wybrano opcje “bez muzyki”), a
podswietlenie $wieci ciagtym biatym Swiattem. Muzyka i podswietlenie wytgczg sie po zakoriczeniu trybu
utrzymywania ciepta.

USTAWIENIA AUDIO

Czajnik moze odtwarzac jedna z pieciu uspokajajacych Sciezek dzwiekowych.

Aby wybrac sciezke wideo:

1. Krétko nacis$nij przycisk <.

2. Nawyswietlaczu pojawi sie /,2, 3,4, 5 lub -, wskazujac wybrang sciezke.

3. Nacisnij przycisk ~ lub ~, aby przetacza¢ miedzy dostepnymi utworami. Zostanie odtworzona
10-sekundowa prébka utworu.

4. Powybraniu zadanej $ciezki naciénij przycisk 9. Jesli przez 3 sekundy nie zostanie nacisniety zaden
przycisk, bedzie odtwarzana aktualnie wybrana Sciezka.

Aby zmienic gtosnos¢:
1. Nacisnij i przytrzymaj przycisk €) przez 2 sekundy.
2. Nawyswietlaczu pojawi sie biezaca gtosno$¢, na przyktad “u5”. Aby zwiekszy¢ lub zmniejszy¢

gto$nos¢, uzyj przyciskdw ~ lub ~.
3. Nacisnij przycisk %), aby potwierdzi¢ ustawienie. Jesli przez 3 sekundy nie zostanie nacisniety zaden

przycisk, zostanie uzyta aktualnie wybrana gtosnos¢.
Aby wylaczy¢ odtwarzanie dzwieku:
1. Krétko nacis$nij przycisk <.
2. Nacisnij przycisk ~ lub ~, aby wybrac¢ opcje
3. Nacisnij przycisk @),

u_n

WYSWIETLACZ DZWIEK/SWIATLO

Czajnik mozna ustawi¢ na tryb Demo, ktéry bedzie cyklicznie zmieniat kolor podswietlenia ze $ciezka

dzwiekowa lub bez niej.

Aby przejs¢ do trybu Demo:

«  Nacisnij i przytrzymaj jednoczes$nie przyciski ~ oraz ~ przez 2 sekundy
Sciezke dzwiekowa mozna zmieni¢ lub dostosowa¢ gtosnos¢ w sposdb opisany w USTAWIENIA
AUDIO

«  Wtrybie Demo aktywna $ciezka dzwiekowa bedzie wyswietlana w sposéb ciagty. Do regulacji stuza
przyciski ~ lub ~. Naciénij i przytrzymaj przycisk 4, aby wyregulowac gtosnos¢.
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Aby wyjs¢ z trybu Demo:
«  Nacisnij i przytrzymaj jednoczesénie przyciski ~ oraz ~ przez 2 sekundy

OCHRONA PRZED URUCHOMIENIEM BEZ WODY

Jesli w czajniku nie ma wody, wytacznik bezpieczenstwa automatycznie go wytaczy. Na wyswietlaczu
pokaze sie “--". Jesli tak sie wydarzy, wytgcz czajnik z pradu, pozostaw do ostygniecia, az wytacznik
bezpieczenstwa sie zresetuje. Uruchamianie czajnika bez wody skréci zywotno$¢ grzatki.

OBSLUGA | KONSERWACJA

1. Wyjmij wtyczke z gniazdka, przed czyszczeniem czajnik musi ostygnac.

2. Wytrzyj wszystkie powierzchnie czysta wilgotna szmatka.

3. Otworz pokrywe.

4, Ostroznie wcisnij palcem filtr do srodka, az zostanie zwolniony (rys. A).

5. Optucz go pod biezacg woda z kranu i wyczys¢ miekka szczotka.

6. Wiézfiltr do czajnika i zatrzasnij dolny zatrzask. Nastepnie przymocuj gérne zaczepy na swoje

miejsce, az przeskocza.
Pielegnacja zewnetrzej powierzchni
Na zewnetrznej powierzchni moga pojawic sie ttuste plamy, jesli czajnik znajduje sie w poblizu miejsc
gotowania i na czajniku moga osadzac sie rozpryski oleju lub ttuszczu. Moga one wygladac jak zmiany w
kolorze zewnetrznej powtoki czajnika, ale mozna je tatwo usuna¢. Poczekaj, az czajnik catkowicie ostygnie,
a nastepnie uzyj roztworu wody i ptynu do mycia naczyn na miekkiej, nie szorstkiej, szmatce, aby zetrze¢
wszelkie slady. Doktadnie osusz czajnik przed ponownym umieszczeniem go na podstawie.
Usuwaj kamien regularnie (przynajmniej raz w miesiacu).
Regularnie usuwaj kamien z urzadzenia. Stosuj sprawdzone preparaty do usuwania kamienia dla urzadzen
wykonanych z tworzywa sztucznego. Przestrzegaj instrukgji obstugi danego preparatu.
Urzadzenia zgtoszone do naprawy w okresie gwarancji, ktorych uszkodzenia zostaty spowodowane
osadami kamienia, beda naprawiane tylko odpfatnie.

RECYKLING

Aby unikna¢ problemoéw srodowiskowych i zdrowotnych spowodowanych
niebezpiecznymi substancjami, sprzetu, akumulatoréw i baterii oznaczonych jednym
I

z tych symboli nie nalezy wyrzucac z nieposortowanymi odpadami komunalnymi.
Produkty elektryczne i elektroniczne, w tym, baterie jednorazowe i akumulatory,
nalezy zawsze utylizowac w odpowiednim publicznym punkcie zbiérki odpadow/
recyklingu.
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Procitajte upute, drzite ih na sigurnom mjestu, proslijedite ih ako dajete uredaj. Uklonite cijelo pakiranje
prije uporabe.

VAZNE SIGURNOSNE MJERE
Postujte osnovne sigurnosne mjere, ukljucujuci slijedece:

Ovaj uredaj moqu koristiti djeca od 8 godina pa na vise i 0sobe smanjenih tjelesnih, osjetilnih ili
mentalnih sposobnosti ili osobe koje ne raspolazu iskustvom i znanjem ako su pod nadzorom ili rade
po uputama, te razumiju ukljucene opasnosti. Djeca se ne smiju igrati s uredajem.

(iScenje i odrZavanje ne smiju vrsiti djeca ako nisu starija od 8 godina i moraju biti pod nadzorom.
Drzite uredaj i kabel van dosega djece mlade od 8 godina.

A\ Povrsine uredaja Ce postati vruce.

Ako ga prepunite, iz Cajnika moZe da price kipuca voda.

Koristite cajnik samo sa prilozenim postoljem (i obratno).

Ako je kabel ostecen, radi izbjegavanja opasnosti, mora ga zamijeniti proizvodac, ovlasteni servis ili
osoba slicne strucnosti.

|zbjegavajte prskanje na postolje/prikljucak.

Nakon uporabe, na povrsini grijaceq elementa zadrZava se preostala toplina.

Rabite uredaj prema ovim uputama. Bilo kakva pogresna uporaba moze uzrokovati potencijalne
ozljede, strujni udar ili druge opasnosti.

Ovaj uredaj mogu koristiti osobe smanjenih tjelesnih, osjetilnih ili mentalnih mogucnosti ili osobe
koje ne raspolazu iskustvom i znanjem ako su pod nadzorom ili rade po uputama koje se odnose na
sigurno koristenje uredaja, te razumiju ukljucene opasnosti.

uredaja, te razumiju ukljucene opasnosti.

Tijekom uporabe kuhalo bi trebalo postaviti na radnu povrsinu minimalne visine 850 mm kako bi se
sprijecilo da ga dohvate djeca.

& Nemojte uranjati u bilo kakvu tekucinu.

Ovaj uredaj namijenjen je za kuénu uporabu ili slicne primjene kao Sto su:

«  podrudja s kuhinjama za osoblje, kao $to su prodavaonice, uredi i druga radna okruzja

«  zaqoste u hotelima, motelima i drugim vrstama stambenih prostora

«  smjestaji s uslugom dorucka

«  seoska domacinstva.
«  Nemojte koristiti uredaj u bilo koje druge svrhe osim onih opisanih u ovim uputama.
Nemojte koristiti uredaj ako je oStecen ili neispravan.
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DUJELOVI

1. Filter ~ Povedaj

2. Poklopac ~  Smanji

3. Zapor poklopca W  Kuhaj/ponisti
4. Baza/dodirne kontrole €  Zvuk

5. Zaslon

PRIJE PRVE UPORABE

Napunite do oznake max, dovedite vodu do vrenja, prospite je i potom isperite uredaj. Ponovite ovu
radnju dva puta, kako biste uklonili prasinu nastalu tokom proizvodnje, itd.

PRIPREMA I PUNJENJE

«  Svoje kuhalo i bazu uvijek upotrebljavajte na stabilnoj, ravnoj povrsini na visini od najmanje 850 mm.
Kad vase kuhalo nije na bazi, ili baza nije spojene na izvor napajanja, zaslon ¢e biti iskljucen.

«  Kad je vase kuhalo na svojoj bazi i baza je spojena na izvor napajanja, ali nije u uporabi, u¢i ¢e u nacin
rada pripravnosti i zaslon ce biti iskljucen. Pritisak na bilo koji gumb pokrenut ¢e vase kuhalo iz
nacina rada pripravnosti i zaslon ¢e se ukljuiti.

«  Osim ako vase kuhalo nije u nacinu rada odrzavanja topline ili nacinu rada demo prikaza, nakon 2

minute neaktivnosti vratit ¢e se u nacin rada pripravnosti i zaslon ce se iskljuiti.

Uklonite kuhalo s baze.

Otvorite poklopac

Ulijte barem jednu 3alicu vode, ali ne iznad max.

Zatvorite poklopac.

Postavite kuhalo natrag na bazu.

uhwNn =

KIPUCA VODA (100 °C)

1. Ukljucite bazu u zidnu uti¢nicu. Na vasem ce se kuhalu oglasiti zvuk dobrodoglice i zaslon ¢e se
ukljuciti.

2. Zapokretanje klju¢anja vode, pritisnite gumb l&.

3. Nazaslonu Ce tri puta bljeskati 100, a zatim ¢e se promijeniti kako bi se prikazala stvarna
temperatura vode dok kuhalo pocinje s klju¢anjem vode.

4. Navasem ce se kuhalu oglasiti zvuk pocetka klju¢anja, a zatim ¢e zapoceti zagrijavanje vode do tocke
vrenja. Svjetlo na vasem kuhalu polako ¢e poceti pojacavati i smanjivati ¢itavim svojim spektrom
boja.

5. Nazaslonu Ce se i dalje prikazivati temperatura tijekom zagrijavanja.

6.  Zaponistavanje pritisnite gumb (&. Alternativno, podignite kuhalo s baze.

7. Kad je zagrijavanje dovrieno, na vasem Ce se kuhalu oglasiti zvuk dovrietka klju¢anja i svijetlo ¢e
poprimiti toplu bijelu boju. Vase ¢e kuhalo u¢i u nacin rada odrzavanja topline kojim ce se
temperatura vode drzati na 90 °C tijekom 15 minuta.

8.  Zaponistavanje znacajke odrzavanja topline pritisnite gumb (&. Alternativno, podignite kuhalo s
baze.

ZAGRIJAVANJE VODE DO ODABRANE TEMPERATURE

Nacin rada s promjenljivom temperaturom omogucuje vam da personalizirate temperaturu kako bi bila
prikladna za specifi¢ne vrste Caja, kavu ili ¢ak djecju hranu i mlijeko. Raspon se moze prilagoditi od 40 -
100 °C u povecanjima od 5°C.

Grijanje vode na specifi¢nu temperaturu ovisi o nekoliko faktora. Jedan od njih je koli¢ina vode koju
nastojite zagrijati. Kona¢na temperatura male koli¢ine vode moze prekoraciti zeljenu temperaturu. Vazno
je da je temperatura vode to¢na; preporucujemo uporabu funkcije OdrZzavanje topline koja omogucuje
prirodnu stabilizaciju temperature vode.
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1. Zaodabir Zeljene temperature pritisnite gumbe ~ ili ~. Na zaslonu ce se proci kroz dostupne
temperature u povecanjima od 5 °C.

2. Kad ste odabrali Zeljenu temperaturu, pritisnite gumb &.

3. Navasem Ce se kuhalu oglasiti zvuk pocetka kljucanja, a zatim ¢e zapoceti zagrijavanje vode. Svjetlo
na vasem kuhalu polako ¢e se poceti pojacavati i smanjivati ¢itavim svojim spektrom boja.

4. Nazaslonu Ce se se i dalje prikazivati temperatura tijekom zagrijavanja.

5. Zaponistavanje pritisnite gumb @. Alternativno, podignite kuhalo s baze.

6. Kad je zagrijavanje dovrieno, na vasem ce se kuhalu oglasiti zvuk dovrsetka klju¢anja i svjetlo ¢e
poprimiti toplu bijelu boju. Vase ¢e kuhalo uéi u nacin rada odrzavanja topline kojim ¢e se
temperatura vode drzati na odabranoj temperaturi tijekom 15 minuta.

7. Zaponistavanje znacajke odrzavanja topline pritisnite gumb l&). Alternativno, podignite kuhalo s
baze.

NACIN RADA ODRZAVANJA TOPLINE

Nakon zavrietka ciklusa zagrijavanja kuhalo ¢e automatski prije¢i u nacin rada zadrzavanja topline. Nacin
rada zadrzavanja topline trajat ¢e 15 minuta. Ako se kuhalo prije toga podigne s postolja, nacin rada
zadrzavanja topline bit ¢e zaustavljen.

Tijekom nacina rada zadrzavanja topline reproducirat ¢e se glazba (ako se ne odabere ,moguénost bez
glazbe"), a svjetlo ¢e neprekidno biti bijele boje. Glazba i svjetlo zaustavit ¢e se svaki put kad se zaustavi
nacin rada zadrzavanja topline.

ZVUCNE POSTAVKE

Vase se kuhalo moze ogladavati jednim od pet ugodnih zvukova.

Za odabir zvuka:

1. Kratko pritisnite gumb ).

2. Nazaslonu ¢e se prikazati /,2, 3,4,5ili - kao pokazatelj odabranog zvuka.

3. Pritisnite gumbe ~ ili ~ za prelazak kroz dostupne zvukove. Reproducirat ¢e se uzorak zvuka u
trajanju od 10 sekundi.

4.  Kad ste odabrali Zeljeni zvuk pritisnite tipku 4. Ako se gumb ne pritisne 3 sekunde, upotrebljavat ¢e
se trenuta¢no odabrani zvuk.

Za promjenu glasnoce:

1. Pritisnite i drzite gumb %) 2 sekunde.

2. Nazaslonu ¢e se prikazati trenuta¢na glasno¢a—na primjer, ,u5". Za povecanje ili smanjivanje
glasnoce upotrebljavajte gumbe ~ ili ~.
3. Pritisnite gumb %) za potvrdu postavke. Ako se 3 sekunde ne pritisne nijedan gumb, upotrebljavat ¢e
se trenutac¢no odabrana glasnoca.
Za iskljucivanje reprodukcije zvuka:
1. Kratko pritisnite gumb 0.
2. Pritisnite gumb ~ ili ~ da biste odabrali ,~".
3. Pritisnite gumb 4.

PRIKAZ ZVUKA/SVJETLA

Vase se kuhalo moze postaviti u nacin rada demo prikaza u kojem ce se mijenjati boje svjetla sa zvukom ili
bez nejga.
Za ulazak u nacin rada demo prikaza:
«  Istovremeno pritisnite i drZite gumbe ~ i~ 2 sekunde.
Zvuk se moze promijeniti, a glasnoca prilagoditi kao $to je opisano u ZVUCNIM POSTAVKAMA.
«  Tijekom nacina rada demo prikaza stalno ce se prikazivati aktivan zvuk. Za prilagodavanje
jednostavno upotrijebite gumbe ~ ili ~. Za prilagodavanje glasnoce pritisnite i drzite gumb ).
Zaizlazak iz na¢ina rada demo prikaza:
Istovremeno pritisnite i drzite gumbe ~ i~ 2 sekunde.
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ZASTITA OD RADA KOD NEDOSTATKA VODE | ISKLJUCIVANJE

Ako ¢ajnik radi bez vode, sigurnosni prekidac ¢e ga automatski iskljuciti. Na vasem ce se kuhalu prikazati
.~ Ako se to dogodi, izvucite utikac ¢ajnika iz uti¢nice i ostavite ga da se ohladi dok se automatski
prekidac sam ne resetira. Ako ostavite cajnik da radi bez vode, to ce skratiti vijek trajanja elementa.

NJEGA | ODRZAVANJE

1. lzvadite utikac postolja iz uti¢nice i ostavite kuhalo da se ohladi prije ¢is¢enja.

2. Obrisite sve povrsine ¢istom vlaznom krpom.

3. Otvorite poklopac.

4. Prstom pazljivo pritisnite filtar prema unutra dok se ne otpusti (sl. A).

5. Isperite ga pod teku¢om vodom i istovremeno ga ocistite mekanom cetkom.

6.  Spustite filtar u kuhalo i pritisnite donju zakvacku. Zatim gurnite gornje zakvacke u svoj polozaj dok

ne skljocnu.
Njega vanjske povrsine
Na vanjskoj povrsini kuhala mogu biti vidljivi tragovi masnoca ako ga drzite u blizini podru¢ja gdje ulje ili
masnoc¢a mogu dospjeti na kuhalo. Ovi tragovi mogu izgledati kao promjene na neprozirnoj povrsini
vanjskog premaza kuhala, ali se mogu jednostavno ocistiti. Pustite kuhalo da se potpuno ohladi, a zatim
ga ocistite pomocu otopine vode i deterdzenta za pranje te meke neabrazivne krpe. Temeljito osusite
kuhalo prije nego $to ga postavite na bazu.
Redovito uklanjajte kamenac (najmanje jednom mjesecno).
Redovito uklanjajte kamenca, najmanje jednom mjesecno. Koristite sredstvo za uklanjanje kamenca
poznate marke, prikladno za proizvode s plasti¢nim glavnim dijelom. Slijedite upute na ambalazi sredstva
za uklanjanje kamenca.
Za kvarove proizvoda u jamstvenom roku, nastalih zbog pojave kamenca, popravak ce biti naplacen.

RECIKLAZA

Kako bi se izbjegle Stetne posljedice na okolis i zdravlje zbog opasnih supstanci,
uredaji i punjive i nepunjive baterije obiljezene jednim od ovih simbola ne smiju se
L]

zbrinjavati kao nerazvrstani komunalni otpad. Uvijek odlozite elektri¢ne i elektronicke
proizvode i, gdje je primjenljivo, punjive i nepunjive baterije, u odgovaraju¢em
zvani¢nom mjestu za sakupljanje/reciklazu.
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Preberite navodila, jih shranite na varnem in jih predajte skupaj z napravo, e jo posredujete naprej. Pred
uporabo odstranite vso embalazo.

POMEMBNA VAROVALA

Sledite osnovnim varnostnim ukrepom, vklju¢no z:

To napravo smejo uporabljati otroci, stari najman; 8 let, in osebe z zmanjSanimi fizicnimi, cutnimi ali
dusevnimi sposobnostmi ali s pomanjkljivimi izkuSnjami in znanjem, ce so pri tem pod nadzorom/
dobijo navodila in razumejo s tem povezana tveganja. Otroci se z napravo ne smejo igrati.

Otroci ne smejo Cistiti in vzdrZevati naprave, ce niso starejsi od 8 let ter pod nadzorom.

Napravo in kabel varujte pred dosegom otrok, mlajsih od 8 let.

A\ Povrsine naprave se segrejejo.

Ce kotlicek preve¢ napolnite, lahko iz njega brizgne vrela voda.

Kotlicek uporabljajte samo s priloZenim stojalom (in obratno).

Ce je kabel poskodovan, ga mora zamenjati proizvajalec, njegov servisni zastopnik ali kdo s
podobnimi pooblastili, da se prepreci tveganje.

Preprecite razlitje po stojalu/prikljucku.

Zaradi preostale toplote se povrsina grelnega elementa segreje po uporabi.

Napravo uporabljajte skladno s temi navodili. Kakrsna koli nepravilna uporaba lahko povzroci
poskodbe, elektricni Sok ali druge nevarnosti.

Napravo lahko uporabljajo osebe z zmanjSanimi fizicnimi, senzornimi ali mentalnimi sposobnostmi ali
s pomanjkanjem izkusen; ter znanja, ce so pod stalnim nadzorom ali so dobili navodila o varni uporabi
naprave ter razumejo mozne nevarnosti.

Med uporabo naj bo kotlicek postavljen na delovno povrsino na visini vsaj 850 mm, da preprecite
dostop otrokom.

B Ne potapljajte v tekotino.
Ta naprava je namenjena uporabi v gospodinjstvu in podobnih okoliscinah, kot so na primer:

+  Cajne kuhinje v trgovinah, pisarnah in druga delovna okolja;
« gostje v hotelih, motelih in druga podobna stanovanjska okolja;
«  nastavitve z zajtrkom in podobno;

«  kmetije.
. Naprave ne uporabljajte za ni¢ drugega kot za namene, ki so opisani v teh navodilih.
Naprave ne upravljajte, ¢e je poskodovana ali ¢e ne deluje pravilno.
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DELI

1. Filter ~ Povecanje

2. Pokrov ~ Zmanjsanje
3. Zaklepanje pokrova W Vrenje/preklic
4. Podstavek/tipke na dotik € Zvok

5. Prikazovalnik

PRED PRVO UPORABO

Napolnite do oznake max, zavrite, zavrzite vodo in nato sperite. To storite dvakrat, da odstranite kakrsen
koli prah, nastal med proizvodnjo itd.

PRIPRAVE IN POLNJENJE

. Kotlicek s podstavkom vedno uporabljajte na stabilni vodoravni povrsini na viini vsaj 850 mm.
Ko vas kotli¢ek ni na podstavku ali podstavek ni prikljucen, je prikazovalnik izklopljen.

. Ko je vas kotlicek na podstavku in je podstavek prikljucen, vendar ga ne uporabljate, se preklopi v
pripravljenost in se prikazovalnik izklopi. Ce pritisnete katero koli tipko, se kotli¢ek preklopi iz
pripravljenosti in se prikazovalnik vklopi.

«  Cekotli¢ek ni v nacinu vzdrzevanja temperature ali predstavitvenem nacinu, se bo po 2 minutah

nedejavnosti vrnil v pripravljenost in se bo prikazovalnik izklopil.

Kotlicek odstranite iz podstavka.

Odprite pokrov.

Kotlicek napolnite z vsaj eno skodelico vode, vendar ne ¢ez oznako max.

Zaprite pokrov.

Kotlicek postavite nazaj na podstavek.

uhwNn =

VRELA VODA (100 °C)

1. Podstavek prikljucite v zidno vti¢nico. Kotlicek bo predvajal pozdravni zvok in prikazovalnik se bo
vklopil.

2. Kotlicek zavrete tako, da pritisnete tipko .

3. Prikazovalnik bo trikrat utripnil s prikazom 100 in se nato preklopil na prikaz dejanske temperature
vode, ko kotli¢ek zacne zavrevati vodo.

4. Kotlicek bo predvajal zvok ob zacetku zavrevanja in nato zacel segrevati vodo do vrenja. Razsvetljava
kotlicka se bo zacela pocasi prelivati gor in dol po celotnem razponu barv.

5. Prikazovalnik bo Se naprej kazal temperaturo vode, ko se bo segrevala.

6.  Zapreklic pritisnite tipko . Druga moznost je, da kotlicek dvignete s podstavka.

7. Ko je segrevanje koncano, bo kotlicek predvajal zvok za dokoncano zavrevanje in razsvetljava se
obarva toplo belo. Kotli¢ek se bo preklopil v nacin vzdrzevanja temperature in 15 minut vzdrzeval
temperaturo vode na 90 °C.

8.  Zapreklic funkcije za vzdrzevanje temperature pritisnite tipko @. Druga moznost je, da kotlicek
dvignete s podstavka.

SEGREVANJE VODE DO IZBRANE TEMPERATURE

Nacin spremenljive temperature vasega ¢ajnika vam omogoca prilagajanje temperature vode glede na

dolocene vrste caja, kave in celo otroske hrane ter mleka. Obmocje nastavljanja je 40-100 °C v korakih po 5

°C.

Segrevanje vode na to¢no temperaturo je odvisno od vec dejavnikov. Eden od teh je koli¢ina vode, ki jo

poskusate segreti. Konéna temperatura majhne koli¢ine vode lahko presega zeleno temperaturo. Ce je

pomembno, da je temperatura vode natanc¢na, potem priporo¢amo, da uporabite funkcijo vasega grelnik

Ohrani toploto, ki omogoca naravno stabilizacijo temperature vode.

1. Zaizbiro zelene temperature pritisnite tipko ~ ali ~. Prikazovalnik preklopi med razpoloZljivimi
temperaturami v korakih po 5 °C.
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Ko izberete zeleno temperaturo, pritisnite tipko (&.
Kotlicek bo predvajal zvok ob zacetku zavrevanja in nato zacel segrevati vodo. Razsvetljava kotlicka
se bo zacela pocasi prelivati gor in dol po celotnem razponu barv.

Prikazovalnik bo $e naprej kazal temperaturo vode, ko se bo segrevala.

Za preklic pritisnite tipko . Druga moznost je, da kotlicek dvignete s podstavka.

Ko je segrevanje koncano, bo kotlicek predvajal zvok za dokon¢ano zavrevanje in razsvetljava se
obarva toplo belo. Kotli¢ek se bo preklopil v nacin vzdrzevanja temperature in 15 minut vzdrzeval
temperaturo vode na izbrani temperaturi.

Za preklic funkcije za vzdrzevanje temperature pritisnite tipko &). Druga moznost je, da kotlicek
dvignete s podstavka.

NACIN VZDRZEVANJA TEMPERATURE

Ko se cikel segrevanja konca, kotlicek samodejno vstopi v nacin vzdrzevanja temperature. Nacin
vzdrzevanja temperature traja 15 minut. Ce kotli¢ek s podstavka dvignete pred tem, se nacin vzdrzevanja
temperature konca.

Med nacinom vzdrzevanja temperature se predvaja glasba (Ce ni izbrana moznost »brez glasbe«) in je
svetloba neprekinjeno bela. Glasba in svetloba se ustavita, ko se ustavi nacin vzdrzevanja temperature.

ZVOCNE NASTAVITVE
Kotlicek lahko predvaja petih razli¢nih pomirjujocih zvocnih posnetkov.
Izbira zvo¢nega posnetka:

1.
2.
3.

4.

Na kratko pritisnite tipko 9.

Na prikazovalniku se prikaze {,2, 3,4,5 ali -, kar kaZe izbrani posnetek.

Za preklop med razpoloZljivimi posnetki pritisnite tipko ~ ali ~ . Predvajal se bo 10-sekundni vzorec
posnetka.

Ko izberete Zeleni posnetek, pritisnite tipko #). Ce tri sekunde ne pritisnete tipke, se uporabi
trenutno izbrani posnetek.

Spreminjanje glasnosti:

1.
2.

3.

Tipko W) pridrzite za dve sekundi.

Na prikazovalniku se prikaze trenutna glasnost, na primer »u5«. Za povecanje ali zmanjsanje
glasnosti pritisnite tipki ~ ali ~.

Pritisnite tipko #), da potrdite nastavitev. Ce tri sekunde ne pritisnete tipke, se uporabi trenutno
izbrana glasnost.

Izklop predvajanja zvoka:

1.
2.
3.

Na kratko pritisnite tipko ).
Pritisnite tipko ~ ali -, da izberete »=«.
Pritisnite tipko ).

PREDSTAVITEV ZVOKA/SVETLOBE

Kotlicek lahko nastavite na predstavitveni nacin, kjer se razsvetljava preklaplja med barvami s
predvajanjem zvoc¢nega posnetka ali ne.

Vstop v predstavitveni nacin:

Hkrati pritisnite tipki ~ in -~ za 2 sekundi.

Zvocni posnetek je mogoce spremeniti in nastaviti njegovo glasnost; to je opisano pod ZVOCNE
NASTAVITVE.

V predstavitvenem nacinu se bo dejavni zvocni posnetek predvajal neprekinjeno. Nastavite ga s
tipko ~ ali ~. Ce Zelite nastaviti glasnost, pritisnite tipko #0).

Izhod iz predstavitvenega nacina:

Hkrati pritisnite tipki ~ in ~ za 2 sekundi.
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UPORABA Z NEZADOSTNO KOLICINO VODE

Ce v vasem grelniku povre vsa voda, ga bo v njem vgrajena varnostna naprava samodejno izklopila. Na
kotli¢ku se prikaze »—-«. Ce se to zgodi, grelnik odklopite iz elektricnega omreZja in pustite, da se ohladi,
dokler se varnostna naprava ne ponastavi. Ce pustite svoj grelnik, da v njem povre vsa voda, boste skrajsali
Zivljenjsko dobo elementa.

SKRB IN VZDRZEVANJE

1. Odklopite stojalo in pustite, da se kotlicek pred ¢is¢enjem ohladi.

2. Vse povrsine obrisite z vlazno in Cisto krpo.

3. Odprite pokrov.

4. Sprstom previdno pritisnite filter navznoter, dokler se ne sprosti (slika A).

5. Sperite ga pod tekoco vodo in ga obenem krtacite z mehko krtaco.

6.  Filter spustite v kotlicek in zataknite spodniji kavelj. Nato potisnite zgornja kavlja na njihova mesta,

dokler ne zaskocita.
Skrb za zunanje povrsine
Na zunaniji povrsini vadega ¢ajnika se lahko pojavijo mastni madezi, ker je ¢ajnik v bliZini prostorov za
kuhanje, kjer se lahko na ¢ajnik nanesejo kapljice olja ali masti. Ti madezi se lahko pojavijo kot spremembe
v motnosti zunanjega premaza vasega ¢ajnika, vendar jih je mogoce zlahka ocistiti. Pocakajte, da se ¢ajnik
popolnoma ohladi, nato pa z raztopino vode in tekocine za pomivanje na mehki neabrazivni krpi obrisite
morebitne madeze. Preden vrnete ¢ajnik na podstavek, ga temeljito posusite.
Redno odstranjujte vodni kamen (najmanj vsak mesec).
Redno odstranjujte vodni kamen. Uporabite sredstvo za odstranjevanje vodnega kamna, primerno za
uporabo s plasti¢nimi izdelki. Sledite navodilom za sredstvo za odstranjevanje vodnega kamna.
Za izdelke, ki so bili v garancijskem obdobju poslani na popravilo poskodb zaradi vodnega kamna, bo
treba popravilo placati.

RECIKLIRANJE

Za preprecitev okoljskih in zdravstvenih tezav zaradi nevarnih snovi naprav in
polnilnih in navadnih baterij, oznacenih z enim od teh simbolov, ni dovoljeno
= Odstraniti med nesortirane komunalne odpadke. Elektri¢ne in elektronske izdelke in,

kjer velja, tudi polnilne in navadne baterije odstranite na ustreznem uradnem mestu
za recikliranje/zbiranje.

70



Alofaote Tig 06nyieg, QUAEETE TIC 08 AOPANEC PEPOC KAl O TIEPITTTWON TIOU SWOETE Tr) GUOKEUH GE AANOV
xPNnotn, dwoTte padi kai Tic 0dnyiec. Apatpéote 6Aa Ta UMK CuoKeuaoiag mptv amd T Xpron.

THMANTIKA METPA AXQANEIAL

Tnpeite Ta Bacika HETPA AOPANELAC, CUUTIEPINAUBAVOUEVWY TWV TIAPAKATW:

H napouoa ouokeur| pmopei va xpnatponoinBei amd maidid nhikiag dve Twv 8 eTwv Kat dTopa pe
HELWpEVEC OATIKES, anaBnTrApLee i) SavonTikég IkavoTnTeC 1) dtopa mou dev dlabéTouv emapkr
eumetpia 1 yvwon, umd v mpoiméBeon ot Ba Bpiokovtar umd emifAedn 1} Ba AdBouv oxeTikéC 0dnyieg
Kall KaTavooUv Toug KIvd0voug mou véxel N xpron tTng oukeuric. Ta maidid dev mpémetva
Xpnotpomololv T ouokevr w¢ matyvidl. O kaBapopoc kai n ouvtipnon dev mpénelva
mipaypatomotolvTal amé maidd, eTOC Ki av eival dvw Twv 8 Twv kat Bpiokovtat umd emifAeyn. Na
dtanpeite T ouokeun Kai o kahwdio pakpid amé maidid nAikiag KATw Twv 8 ETwV.

A\ Mépn ¢ ouokeunc eivar mBavo va kaive Katd T O1GpKela TG XpRong.

Edv 1o yepioete umepBohika o BpaoTripag evdéxeTar va ektodevoet Bpacto vepo.

Na ypnotporocite To Bpaotipa amokAeloTikd pe Ty mapeydpevn Baon (kat avtiotpoga).

Edv o kahwto ivar gBappévo, mpémet va avtikataotabei amd Tov KataokevaoTy, Tov avTmpoowno
T0U 1} Kdmoto E¢oua1000TNEVO IPGOWTIO TTPOC ATOPUYH KIVSUVWV.

Amogiyete T dlappor) vypou mdvw ot Baon / aTov aivoEapo.

Metd T Xprion, n em@dvela e ouokeunc eSakohouBei va eivat (eotn.

Xpnotpomoteite T ouokevr 00QWVA e TIC Tapovoe odnyieg. Tuxov Kaki yprion pmopei va
mpokahéoel Tpavpatiopd, nhextpomnéia 1y GAAoug Kivdivouc,

H mapoUoa ouakeur pmopei va xpnatponotnBei amo dtopa e MEPIOPIOPEVES PUOIKEC, aloBnTnpIaKES 1
VONTIKES IKQVOTNTES 1) dTopia wpi¢ eumelpia kat yvwoelg, epdaov Ppiokovtal umd emifhedn 1
kaBodrjynon oXETIKG e TRV ao@ahr Xpron TG GUGKEVIC Kat EOGOV EXOUV KATAVORTEL TOUC
EUMAEKOpEVOUC KIVOUVOUC.

Katd tn Oidpketa e xpriong, o Bpaotiipag Ba mpémet va eivar tomoBetnpévog mve o€ mdyko Goug
Touhdytotov 850 mm ¢)oTe va anotpémeTal n mpoapacn matdiwy.

& Mnv Bubicere o€ vypd.
H ouokeun auth mpoopiletar yia yprion o€ OIKIAKES Kal MAPOHOLEC EQAPHOYEC, OTIWG;

+  Kou(ive¢ mpoowmikol 0€ KATaoTAPATA, Ypageia ka AANou¢ Ywpoug epyaciag

«  an6 mehdreg o€ Eevodoyeia, poTéN Kat dAoug xwpoug dlapiovrg

« Ywpoug pthoeviag Timou bed and breakfast (Swpdtio o¢ katoikia, padi pe mpwivo)

*  (YPOTIKEC KATOIKIEC,

. Mn xpnotpomolgite Tn GUOKEUR yla omolovdrmoTe okomd Tépav autol ou TIEPLYPAPETAL OTIC
TapoUuoeC odnyiec.
Mn xpnoipomoleite Tn cuokeun £dv sivat @Bappévn 1 Tapouctdlel SUOAEITOUPYIEC.
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MEPH

1. Oiktpo ~ Auénon

2. Kamdkt ~ Meiwon

3. Ao@dalela Kamakiov W Bpdoipo/Akbpwaon
4. Baon/Xeplotipla agnig €  'Hyog

5. 006vn evéeiewv

MPIN AMO THN NPQTH XPHXZH

lepioTe €wg TNV évei§n max, amoppiPTe To vepo, émerta EemuveTe. Kdvte To 800 QOpEG yla va agalpéosTe
TUXOV OKOVN amo T S1adIKAGIA KATAOKEUNG, K.ATT.

MPOETOIMAZIA KAl NTAHPQXH

Na xpnotponoleite Tov Bpaotripa Kat Tn fdon mavta mdvw o€ oTabepr, minedn em@avela UPoug
TouldyloTov 850 mm.

Otav o Bpactnpag Sev Bpioketal mdvw oTn Bdon Tou 1, 6Tav n Baon dev eival cuvdedepévn otnv
npia, n 006vn evéeiewv Oa gival opnoTh.

Otav o Bpactripag Bpioketal mavw oTn Bdon tou kai n Bdaon gival cuvdedepévn otnv mpila, ald
Sev xpnotpomoteital, Oa petafei oe katdotaon avauovig Kat n 08dvn eveifewv Ba oprioel. Me to
T4t pa omoloudnmoTe koupmiov, o BpaocThpag Ba e€ENOel amod Tnv KatdoTtaon avapovrg Kat n 08dvn
evleiewv Ba avayel.

MeTd amo 2 Aemtd adpdvelag, o fpaoTripag Ba emMoTPEPEL O KATAOTAON AVAMOVAE Kal n 00dvn
evdeiCewv Ba oprioel, ektdc edv Bpioketal oe Aettoupyia Siatpnong Oeppokpaaciac iy og Aettoupyia
emideigng.

1. AgaipéoTte Tov BpacTripa amo tn fdon.

2. Avoitte to Kamakl.

3. Tepiote Tov pe TOUNdYIOTOV éva GAIT(AVL vEPO, AANG Ox1 Tdvw amd tnv évdeln max.

4. K\eiote 10 KAMAKL.

5. TomoBetnote Tov Bpactrpa avd otn Bdon Tou.

BPAXMOZX NEPOY (100°C)

1. Zuvdéote n Bdon otnv mpila. Oa akouoTel évag 1Xog KaAwoopiopaTtog kat n 08ovn evdeifewv Ba
avayel.

2. Tiava &exivhoel o Bpacpdc, matrioTe To Koupri @),

3. XmvoBdvn Ba avaBooPriosl Tpelc popég n vdelEn 100 kat émerta Ba epeavifeTal n TPAyUATIKA
Beppokpacia Tou vepou kabwe o Bpactnpag Eekivd Tov Bpaciid Tou vepou.

4. OaakouoTei 0 nXoC évapéng Bpacpol Kat émetta Ba Eekivroel 0 BPacpdc Tou vepoU. O pwTIoUAS Tou
Bpaotripa Ba apxioet va aANalet apyd mepvivTag amd OAo To VP0G XPWHATWV.

5. ZtnvoBovn Ba e§akohouBei va epgpaviletal n Beppokpacia Tou vepol kabw¢ autd {eoTaiveTal.

6. Mo akOpwon, matioTe 1o Kouuni ). EVaANaKTIKE, avaonkwoTe Tov Bpaotrhpa and tn Baon.

7. 'Otav n diadikaoia ohokAnpwBei, Ba akouoTei 0 ix0¢ OANoKA pwang PPACHOU Kal 0 GWTIOUOE Ba
amoktroel (eaTto Aeukd xpwua. O Bpactripag Oa petaei oe Aettoupyia Siatrpnong Bepuokpaaiag,
omndte n Beppokpacia Tou vepou Ba Siatnpeital atoug 90°C yia 15 Aemtd.

8.  Tava akupwoeTe TN Aettoupyia Slatrpnong Beppokpaciag, matioTe To Koupri ). EvalakTikd,

avaonkwoTe Tov Bpactrpa amd Tn Baon.

OEPMANZH NEPOY ZE MIA EMIAEFMENH OEPMOKPAZIA

H Aettoupyia petaBAntric Beppokpaciag Tou BpacTthpa odg eMTpEnel va TpooapuoleTe T Beppokpacia
TOU VEPOU WOTE Va €ival KATAAANAN yia TOAL, KAPE 1} akOn Kal yia BPe@ikég TpoéG Kat yalata. To eUpog
pmopei va mpooappooTei petagu 40-100°C auéavouevo avd twv 5°C.

H B¢ppavon Tou vepou o€ pia oLYKeKpLévn Beppokpacia e€aptatal amd moANoU¢ mapdyovtec. Evag amd

72



auTouc ival n moodTNTa Tou vepoL mou mpoomabeite va Ogpuavete. H TeAikr Beppokpacia piag pikpng

TooOTNTAC VEPOU pmmopei va uniepBaivel Tnv embuunTtr Oeppokpaaia. EQv sival amaiteital GUYKEKPIMEVN

BeploKpascia Tou VEPOU, CUCTHVOULE VA XPNOIOTOINOETE TN ActToupyia Slatripnong OepudtnTag otov

Bpaotnpa cag, n omoia Ba emtpénel T oTabepomoinon TS OepUOKPATIAC TOU VEPOU LE QUOIKO TPOTIO.

1. Tava emAé€ete TNV emOLUNTH BEPUOKPATIA, TATAOTE £va amd Ta KOUUTA ~ f ~. H évelén otnv
006vn petaaivel otic Srabéoiueg Beppokpaoieg avfavopevn ava 5°C.

2. Ag@ov emAé€eTe TV emBupnTr Beppokpaaia, mATAOTE TO Koupi ).

3. OaakouoTei 0 fxo¢ évapéng Ppacpou kat émetta 1o vepd Ba apyioet va {eotaiveTal. O QWTIOPOS TOU
Bpaotpa Ba apyioet va alNalel apyd mepVOVTAC amd OA0 TO EVPOC XPWHATWV.

4, Ynv oBovn Ba e§akoloubei va epgaviletal n Beppokpacia Tou vepou kabwg autod {eoTaiveTal.

MNa akbpwon, matAoTe To Koupi ). EVOANGKTIKA, avaonKwoTe Tov Bpactrhpa amo tn Baon.

6. ‘Otav n 6ladikacia oAokAnpwOei, Oa akouoTei 0 X0¢ ONOKARPWONE BPACHOU Kat 0 WTIoNOS Ba
amoktroel (eoTo Aeuko xpwua. O Bpactipag Oa petapei og Aertoupyia Siatrpnong Oeppokpaaiag,
omote 1o vepd Ba StatnpnBei yia 15 Aemtd 0N Beppokpacia mou ExeTe eMAEEEL

7. Tava akupwoete TN Aettoupyia Slatrpnong Beppokpaciag, matiote 1o Koupi . EVOANAKTIKA,
avacnkwoTe Tov Bpactripa and t Baon.

w

AEITOYPIIA AIATHPHZHZ OEPMOKPAZIAZ

MeTd o Té\o¢ Tou KUKAou Béppavang, o BpaoTripac Ba mepdoel autopata otn Asttoupyia Slathpnong
Bepuotntac. H Asttoupyia datrhpnong Bepuotntac Oa diapkéoel 15 Aemtd. Edv o Bpaotripag agaipebei
amné tn Baon vwpitepa, n Aertoupyia Siatripnong Bepuotntag Oa oTapatAoEL

Kata tn Aertoupyia Siatipnong Beppotntag, Ba avamapdyetal poucikn (eKTdg eav éxel emAeyein
Aeltoupyia «Xwpi LOUGIKN») Kal 0 QWTIOUOC Ba gival cuvexopeva AeUKOC. H HOUGIKN Kat 0 QwTIOUAS Ba
OTapaToLV KABe Gopd mou oTapatd n Aertoupyia Siatrpnong Oepuotntag.

PYOMIZEIZ HXOY

Yndpyel pia emhoyn amod mévte koppdTia amalol fixou mou Ba akoUyetal and Tov Bpactripa.

MNa va emAé§eTe éva KOpPUATL XOUL:

1. NatioTte ottypiaio o kouvpmi 4.

2. ZnvoBovn Ba eppaviotei n évdeién 1,2, 3,4,5 R - mou Ba Seiyvel molo KoupdTt sivat emAeypévo.

3. TMatiote éva amd Ta KOUPTIA A~ 1 ~ yld va detakivnOeite ota SiaBéoipa koppdTia. Oa akouyeTal éva
Seiypa 10 deutepoémtwy TOU KAOE KOUUATIO.

4, A@ou em\é€eTe TO eMOUUNTO KOUUATL, TATAOTE TO Koupmi ¥). EGv Sev matnBei kavéva Koupmi yia 3
SeutepoAenta, Ba xpnotpomoinBei To TpEXoV EMAEYUEVO KOPUATL.

MNa va aAAa&ete Tnv évracn Tou Xou:

1. Matote mapatetapéva 1o Koupmi 4 yia 2 SeutepOhemta.

2. TnvoBovn Ba epeavioTei n Tpéxouca vtaon fxou, yia apddelypa «u 5», Ma va avéfoste f va
MEIWOETE TNV €VTAON TOU X0V, XPNOIUOTIOIOTE TA KOUMTILA A~ 1) ~.

3. NatAote 1o Koupmi ) yia va emPBefainoete T puBUION. Edv 6ev matnBei kavéva Koupmi yia 3
SeutepoAenta, Ba xpnotpomoinBei n Tpéxouca emAeypévn Evtaon fxou.

Ma va anevePYOMOIGETE TRV Avamapaywyn RXou:

1. TMatAote otiypiaia to koupmi 9.

2. MNatAoTe éva amd Ta KOUUTTIA A~ 1 ~ Y10 VO EMIAECETE <.

3. MNatnote 10 Koupmi 9.

HXOZ/®QTEINH ENAEI=ZH
0 Bpaotipag pmopei va puBuioTei oe Aertoupyia emidelénc, dmou Ba eppaviletal allayr XpwHATOC Tou
QWTIOUOU HE A XWPIG TO NXNTIKO KOUUATL.
MNa va e10é\Oete oTN Asttovpyia emideiéng:
MaTAoTE MOPATETAUEVA TA KOUMTTIA A~ KAl ~ TAUTOXPOVA Yid 2 SeuTtepOAeTTa.
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«  To nXNTIKO KOUKATL Umopei va aAAEEL Kal, N €VTaon XOU UMOPE( va TTPOOAPHOOTEL, OTwg
neplypd@etat otnv evétnta PYOMIZEIZ HXOY.

. Katd tn Sidpkela tng Aettoupyiag emideiéng, To evepyo nXNTIKO Kouuatt Ba epgaviletal ouvexdueva.
ATAWC XPNOILOTIOIOTE TA KOUUTIA A~ 1| ~ YId TTIpocappoyn. MatioTe mapateTapéva To Koupmi €
Y10 VO TTPOOUPHUOOETE TNV €VTAON TOU HXOU.

MNava e§€N\0ete anmd Tn Aeitovpyia emideiéng:

. MatAoTe MOPATETAPEVA TA KOUMTTIIA A KAl ~ TAUTOXPOVA Yla 2 SEUTEPONETTTA.

MPOXTAZIA XTEFNOY BPAZMOY

Av o BpaoTtripag oag Aeltoupynoel Xwpig VEPS, Hia GUOKELN ao@aleiag amevepyomoinong 6a tov
amevepyormolnoel autopata. O Bpaotipac Ba epgavioel Tnv EvOeI€n «--». Av cupPei autd, amoouvdéoTe To
BpaoTtipa Kal AQAOTE TOV VA KPUWOEL HEXPL TV EMAVAPOPE TG ao@dalelag amevepyomoinong. O Bpacpog
Xwpic vepd Ba peiwoel Tn Sidpkela (wng Tou Bpactripa.

OPONTIAA KAl ZYNTHPHZH

AmocuvdéoTe TN BAon amod To peUpA Kal AQHOTE TOV BPACTAPA VA KPUWOEL TPV TOV KAOAPICETE.
YKOUTHOTE ONEC TIC EMPAVELEC JE Eva KaBapo, PpeyUévo Tavi.

Avoi€te To KamakL.

Miéote MPOOEKTIKA HE To SAXTUNG g TO PIATPO TIPOG Ta Héoa Ewg Tou eAeUBEpwWOE (1. A).
Zem\UveTe TO QIATPO e TpEXOUEVO vePS Bpuong, BouptailovTag pe pia paiakr Bovptoa.
TomoBeTroTE TO PiIATPO Péoa OTOV BPACTHPA KAl A0QAAICTE TO KATW AyKIoTPO. Emelta, wbroTe Ta
€NMAvw AYKIOTPA 0TN B£01 TOUG PEXPL VO KOUUTIWOOUV.

OpovTida e§wtepIKOL Pvipicpatog

H ewtepIkn em@avela Tou BpaocTtrpla Pmopei va ePeaviost onpadia Aimoug, v Bpioketal Kovtd oe
TIEPIOKEC MAYEIPEUATOC OTIOU OTAYOVEC AadIoU fj Aimoug umopolv va ekTivaxBolv kat va amoteBouv mdvw
otov Bpactripa. Ta onuddia autd umopolv va eUPavioTouV w¢ aANayEg oTn Slagaveld TnG EWTEPIKAG
emioTpwonc Tou Bpaotripa, alld kabapifovTtal eUkoAa. AQrOTE TOV BPACTAPA VA KPUWOEL TARPWCE KAl
£MEITA XPNOIUOTOIROTE €va SidAupa vepoU Kal KaBaploTikou Uypol TAvw o€ LOAAKO TTavi yia va
OKOUTTIOETE TA ONUASIA AUTA. ZTEYVWOTE TTOAU KA Tov BpacTtripa mpoTou Tov TomofeTrioeTe {avd oTn
Baon.

Na ekteleite a@aldTwon TAKTIKA (TOUAAXIOTOV Hia @opd To pRva).

Na aQANATWVETE T CUOKEUN TAKTIKA. XPNOILOTOIOTE A KATAANAN HAPKA TIPOIOVTOC a@aAATWONG.
AxohouBnote Tig 06nyieg Tou auvodelouv To TIPOIOV APAAATWONG.

Mpoidvta ta omoia emoTpépovTal katd tn SidpKela IoXV0G TG £yyUnong pe @Bopég Aoyw ahdtwy Ba
UTIOKEIVTAL OE XPEWON EMIOKEVNAG.

U AWN =

ANAKYKAQZH

MNa v amo@uyr mPoRANuATwy oto mePIBAAOV Kat TV uyeia Aoyw empPBAaBwv
ﬁ ﬁ OUCLWY, Ol CUCKEUEG Kal Ol EMAVAPOPTICOMEVEC KA N EMTAVAPOPTI(OPEVES UTTATAPIEG
mmmm  TTOU EMONMAIVOVTAL PE KATIOWO MO AUTA TA OUPPBOAG, SeV TTPETEL VA AMOPPIMTTOVTAL LE
Ta KoWvd olkiakd amoppippata. Na amoppinteTe mAvTa TG NAEKTPIKES KAl NAEKTPOVIKEC
OUOKEVEC KABWE Kat TIG emava@opTI(OUEVEC KAl [N ETAVAQOPTI{OUEVES UMATAPIEC, OE
KatdAAnAo, emionpo onpeio GUANoyRG/avakUKAWoNG.
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A haszndlati utasitast olvassa el és érizze meg; ha tovdbbadja a készliléket, mellékelje azt is a termékhez.
Hasznélat el6tt teljes egészében tavolitsa el a csomagolast.

FONTOS OVINTEZKEDESEK
Kovesse az alabbi alapvetd biztonsagi dvintézkedéseket:

Az eszkozt 8 éves (vagy iddsebb) gyermekek és csdkkent fizikai, érzékszervi vagy mentdlis
képességekkel rendelkezd vagy tapasztalatlan személyek csak feliigyelet alatt/mdsok utasitasainak
megfelel6en és csak akkor hasznélhatjak, ha tisztaban vannak a hasznlathdl eredd kockazatokkal
Gyermekek nem jétszhatnak az eszkozzel.

A késziilék tisztitdsat és karbantartdsat gyermekek csak feliigyelet alatt és csak akkor végezhetik, ha
8 évesnél iddsebbek.

Tartsa az eszkozt és a kabelt 8 éven aluli gyermekektdl elzrva.

A\ Akésziilék feliletei felforrdsodnak.

Ha tultolti, a kanndbdl forrd viz frocsdghet.

A kanndt csak a hozza adott tartéval haszndlja (ahogy a tartdt is csak a kanndval).

Ha a kdbel megrongalddott, ki kell cseréltetni a gydrtoval, egy szerviz munkatdrsdval vagy ey
hasonldan szakképzett személlyel, hogy elkeriilje a veszélyeket.

Ugyeljen arra, hogy ne froccsenjen folyadék az allvanyra/a csatlakozéra.

A flitGegyséq felszine még meleg lehet haszndlat utén

A késziiléket az utasitsoknak megfelelden haszndlja. A helytelen haszndlat potencidlis sériilést,
dramiitést okozhat, illetve eqyéb kockdzattal jdrhat.

Feliigyelet mellett, valamint biztonsdgos mddon lebonyolitott képzést kivetden a késziiléket
fizikailag, mentdlisan sériilt, gyengén 1t6 vagy halld emberek is hasznélhatjdk, illetve olyanok, akik
nem rendelkeznek tapasztalattal, illetve szaktuddssal. A felhasznaldknak tisztaban kell lenniiik az
esetleges kockdzatokkal.

€D Ne meritse viz ala.

A késziiléket otthoni és ahhoz hasonld felhasznéldsra tervezték:

«  lizletek, irodak és eqyéb munkahelyek konyhéjaban;

« avendégek altal hotelekben, motelekben, illetve egyéb lakokdrnyezetben;
«  reggelit kindld szdllashelyeken;

«  tanyai hdztartdshan.
«  Akészlléket az utasitdsokban leirtakon kivil més célra ne haszndlja.
Ne mikodtesse a késziiléket, ha az megrongalddott vagy hibasan mikadik.
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ALKATRESZEK

1. Szlré ~ Novelés

2. Fedél ~  Csokkentés

3. Fedélzar W Forralas/Visszavonas
4. Allvany/érintévezérl6k 4 Hang

5. Kijelzé

AZELSO HASZNALAT ELOTT

Toltse fel a max jelzésig, forralja fel a vizet, ontse ki, majd 6blitse ki. Végezze el ezt kétszer, hogy
eltavolitson minden gyartasi port stb.

ELOKESZITES ES FELTOLTES

. Mindig legalabb 850 cm magas, stabil és egyenes fellileten hasznalja a vizforraldt és az allvanyt.
Amikor a vizforralé nincs az éllvanyon, vagy az allvany nincs az &ramforrashoz csatlakoztatva, a
kijelz6 ki lesz kapcsolva.

« Amikor a vizforralé az dllvanyon van, és az allvany csatlakoztatva van az &ramforrashoz, de nincs
hasznalatban, a készlilék készenlét modra valt, és a kijelzd ki lesz kapcsolva. Nyomja meg az egyik
gombot a vizforral¢ felébresztéséhez készenlét modbol - ekkor a kijelz6 bekapcsol.

. Ha a vizforrald nem melegen tartas médban vagy demé moédban van, akkor 2 perc inaktivitas utédn

készenlét modba valt, és a kijelz6 ki fog kapcsolni.

Vegye le a vizforraldt az allvanyrdl.

Nyissa ki a fedelet.

Toltson bele legaldbb egy pohér vizet, de a viz szintje ne haladja meg a max jelzést.

Zérja le afedelet.

Helyezze vissza a vizforralét az &llvanyra.

uhwnN =

FORRO ViZz (100°C)

1. Csatlakoztassa a dugét a fali aljzathoz. A vizforrald (idvozl6é hangot jatszik le és a kijelz6 bekapcsol.

2. Avizforraldashoz nyomja meg a & gombot.

3. Akijelz6n hdromszor felvillan a 100 jelzés, majd az aktualis vizhémérséklet lesz lathato, amint a
vizforralé megkezdi a forralast.

4. Avizforrald lejatssza a forralas kezdetét jelzé hangot, majd megkezdi a viz forraldsét. A vizforralé

vildgitasa lassan elhalvanyul, majd feler6sédik a szintartoméanydaban.

A kijelzén a viz aktudlis hémérséklete lathatd a melegités alatt.

6. A melegités visszavonadsahoz nyomja meg az &) gombot. Alternativ lehetéségként emelje fel a
vizforraldt az allvanyrdl.

7. Amikor a forralds befejez6détt, a vizforralo lejatssza a forralas befejezését jelzé hangot, és a fény
meleg fehér szinnel vilagit. A vizforralé melegen tartds médba lép, amely 15 percig 90°C-on fogja
tartani a viz hémérsékletét.

8. A melegen tartas funkcié visszavonasahoz nyomja meg a &) gombot. Alternativ lehetéségként
emelje fel a vizforralt az allvanyrdl.

w

ViZ FORRALASA A KIVALASZTOTT HOMERSEKLETRE

A vizforral6 kiilonb6z6é hémérsékletl lzemmddja altal a viz hémérsékletét az adott tedkhoz, kavékhoz,
sOt bébiételekhez és tejekhez igazithatja. A hdmérsékleti tartomany 40-100°C kozbtt, 5°C-os Iépésekben
allithato be.

A viz pontos hémérsékletre torténd felmelegitése tobb tényez6tél figg. Ezek egyike a felmelegiteni kivant
viz mennyisége. Kis mennyiség viz végsé hémérséklete tullépheti a kivant hémérsékletet. Ha fontos,
hogy a viz hémérséklete pontos legyen, javasoljuk, hogy hasznélja a Melegen tarté funkciot, amely
lehetdvé teszi a viz h6mérsékletének természetes stabilizalasat.
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1. Akivant hdmérséklet kivélasztdsahoz haszndlja a ~ vagy ~ gombokat. Ezzel 5°C-os |épésekben
végiglépteti az elérheté hdmérsékleti beallitdsokat a kijelzon.

2. Amikor kivalasztotta a kivadnt hémérsékletet, nyomja meg a & gombot.

3. Avizforral6 lejatssza a forralas kezdetét jelz6 hangot, majd megkezdi a viz melegitését. A vizforrald
vilagitasa lassan elhalvanyul, majd feler6sédik a szintartoméanyéban.

4. Akijelz6n a viz aktudlis hémérséklete lathaté a melegités alatt.

5. A melegités visszavonasahoz nyomja meg az @ gombot. Alternativ lehetéségként emelje fel a
vizforraldt az allvanyrdl.

6. Amikor a forralds befejez6dott, a vizforralé lejétssza a forralds befejezését jelz6 hangot, és a fény
meleg fehér szinnel vilagit. A vizforralé melegen tartas mddba lép, amely 15 percig a kivélasztott
hémérsékleten fogja tartani a vizet.

7. Amelegen tartas funkcié visszavondsahoz nyomja meg a @ gombot. Alternativ lehetéségként
emelje fel a vizforraldt az allvanyrol.

MELEGEN TARTAS MOD

A fltési ciklus befejezése utdn a vizforralé automatikusan a melegen tarté médba lép. A melegen tartd
méd 15 percig tart. Ha a vizforralét hamarabb leveszik a talprél, akkor a melegen tarté maéd ledll.

A melegen tarté mdd kdzben a késziilék zenét jatszik (ha nem valasztotta a “ne legyen zene” opciot), és a
fény folyamatosan fehéren vildgit. A zene és a fényjelzés ledll, amikor a melegen tarté mod befejezédik.

HANGBEALLITASOK

A vizforralé 6t kellemes zenét képes lejatszani.

Zene kivalasztasa:

1. Rodviden nyomja meg a ®) gombot.

2. Akijelzén megjelenikaz {,2, 3,4,5vagy - opci6, ezzel jelezve az aktualisan kivalasztott zenét.

3. Nyomjameg a ~ vagy ~ gombokat az elérhetd zenék kdz6tti véltdshoz. Megnyomaskor a késziilék
egy 10 masodperces részletet jatszik le.

4. Amikor kivalasztotta a kivant zenét, nyomja meg a ®) gombot. Ha 3 masodpercig egyik gombot sem
nyomja meg, akkor tovabbra is az aktuadlisan kivalasztott zene lesz hasznalva.

Hanger6 moédositasa:

1. Tartsalenyomva a ®) gombot 2 mésodpercig.

2. Akijelz6n megjelenik az aktualis hanger6—példaul: “u5". A hangerd néveléséhez vagy
csokkentéséhez hasznélja a ~ vagy ~ gombokat.

3. Nyomja mega %) gombot a beallitds megerdsitéséhez. Ha 3 masodpercig egyik gombot sem nyomja
meg, akkor tovabbra is az aktudlisan kivalasztott hangerd lesz hasznélva.

Zenelejatszas kikapcsolasa:

1. Roviden nyomja meg a ®) gombot.

2. Nyomjameg a ~ vagy ~ gombokat a “-" kivalasztasahoz.

3. Nyomjamega %) gombot.

ZENE/FENY KIJELZO

A vizforrald Demé médba is beéllithaté - ekkor végighalad a szinvalto vildgitdson a zene lejatszasa mellett

vagy anélkdl.

Belépés Demo6 moédba:

«  Kétmdsodpercig tartsa lenyomja egyszerre a ~ és ~ gombokat.

- AHANGBEALLITASOK pontban lévé utasitasok alapjan médosithatja a zenét és éllithatja be a
hangerét.

«  Demo médban folyamatosan az aktiv zene lesz lejétszva. Egyszeriien haszndlja a ~ vagy ~
gombokat a médositashoz. Tartsa lenyomva a ®) gombot a hangerd beéllitdsdhoz.

Kilépés Demo6 modbol:
Két mésodpercig tartsa lenyomja egyszerre a ~ és ~ gombokat.
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TELJES ELFORRALAS ELLENI VEDELEM

Ha a vizforralé szarazon tizemel, a biztonségi megszakit6 egység automatikusan kikapcsolja azt. A
vizforraldn az “--" jelzés lathato. Ha ez torténik, hiizza ki a vizforraldt és hagyja lehtilni, amig a megszakito
visszadllitja 6nmagat. Ha hagyja a vizforralét szarazon lizemelni, azzal jelentés mértékben csékkentheti a
késziilék élettartamat.

POLAS ES KARBANTARTAS

A

1. Huzza ki a tartét és tisztitas el6tt hagyja lehdlni a kannat.

2. Toroljon minden fellletet szarazra egy tiszta, nedves anyagdarabbal.

3. Nyissakiafedelet.

4, Ujjaval dvatosan nyomja a sz(ir6t befelé, amig kipattan a helyérdl (A. abra).

5. Oblitse le folyévizzel, és dorzsélje at puha kefével.

6. Tegye be asz(ir6t a vizforraldba, és akassza be az alsé kampét. Ezutan nyomja a felsé kampét a
megfeleld poziciéba, amig kattanast hall.

A kiilsé feliiletkezelés apolasa

A kannédjanak a kiilsé feliiletét zsirfoltok szennyezhetik amennyiben az kézel van a f6z6 tertilethez, hiszen

onnan zsir- vagy olajcseppek rakédhatnak le a kanndra. Ezek a foltok opélosithatjék a kanna kiilsé

felliletét, de konnyen letisztithatok. Hagyja a kannat teljesen leh(ilni, utdna martson be egy puha, nem

karcold rongyot viz és mososzer keverékébe, hogy letorélje a szennyezédéseket. Alaposan széritsa meg a

kannat, miel6tt visszateszi azt a talapzatra.

Vizkéotelenitse rendszeresen (legaldbb havonta egyszer).

Rendszeresen tévolitsa el a vizkdvet. Hasznélja a mianyag hazu termékekhez valé szabadalmaztatott

vizkétlenité markat. Kdvesse a vizkétlenitéhoz adott utasitasokat.

Azoknak a garancias termékeknek a javitdsaért, amelyeknek vizké okozta a meghibéasodésat, dijat

szamitunk fel.

UJRAHASZNOSITAS

Az aldbbi jel6lések valamelyikével ellatott késziilékekben, valamint Ujratdlthetd és
ﬁ ﬁ nem Ujratoltheté akkumulatorokban jelen [évé veszélyes anyagok jelentette
=mmm kOrnyezeti és egészségi kockdzatok elkeriilése érdekében ezeket tilos a haztartasi
hulladékkal egylitt megsemmisiteni. Az elektromos és elektronikus termékeket, és, ha
vannak, az Ujratolthetd és nem Ujratdltheté akkumulatorokat mindig a megfelelé
hivatalos hulladék-ujrahasznosité/begy(ijté kdzpontba kell vinni.
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Talimatlari okuyun, giivenli bir yerde saklayin, cihazin el degistirmesi halinde cihazla birlikte aktarin.
Kullanmadan énce cihazin tlim ambalajini ¢ikarin.

ONEMLI GUVENLIK KURALLARI
Asagidakiler dahil, tim temel glivenlik 6nlemlerini izleyin:

Bu cihaz, 8 yas ve izeri cocuklar ve yetersiz fiziksel, duyumsal veya zihinsel kapasitelere sahip veya
deneyim ve bilgisi bulunmayan kisiler tarafindan, sadece denetim/talimat altinda olmalan ve icerilen
tehlikeleri anlamalari kaydiyla kullanilabilir. Cocuklar cihazla oyun oynamamalidir. Temizlik ve
kullanici bakimi islemleri, 8 yasin iizerinde ve denetim altinda olmadiklari taktirde, cocuklar
tarafindan gerceklestiriimemelidir.

Cihazi ve kablosunu 8 yasin altindaki cocuklardan uzak tutun.

A\ Cihazin yiizeyleri cok 1smabilir.

Fazla doldurdugunuz takdirde, fokurdayan kaynar su, 1siticaidan disar tagabilir.

Suisitiaisini sadece birlikte verilen taban iinitesiyle (veya taban tinitesini sadece birlikte verilen su
isiticisiyla) kullanin.

Hasarli elektrik kablolari, giivenlik agisindan sadece iiretici, tireticinin yetkili servisleri veya benzer
niteliklere sahip kisiler tarafindan degistirilmelidir.

Standin/konnektoriin tizerinde sivi dokiilmesinden kaginin.

Kullanimdan sonra, 1sitma devresinin yiizeyinde sicaklik kalabilir.

(ihazi bu talimatlara gore kullanin. Herhangi bir yanhs kullanim potansiyel yaralanmalara, elektrik
carpmalarina veya dider tehlikelere neden olabilir.

Bu cihaz, cihazin emniyetli bir gekilde kullanimina yonelik gdzetim veya talimatlar verildidi ve ilgili
tehlikeleri anladiklan takdirde, yetersiz fiziksel, duyumsal veya zihinsel kapasiteleri olan veya bilgi
veya deneyimi bulunmayan kisiler tarafindan kullanilabilir.

Kullanim sirasinda su isiticisi, cocuklarin erisimini onlemek icin minimum 850 mm yiikseklige sahip
bir calisma yiizeyine yerlestirilmelidir.

& Herhangi bir siviya daldirmayin.

Bu cihaz ev icinde ve asagidakiler gibi benzer uygulamalarda kullanim icin tasarlanmigtir:

«  magazalar, ofisler ve diger calisma ortamlarindaki personel mutfagi alanlan;

«  oteller, moteller ve dider ev tipi ortamlarda miisteriler tarafindan;
«  oda-kahvalti tipi konaklama alanlari;

. iftlik evleri

Cihazi, bu talimatlarda belirtilenler disinda bir amagla kullanmayin.
Hasarli veya arizali cihazlari calistirmayin.
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PARCALAR

1. Filtre ~ Artis

2. Kapak ~ Azalma

3. Kapakkilidi W Kaynat/iptal et
4. Stand/dokunmatik kontroller 4 Ses

5. Ekran

iLK KEZ KULLANIMDAN ONCE

max isaretine kadar doldurun, kaynatin, suyu dékiin ve sonra durulayin. Uretimden kalan tiim toz, vb.
cisimleri temizlemek icin bu islemi iki kez tekrarlayin.

HAZIRLAMA VE DOLDURMA

«  Suisiticinizi ve standinizi her zaman en az 850 mm yiikseklikte sabit, diiz bir ylizeyde kullanin.
Su isiticiniz standinin tizerinde degilken veya standin fisi takili degilken, ekran kapali olacaktir.

«  Suisiticiniz standinin tizerindeyken ve standin fisi takiliyken ancak kullaniimiyorken, bekleme
moduna gececek ve ekran kapali olacaktir. Herhangi bir diigmeye basildiginda, su isiticiniz bekleme
modundan cikar ve ekran agilir.

«  Suisiticiniz sicak tutma modunda veya demo modunda degilse, 2 dakika kullaniimadiginda bekleme

moduna doénecek ve ekran kapanacaktir.

Suisiticisini standindan cikarin.

Kapagi agin.

En az bir fincan su doldurun, ancak max isaretinin Gzerine gegmeyin.

Kapagi kapatin.

Suisiticisini standina geri yerlestirin.

uhwNn =

KAYNAR SU (100°C)

1. Standi duvar prizine takin. Su isiticiniz bir karsilama sesi cikaracak ve ekranin isig1 yanacaktir.

2. Suisiticisindaki suyu kaynatmak icin @ diigmesine basin.

3. Ekranda li¢ kez 100 rakami yanip sénecek ve ardindan, su isiticisi suyu kaynatmaya basladiginda
gercek su sicakhigini gosterecek sekilde degisecektir.

4. Suisiticiniz kaynatmaya basla sesli sinyalini calacak ve ardindan, suyu kaynatmaya baglayacaktir. Su

isiticinizin lambasi, renk araligi boyunca yavasca yukari ve asagi sénmeye baslayacaktir.

Ekran, su isitildikga suyun sicakhigini géstermeye devam edecektir.

iptal etmek icin @ diigmesine basin. Alternatif olarak, su isiticisini standindan kaldirin.

7. lIsitma tamamlandiginda, su isiticiniz kaynama tamamlandi sesli sinyalini calacak ve lamba, sicak
beyaz renge dontisecektir. Su isiticiniz, suyun sicakligini 15 dakika boyunca 90°C'de tutacak olan
sicak tutma moduna gececektir.

8.  Sicak tutma 6zelligini iptal etmek icin @ diigmesine basin. Alternatif olarak, su isiticisini standindan
kaldirin.

oW,

SUYU BELIRLI BiR SICAKLIGA ISITMA

Su isiticinizin degisken sicaklik modu, su sicakhdini belirli caylara, kahvelere ve hatta bebek mamasi ve

sutlere gore ayarlamaniza olanak tanir. Sicaklik araligi, 5°C'lik artislarla 40-100°C arasinda ayarlanabilir.

Suyu belirli bir sicakliga 1sitmak birkag faktére baglidir. Bunlardan biri, isitmaya calistiginiz su miktaridir. Az

miktarda suyun son sicakligi, istenilen sicakligi asabilir. Suyun sicakliginin tam olmasi énemliyse, su

isiticinizin, su sicakliginin dogal olarak sabitlenmesini saglayacak Sicak Tut 6zelligini kullanmanizi dneririz.

1. lstenilen sicakligi secmek icin ~ veya ~ diigmelerinden birine basin. Ekran, mevcut sicakliklar
arasinda 5 °C'lik artiglarla ilerleyecektir.

2. lIstediginiz sicakhig sectiginizde & diigmesine basin.

3. Suisiticiniz kaynatmaya basgla sesli sinyalini calacak ve ardindan, suyu 1sitmaya baslayacaktir. Su
isiticinizin lambasi, renk araligi boyunca yavasca yukari ve asagi sénmeye baslayacaktir.
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4. Ekran, susitildikca suyun sicakligini géstermeye devam edecektir.

iptal etmek icin & diigmesine basin. Alternatif olarak, su isiticisini standindan kaldirin.

6. Isitma tamamlandiginda, su isiticiniz kaynama tamamlandi sesli sinyalini calacak ve lamba, sicak
beyaz renge donlisecektir. Su isiticiniz, suyun sicakligini 15 dakika boyunca sectiginiz sicaklikta
tutacak olan sicak tutma moduna gecgecektir.

7. Sicak tutma 6zelligini iptal etmek icin &) diigmesine basin. Alternatif olarak, su isiticisini standindan
kaldirin.

w

SICAKTUTMA MODU

Isitma dénguisii sona erdikten sonra, su isiticisi otomatik olarak sicak tutma moduna girer. Sicak tutma
modu 15 dakika siirer. Su isiticisi tabandan daha erken kaldirilirsa, sicak tutma modu durur.

Sicak tutma modu sirasinda miizik calar (“muzik yok secenedi” secilmemisse) ve 1sik siirekli beyaz yanar.
Sicak tutma modu durdugunda, miizik ve aydinlatma da durur.

SES AYARLARI

Suisiticiniz igin rahatlatici bes farkli ses parcasi arasindan secim yapabilirsiniz.

Bir ses parcasini segmek icin:

1. ) dugmesine kisaca basin.

2. Ekranda hangi parcanin secili oldugunu belirtmekicin /,2, 3,4,5 veya - isareti gériintiilenecektir.

3. Mevcut pargalar arasinda gecis yapmak icin ~ veya ~ diigmelerinden birine basin. Parcanin 10
saniyelik bir 6rnegi calacaktir.

4. lIstediginiz parcayi sectiginizde @) diigmesine basin. Eger 3 saniye boyunca hicbir diigmeye
basiimazsa, o anda secili olan parca kullanilacaktir.

Ses seviyesini degistirmek icin:

1. 4 digmesine basin ve 2 saniye boyunca basili tutun.

2. Ekranda mevcut ses seviyesi goriintiilenecektir; Srnegin “u5". Ses seviyesini artirmak veya azaltmak
icin ~ veya ~ diigmelerini kullanin.

3. Ayarionaylamak icin #) diigmesine basin. Eger 3 saniye boyunca hicbir diigmeye basilmazsa, o anda
secili olan ses seviyesi kullanilir.

Ses calmayi kapatmak icin:

1. 4 dugmesine kisaca basin.

2. "-"secimiicin ~ veya ~ dligmelerinden birine basin.

3. W) digmesine basin.

SES/ISIK GOSTERGESI

Suisiticiniz, 1sitma islevini ses parcasi ile veya ses parcasi olmadan renk degistiren lambasi ile

gerceklestirecek olan Demo Moduna ayarlanabilir.

Demo Moduna ge¢mek igin:

+  ~ve~ digmelerine ayni anda basin ve 2 saniye boyunca basili tutun.

«  Ses parcasi SES AYARLARI béliimiinde agiklanan sekilde degistirilebilir veya ses seviyesi ayarlanabilir.
Demo modu sirasinda, aktif ses parcasi stirekli olarak goriintiilenecektir. Ayarlamak icin ~ veya -~

diigmelerini kullanmaniz yeterlidir. Ses seviyesini ayarlamak icin #) diigmesine basin ve basili tutun.
Demo Modundan ¢ikmak icin:

+  ~ve~ diugmelerine ayni anda basin ve 2 saniye boyunca basili tutun.

SUSUZ KAYNATMA KORUMASI

Elektrikli su isiticiniz icinde su olmadan calistirildiginda bir glvenlik salteri Gnitesi, cihazi otomatik olarak
kapatacaktir. Su isiticinizda “--" yazisi goriintiilenecektir. Bu tlir bir durum meydana gelirse, elektrikli su
isiticinizin figini elektrik prizinden cikarin ve salter kendisini sifirlayincaya dek sogumaya birakin. Elektrikli
su Isiticinizin iginde su olmadan ¢alismasina izin vermek, devrelerin dmriini kisaltacaktir.
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OZEN VE BAKIM

Temizlemeden &nce, taban Unitesinin fisini prizden ¢ekin ve su isiticisinin sogumasini bekleyin.
Tlm ylizeyleri temiz, nemli bir bezle silin.

Kapagi agin.

Parmaginizi kullanarak, filtreyi serbest kalincaya dek dikkatle iceri dogru bastirin (sekil A).

Yumusak bir firca ile fircalayarak, akan su altinda durulayin.

Filtreyi su isiticisinin icine indirin ve alt kancayi takin. Ardindan, tst kancalar bir tiklama sesi gelinceye
dek yuvalarina itin.

Dis yiizey kaplamasinin bakimi

Suisiticinizin dig yiizeyi, su 1siticinizin yag veya gres sicrayabilecek pisirme alanlarina yakin olmasi
nedeniyle lizerinde birikebilecek yag izlerinden etkilenebilir. Bu izler su isiticinizin dis kaplamasinin
opakliginda degisiklik olarak goriilebilse de kolayca temizlenebilir. Su isiticinizin tamamen sogumasini
bekleyin ve ardindan yumusak, asindirici olmayan bir bez iizerine su ve bulasik deterjani soliisyonu
uygulayarak izleri silin. Su 1siticisini tabanina tekrar yerlestirmeden 6nce iyice kurulayin.

Diizenli olarak kire¢ giderme islemi uygulayin (en az ayda bir).

Diizenli olarak kireg giderme islemi uygulayin. Plastik gvdeli tirtinlerde kullanima uygun, tescilli bir kireg
giderici iriin kullanin. Ureticinin Griinle birlikte verdigi talimatlari uygulayin.

Garanti kapsaminda kire¢ nedeniyle arizali olarak gelen Griinlerin onarimlari ticrete tabi olacaktr.

Uk wN =

GERi DONUSUM

Tehlikeli maddelerin yol agacagi cevre ve saglik sorunlarini 6nlemek icin, su
sembollerden biri ile isaretlenmis cihazlar ve sarj edilebilir ve tek kullanimlik piller
==mm genel evsel atiklarla birlikte ¢dpe atilmamalidir. Elektrikli ve elektronik Griinleri ve ilgili

olabilecek sarj edilebilir ve tek kullanimlik pilleri her zaman resmi, uygun bir geri
donlsiim/toplama noktasina birakin.

Bakanlikca tespit ve ilan edilen kullanim émrt 7 yildir
Tagima ve nakliye sirasinda dikkat edilecek hususlar :
Urlinu dlistirmeyiniz

Darbelere maruz kalmamasini saglayiniz
Cihazi nakliye sirasinda orijinal ambalajinda tastyiniz.
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Cititi instructiunile, pastrati-le intr-un loc sigur; daca dati aparatul altcuiva, nu uitati sa dati si instructiunile.
Indepartati toate ambalajele inainte de folosire.

PREVEDERI IMPORTANTE DE SIGURANTA
Respectati masurile de sigurantd de baza, inclusiv:

Aparatul poate fi folosit de copii in varsta de 8 ani sau mai mari si de catre persoane cu capacitati

fizice, senzoriale sau mentale reduse sau lipsa de experienta si cunostinte daca sunt supravegheati/

instruiti si inteleg pericolele la care se supun. Copiii nu trebuie s se joace cu aparatul.

Curdtarea si utilizarea de catre utilizator nu trebuie efectuate de copii decat dacd acestia au peste 8

ani si sunt supravegheati.

Nu lasati aparatul si cablul la indeména copiilor sub 8 ani.

A\ Suprafetele aparatului se vor incinge.

Daca umpleti prea mult, riscati ca vasul sa verse apa care fierbe.

Folositi vasul doar impreuna cu suportul sau (i vice versa).

in cazul in care cablul este deteriorat, trebuie inlocuit de catre fabricant, agentul de service sau orice

altd persoand calificatd, pentru a evita accidentele.

Evitati sd varsati lichide pe stand/conector.

Pe suprafata de incdlzire persista caldurd reziduald dupa utilizare.

Intrebuintati acest aparat de uz casnic in conformitate cu aceste instructiuni. Orice intrebuintare ce

contravine instructiunilor poate genera rdni/leziuni, socuri electrice sau alte asemenea accidente.

Acest aparat de uz casnic poate fi intrebuintat si de catre persoanele cu capacitati fizice, senzoriale

sau mentale reduse ori cu lipsd de experienta si cunostinte, daca li s-au oferit indrumari ori

instructiuni cu privire la modul de intrebuintare in conditii de siguranta si dacd inteleg posibilele

pericole aferente.

in timpul utilizari, fierbatorul trebuie asezat pe o suprafat de lucru cu o indltime minimd de 850 mm

pentru a impiedica accesul copiilor.

& Nu scufundati in niciun fel de lichid.

Acest aparat este destinat uzului casnic si poate fi intrebuintat deopotriva in situafii similare precum

cele de mai jos:

« inraioane de articole de bucatarie din magazine de specialitate, spatii de birouri si alte
asemenea medii de lucru;

«  de cdtre clienti intr-un hotel, motel sau alt spatiu rezidential similar;

« intr-un spatiu de tip pensiune;

« laofermd.
. Nu folositi aparatul in niciun alt scop decat cel descris in aceste instructiuni.
Nu operati aparatul dacd este stricat sau nu functioneaza corect.

83



PARTI COMPONENTE

1. Filtru ~  Crestere

2. Capac ~ Scadere

3. Buton de deblocare capac W Fierbere/anulare
4. Bazd/comenzi tactile € Sunet

5. Afisaj

iINAINTE DE PRIMA UTILIZARE

Umpleti pand la max, fierbeti, evacuati apa, apoi spalati. Repetati inca o data, pentru a elimina praful
depus in timpul fabricarii etc.

PREGATIRE S| UMPLERE

«  Folositi intotdeauna fierbdtorul si baza pe o suprafatd stabild, pland, la o indltime de cel putin 850
mm.

«  Atunci cand fierbétorul nu se afla pe baza sa sau cand baza nu este conectata la priza, afisajul va fi
stins.

«  Atunci cand fierbatorul se afla pe baza sa, iar aceasta este conectata la priza, dar fierbatorul nu este
utilizat, acesta va intra in modul de veghe, iar afisajul va fi stins. Apasarea oricarui buton va activa
fierbdtorul din modul de veghe, iar afisajul se va aprinde.

«  Cuexceptia cazuluiin care fierbatorul se afla in modul Mentine cald sau in modul demonstrativ, dupa

2 minute de inactivitate, acesta va reveni in modul de veghe, iar afisajul se va stinge.

Scoateti fierbatorul din baza.

Deschideti capacul

Umpleti cu cel putin o cand de apd, dar nu mai mult de max.

Inchideti capacul.

Asezati fierbatorul inapoi pe baza.

uhwN =

FIERBEREA APEI (100 °C)

1. Conectati baza la priza de perete. Fierbatorul dvs. va emite un sunet de intampinare si afisajul se va
aprinde.

2. Pentru a porni fierbdtorul, apasati butonul .

3. Afisajul va clipi 100 de trei ori si apoi se va schimba pentru a afisa temperatura reald a apei pe masura
ce fierbatorul incepe sa fiarbd apa.

4, Fierbatorul va emite sunetul de incepere a fierberii si apoi va incepe sé aducd apa la punctul de
fierbere. lluminarea fierbdtorului dvs. va incepe sd se estompeze incet de sus in jos in toata gama de
culori.

5. Afisajul va continua sa afiseze temperatura apei pe mdsura ce aceasta este incalzita.

6. Pentruaanula, apasati butonul l&. Alternativ, ridicati fierbatorul de pe baza.

7. Lafinalizarea incalzirii, fierbatorul va emite sunetul pentru fierbere finalizatd, iar iluminarea va deveni
de culoare alba. Fierbdtorul va intra in modul Mentine cald, care va mentine temperatura apei la 90
°C timp de 15 de minute.

8.  Pentru a anula functia Mentine cald, apdsati butonul &J. Alternativ, ridicati fierbatorul de pe baza.

INCALZIREA APEI LA O TEMPERATURA SELECTATA

Modul cu temperatura variabild al fierbatorului va permite sa adaptati temperatura apei astfel incat sa fie
potrivitd pentru anumite ceaiuri, cafea si chiar alimente si lapte pentru bebelusi. Intervalul este reglabil de
la 40-100 °C'in trepte de 5 °C.

Incélzirea apei la o temperatura exacta depinde de mai multi factori. Unul dintre acesti factori este
cantitatea de apa pe care doriti sa o incalziti. Temperatura finala a unei cantitati mici de apa poate depdsi
temperatura dorita. Daca este important ca temperatura apei sd fie exactd, va recomandam sd utilizati
functia Mentine cald a fierbatorului, care permite stabilizarea naturala a temperaturii apei.
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1. Pentru a selecta temperatura dorita, apasati butoanele ~ sau - Afisajul va trece prin temperaturile
disponibile in trepte de 5 °C.

2. Dupa ce ati selectat temperatura dorita, apdsati butonul .

3. Fierbatorul va emite sunetul de incepere a fierberii si apoi va incepe sd incalzeasca apa. lluminarea
fierbdtorului dvs. va incepe sd se estompeze incet in sus si in jos in toatd gama sa de culori.

4. Afisajul va continua sd afiseze temperatura apei pe masura ce aceasta este incélzita.

5. Pentruaanula, apdsati butonul . Alternativ, ridicati fierbatorul de pe baza.

6. Lafinalizarea incalzirii, fierbatorul va emite sunetul pentru fierbere finalizata, iar iluminarea va deveni
de culoare alba. Fierbatorul va intra in modul Mentine cald, care va mentine temperatura apei la
temperatura pe care ati selectat-o timp de 15 de minute.

7. Pentru aanula functia Mentine cald, apdsati butonul &. Alternativ, ridicati fierbatorul de pe baza.

MODUL MENTINE CALD

Dupé finalizarea ciclului de incélzire, fierbatorul va intra automat in modul Mentinere la cald. Acest mod
are o durata de 15 minute. Daca fierbatorul este ridicat din baza mai devreme, modul Mentinere la cald se
va opri.

In timpul modului Mentinere la cald va fi redatd o melodie (cu exceotia cazului in care optiunea ,fara

muzicd” este selectatd), iar indicatorul luminos va fi alb constant. Muzica si indicatorul luminos se vor opri
atunci cand se opreste modul Mentinere la cald.

SETARI AUDIO

Fierbatorul dvs. poate reda o selectie de cinci piese audio relaxante.

Pentru a selecta o piesa audio:

1. apasati scurt butonul <.

2. Afisajul vaardta /,2, 3,4, 5 sau - pentru a indica ce piesa este selectata.

3. Apasati fie butonul ~, fie butonul ~ pentru a trece prin piesele disponibile. Se va reda o mostra de
10 secunde din piesa respectiva.

4. Dupa ce ati ales piesa doritd, apasati butonul €). Daca nu este apdsat niciun buton timp de 3
secunde, va fi utilizatd piesa selectata in momentul respectiv.

Pentru a modifica volumul:

1. Mentineti apasat butonul ®) timp de 2 secunde.

2. Afisajul va afisa volumul curent - de exemplu, ,u5". Pentru a mari sau a micsora volumul, utilizati
butoanele ~ sau ~.

3. Apdsati butonul #) pentru a confirma setarea. Daca nu este apasat niciun buton timp de 3 secunde,
va fi utilizat volumul selectat in momentul respectiv.

Pentru a dezactiva redarea sunetului:

1. Apdsati scurt butonul <.

2. Apasati fie butonul ~, fie butonul ~ pentru a selecta ,=".

3. Apasati butonul 9.

AFISAJ SUNETE/LUMINI

Fierbatorul dvs. poate fi setat in modul Demo, care va parcurge ciclic luminile care isi schimba culorile cu
sau fara piesa audio.

Pentru a intra in modul Demo:
+  Mentineti apdsate simultan butoanele ~ si ~ timp de 2 secunde.
«  Piesa muzicald poate fi schimbata sau volumul poate fi ajustat asa cum este descris in sectiunea
SETARI AUDIO.
+  Intimpul modului Demo, piesa audio activa va fi afisatd continuu. Nu trebuie decat sa utilizati
butoanele ~ sau - pentru a regla. Mentineti apdsat butonul ) pentru a regla volumul.
Pentru aiesi din modul Demo:
+  Mentineti apasate simultan butoanele ~ si -~ timp de 2 secunde.
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PROTECTIE FIERBERE PANA LA USCARE

In cazul in care carafa porneste fara apa, un dispozitiv de oprire de siguranta o va opri. Daca se intampla
acest lucru, scoateti carafa din priza si lasati-o sa se raceascd pana cand dispozitivul de oprire se reseteaza
singur. Dacd lasati carafa sa fiarba fard apa, veti scurta durata de viatd a elementului.

—)

NGRUJIRE SI INTRETINERE

Scoateti suportul din priza si lasati vasul sa se raceascd inainte de curatare.

Stergeti toate suprafetele cu o carpa curata si umeda.

Deschideti capacul.

Apasati cu grija cu degetul filtrul spre interior pana cand acesta se desprinde (fig. A).

Clatiti-l sub jetul de apd de la robinet in timp ce il periati cu o perie moale.

Coborati filtrul in fierbator si cuplati carligul inferior. Apoi, impingeti carligele superioare in pozitie
pand cand acestea fac clic.

ingrijirea finisajului exterior

Suprafata exterioara a fierbatorului poate fi afectata de urme de grasime ca urmare a apropierii acestuia
de zonele de gatit, unde se pot depune stropi de ulei sau de grasime pe fierbator. Aceste urme pot apérea
ca modificari ale opacitatii invelisului exterior al fierbatorului, dar sunt usor de curatat. Lasati fierbatorul sa
se rdceasca complet, apoi stergeti orice urma cu o carpa moale si neabraziva inmuiata intr-o solutie cu apd
si detergent de vase. Uscati bine fierbatorul inainte de a-| aseza la loc pe baza.

Detartrati regulat, (cel putin o data pe luna).

Detartrati regulat. Folositi o marca corespunzatoare de detartrant, potrivita pentru produsele din plastic.
Urmati instructiunile detartrantului.

Produsele aflate in garantie, returnate din cauza defectiunilor provocate de particule de calcar, vor fi
reparate aplicandu-se un pret de reparare.

A wWwN =

RECICLAREA

Pentru a evita problemele de mediu si de sanatate cauzate de substantele periculoase,
aparatele si bateriile reincdrcabile si cele obisnuite marcate cu unul dintre aceste
L]

simboluri, nu trebuie eliminate impreuna cu deseurile municipale nesortate. Eliminati
intotdeauna produsele electrice si electronice si, dupd caz, bateriile reincarcabile si
cele obisnuite, la un punct de reciclare/colectare corespunzator.
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MpoyeTeTe MHCTPYKLMUTE, 3aMa3eTe M 1 1 NpefjaBaliTe, ako npefasate v ypeaa. OTCTpaHeTe BCUYKN
OMaKoBKM Npefu ynotpeba.

BAXHU NPEAMNMA3HU MEPKU

Cne,qBaMTe OCHOBHUTE MEPKU 3a 6e3OI'IaCHOCT, BK/TIOUYNTENHO:

To3u ypen Moxe a ce 13M0N13Ba OT AeLia Haj 8-TOAMLUHA Bb3PACT, KAKTO U 0T XOPa C OrpaHiteHy
(r314ecKu, CETMBHY AN YMCTBEHM CMOCOOHOCTY, WM IANCA HA OMIAT U MO3HAHUA, aKO (A
HarneXJaHu/MHCTPYKTUaHu v pa3bupat onacHocTuTe (Bbp3aHm ¢ ToBa. ( ypena He TpAbBa Aa
WrpaaT geua.

MouncTBaHeTo 1 NOAAPBKKATA He TPAOBA a Ce M3BBPLLBAT OT €LIa, OCBEH aKO Te He (a Haj
8-roVLLHA BB3PACT U HAKOI 1 Harnexa.

Masete ypeaa v kabena ot Aelia nopa 8-rofMLLIHA Bb3pacT.

A\ YacTn 0T ypena LLe ce HaropeLLAT no Bpeme Ha ynoTpeda

AKo npembIHUTE KaHaTa, OT Hes MOXe Aa NPbcka Bpana Boja.

I13non3Baiite KaHaTa camo 3aeJ1HO C Npe0CTaBeHaTa NocTaBKa (11 06patHo).

Ako kabenbT e noBpe/eH, Toii TpA6Ba J1a e MOAMEHY OT NPOU3BOAUTENS, HETOB NPeACTaBUTEN 33
(epBII3HO 00CYXBaHe UK APYro KBanGULMpaHO 3a Ta3u Lien e, 3a Ja ce U30erHe BCAKAKbB PUCK.
I136arBaitTe pa3nuBaHua BbpXY NoCTaBKaTa/KOHEKTOpA.

MoBbPXHOCTTA Ha HarpeBaTeNHINA eNIEMEHT € NOANOXEHA Ha 0CTaTbyHa TOMAMHA (e ynoTpeda.
W3non3BaiiTe ypeaa B CbOTBETCTBYE C Te3 MHCTPyKLMK. HenpaBunHata ynotpe6a Moxe Aa foBege
110 HapaHABaHe, TOKOB Yap I APyl ONacHOCTH.

Mo Bpeme Ha ynoTpeba enekTpuyeckaTa kaHa TpA6Ba a e NOCTaBeHa Ha PaboTHa MOBBPXHOCT C
MVHUManHa BrcoynHa 850 mm 3a npeJoTBpaTABaHe Ha JOCTHNA Ha JeLa.

€5 J1a He ce noTans B HIIKAKBM TEUHOCTIL.

To3u ypen e npeaHa3HayeH 3a ynotpe6a B AOMaLLH YCOBUA U NO0OHN NPUNOXKEHNS, KaTo:

* KyXHEHCKWTe 30HM KbM Mara3uHu, o§ucv 1 apyrv paboTHu cpeaw;

«  OTKJIVIeHTV B XOTeNM, MOTENH 1 APYTY BUEOBE XKUTULLHN CPeaM;

«  CPejy OT TMNA KblLy 32 FOCTY C NIETNO 1 3aKyCKa;

*  (epmepcKu KbLuy.
. He n3nonsBarite ypeaa 3a Apyru Lenu, OCBEH Te3U, ONUCaHN B HACTOALLMTE MHCTPYKLMN.
He n3nonsBarite ypeaa, ako e noBpefeH unm He paboTtu U3pagHo.

YACTU

1. Quatbp ~ HapacTBane

2. Kanak ~ HamanasaHe

3. Knioy Ha kanaka W HarpsaBaHe/oTmAHa
4. CroiKa/ceH30pHH perynatopm € 3ByK

5. [ucnnen
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MPEAU NBbPBA YNOTPEBA

HanbnHeTe o mapkrnpoBKaTa max, ocTaBeTe BoAaTa fja 3aBpu, U3XBbpreTe A 1 n3nnakHete. [losTopeTe
Te3u JenCTBUA Ba NbTH, 3a Aa ce npemaxHe NPou3BOACTBEHUAT Npax 1 ap.

noAroToBKA U MbJIHEHE

. BuHarv u3nonsBaiite enekTpnyeckaTta KaHa 1 CToiikaTa BbpXy CTabu/Ha, paBHa MOBbPXHOCT Ha
BMCOYMHA Hall-Manko 850 mm.

. KoraTo KaHaTa He e Ha CTOMKaTa 1K CTONKaTa He e BKNYEHa, ANCNEAT € U3KII0YEH.

. KoraTo KaHaTa e Ha CToMKaTa 1 CTOMKaTa e BK/I0YEHa, HO He Ce 13M0N3Ba, KaHaTa NpeM1HaBa B
PEXVM Ha FOTOBHOCT U ANCNEAT € U3KIioYeH. HaTckaHeTo Ha npou3BoneH 6yToH cbbyxpaa KaHata
OT PeXM Ha rOTOBHOCT ¥ ANCMNEAT Ce BKIIOYBA.

. OcBeH aKo KaHaTa He e B PeXUM Ha NOAAbPXKaHE Ha TONMHATA U AEMO PEXIM, Cleq 2 MAHYTM

6e3elCTBe TA Ce BPbLUA B PEXMM Ha FOTOBHOCT U AUCMNEAT U3racsa.

B3emeTe enekTpuyeckara kaHa OT CTOMKaTa.

OTBOpeTe Kanaka.

HanbnHeTte ¢ noHe efiHa yalua BoJa, HO He HaJ Max.

3aTBOpeTe Kanaka.

MocTaBeTe enekTpuyeckaTa KaHa 0bpaTHO Ha CTOMKaTa.

urwN =

BPALLA BOAA (100°C)

1. BKnioueTe CTOMKaTa B KOHTaKTa. KaHaTa Bb3npon3Bexaa NPUBETCTBEH 3BYK M AMCMEAT Ce BK/IOUBA.

2. 3aHarpsBaHe Ha BojaTa B KaHaTa, HaTucHeTe OyToHa w).

3. Hapucnnen ce nokasga uncnoto 100 C TPMKPATHO MPEMUTBaHe, Cef} KOETO, KOraTo 3anoyHe
HarpsBaHETO Ha BOJaTa B e/IeKTPUYECKaTa KaHa, Ce NOKa3Ba [eicTBUTeNIHaTa TeMnepaTypa Ha
Bogarta.

4. KaHaTa Bb3npown3Bexpa 3ByKa 3a Hauyasio Ha NpoLieca Ha HarpABaHe, Ciefj KOETO HarpABAHETO Ha

BOZAaTa 10 KuneHe cTapTnpa. OCBETNEHNETO Ha KaHaTa 3anoyBa fja Ce NPOMeHs 6aBHO Harope u

HajoJy, MPeMIHaBaiikn Npes LsnaTa LBeTOBa rama.

[ucnneat npogbkasa Aa Noka3Ba TemMnepaTypaTa Ha BofaTa Mo Bpeme Ha HarpsABaHeTo.

3a 0TMAHa HaTucHeTe byToHa ). [lpyr BapraHT e Aa BAWUrHeTe eNekTpruyeckata KaHa oT CToiiKata.

7. KoraTo HarpsiBaHeTO MPUKNoUK, KaHaTa Bb3MPOU3BEX A 3BYKa 3a Kpali Ha NpoLieca Ha HarpsABaHe 1
OCBET/IEHUETO NPeMIHaBa B TOM0 6s10. KaHaTa BiM3a B peXXMM Ha NoAgbpKaHe Ha TON/MHaTa,
KOWNTO NoaabpiKa TemnepaTypata Ha Bofiata Ha 90°C B Npofb/IKEHME HA 15 MUAHYTH.

8.  3apjaoTMeHnTe GyHKLMATA 32 NOALbPKAHE HA TOMNMHATA, HaTUCHETe GyToHa W. [pyr BapuaHT e fia
BAVIHETe eNeKTpuyeckaTa KaHa oT CToiiKaTa.

o w

HAIrPABAHE HA BOAOATA O U3BPAHA TEMNEPATYPA

PasnnuHnTe pexxumu 3a TemnepaTypa, KonTo NoaabpKa Bawuat vaiHrk, B no3sonssat fa nsbupare

TemnepaTypa Ha BogaTa Clopej pasnnyHnTe BUA0Be Yaii, Kade 1 gopu 6ebelukn mneka v XpaHu.

[nana3oHbT MoXe fa 6bae perynupaH ot 40 go 100°C Ha cTbnkum oT 5°C.

HarpsiBaHeTo Ha BojiaTa Jo KOHKpETHa TeMrepaTypa 3aBICK OT HAKONKO dakTopa. EQuH ot TAx e

KONM4eCTBOTO BOAA, KOETO Ce onuTBaTe Aa 3arpeeTe. KpaliHaTa Temnepatypa Ha Manko Konn4yecTso BOAa

MOXe fla Ce OKaXKe No-B1COoKa CPAMO XefaHaTa TemnepaTypa. AKO e BaXHO TemnepaTypata Ha BojaTa Aa

CbOTBETCTBA TOYHO, MpenopbyBame Bu ga usnonssate dyHkuUmMATa “3anasu TonamHaTa" Ha YalHNKa, KOATO

Lie MO3BONM Ha TeMMepaTypaTa Ha BoAaTa Aa ce CTabunusmpa ectecTBeHo.

1. 3au360p Ha xenaHaTa TemnepaTypa 13nonssaiite OyToHa ~ UK ~. IUcnneaT npemmHasa npes
HanMyHNTe TemMnepaTypu Ha CTbnKu oT 5°C.

2. KoraTo cTe rotoBm c 1360pa Ha »enaHaTa TemnepaTypa, HaTcHeTe 6yToHa (@).

3. Kanata Bb3npou3Bexpa 3ByKa 3a Hauano Ha npoLeca Ha HarpABaHe, cfief KOETO HarpABaHeTO Ha
BofaTa ctapTupa. OCBETNIEHNETO Ha KaHaTa 3anoysa [ja ce NpomeHs 6aBHO Harope 1 Hagony,
npemMunHaBaliku npes uanata LBeToBa rama.
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4. [lucnneAT npofbixasa a NoKa3Ba TemnepaTypaTta Ha BoJaTa o Bpeme Ha HarpaBaHeTo.

3a oTMAHa HaTrcHeTe GyToHa (&) [lpyr BapuaHT e ja BAMUrHeTe eNeKkTpryeckaTa KaHa oT cToliKaTa.

6.  KoraTo HarpsBaHeTO MPUKIOUY, KaHaTa Bb3Npon3Bex/a 3ByKa 3a Kpail Ha npoLieca Ha HarpsiBaHe 1
OCBeT/IeHNEeTO NPeMHaBa B TOMNo 6a10. KaHaTa BK3a B PeXMM Ha NOAAbPXKaHe Ha TOMANHaTa,
KOWTO NOAABbPa TemMnepaTypaTa Ha BofjaTa Ha M3bpaHaTa OT Bac TemnepaTypa B NPOAb/KeHMe Ha
15 MyHYTH.

7. 3apaoTMeHnTe GyHKLMATA 33 NOAABPKaHE Ha TOMAMHaTa, HaTcHeTe ByToHa W). pyr BapuaHT e fa
BAWIHeTe eNekTpuyeckaTa kaHa oT CTOMKaTa.

w

PEMUM HA NOAAbLPXKAHE HA TOTJIMHATA

Cnepn NpUKIOYBAHE Ha LKA Ha HarpsiBaHe YaliHUKBT aBTOMATUYHO NPEMHABA B PEXIM Ha
MNoAAbpKaHe Ha TOMAMHA. PEXUMBT Ha NOAABPKAHE Ha TOM/IMHA We NPOABMKMA 15 MUHYTH. AKO YaliHUK BT
Gb/ie BAMIHAT OT OCHOBATA MO-PaHO, PEXMMbBT Ha MOAAbPXKAHE Ha TOMMNHA We Crpe.

Mo Bpeme Ha pexrMa Ha Nnoaabp KaHe Ha TOMVHA LUE Ce Bb3NPOon3BexXaa My3unKa (OCBEH aKo He e
136paHa onumaATa ,6e3 Mysnka“), a NoOACBETKATA Le CBETU NPOABIKNTENHO B 65510 My3nkaTa 1
MOAICBETKATA LLie Ce U3KITI0UAT, KOraTo PEXMMbT Ha NMOAgbpKaHe Ha TOM/MHA crpe.

HACTPOWKU HA 3BYKA

KaHaTa MoXe fia Bb3npowv3Bexa neT ycnokosBally ayauno3anica.

3a pausbepere ayanosanuc:

1. HatucHete 3a KpaTko 6yTOHa 9.

2. Hapgucnnes ce nokassa f,2, 3,4, 5 unn - 3a ykassaHe Ha n36paHus ayauosanic.

3. HatucHeTe 6yTOHa ~ UM ~ 3a NpeMyHaBaHe Npe3 HaNMyHUTe NecHu. Bpanponssexaa ce
10-ceKyHHa N3BafKa OT ayamo3anuca.

4, KoraTo cTe rotoBv C M360pa Ha XXenaHus ayano3anic, HaTucHeTe 6yTtoHa ¥). AKo He 6bfie HaTUCHAT
OyTOH B NPOABIIKEHME Ha 3 CeKYHAW, Ce M3MON3Ba TeKYLLO N36paHUAT ayano3anic.

3a ga npomeHMTe cunaTta Ha 3ByKa:

1. HatucHete v 3appbxTe 6yToHa %) 33 2 CEKyHAM.

2. [lucnnest nokasea TekylaTa Cina Ha 38yKa — Hanpumep ,u 5", 3a a ysenuunute nam HamanuTte
CMnaTa Ha 3BYyKa, 13Mnon3BaiiTe 6yTOHa ~ UK ~.

3. HatucHete 6yToHa %), 3a Aa NOTBBPAUTE HACTpOiiKaTa. AKO He 6bie HaTVCHAT Oy TOH B
NPOABbIIKEHME Ha 3 CeKYHAM, Ce M3MON3Ba TEKYLLO N3bpaHaTa cua Ha 3ByKa.

3a ga u3KnunTe Bb3Npon3BeXKAaHeTo Ha 3BYK:

1. HaTucHerte 3a KpaTko byToHa ).

2. HaTtucHeTe 6yTOHa ~ UK ~, 3a fia n3bepete =",

3. HatncHete 6yToHa ).

Bb3MPOU3BEXAAHE HA 3BYK/CBETJIUHA

KaHaTa MoXe fa 6bfie HaCTpOeHa Ha AeMO PeXMM, B KOWTO NPeMVHaBa Npe3 NPOMEHSALLOTO Ce LIBETHO

0CBeTNeHve Cbe Unu 6e3 ayamnosanuc.

3a BAi3aHe B leMO peXxum:

. HaTtucHeTe 1 3agpbxTe BYTOHNTE A 1 ~ €AHOBPEMEHHO 3a 2 CEKYHAMN.

. Ayano3anncbT MoXe Aia Obae NPOMEHAH 1 CuaTa Ha 3ByKa MOXe fla 6bjie perynmpaHa, KakTo e
onucavo B HACTPOWKIA HA 3BYKA.

. Mo Bpeme Ha 1eMO peXIMM aKTVBHUAT ayarno3anmnc ce Bb3npousBexaa HenpekbcHaTo. M3nonsgarirte

6yTOHa ~ nAK ~ 3a perynupaHe. HatncHeTe 1 3agpbxTe 6yToHa #) 3a perynvpaHe Ha cunata Ha

3a usnusaHe oT eMO peXunm:
«  HatucHeTe 1 3afpbxTe GYTOHNUTE ~ U ~ €AHOBPEMEHHO 3@ 2 CEKYH/N.
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3ALLUUTA OT BAPEHE HA CYXO

AKO TEUHOCTTa B KaHaTa U3BPU O AbHO, YCTPONCTBOTO 3a 6E30MaCHOCT Le A U3KIIoUM aBTOMATMUHO. Ha
efeKTpryeckaTa KaHa ce nokassa ,—-". AKO TOBa ce Clyuu, u3BageTe kabena ot KOHTaKTa 1 0CTaBeTe
KaHaTa Jja ce ox/laau, A0KaTo YCTPOICTBOTO Ce Hynnpa. M3B1paHeTo 40 AbHO CbKpallaBa
€KCM/I0aTaLMOHHISA CPOK Ha efleMeHTa.

FPUXU N NOAAPDXKKA

1. Tpenu nouncTBaHe N3KIOYETE NOCTaBKaTa OT KOHTAKTa 1 OCTaBeTe KaHaTa Aia Ce OX/afu.

2. MoyncTeTe BCUYKK NOBBPXHOCTN C YACTQ, BlaXXHa Kbpna.

3. OTBOpeTe Kanaka.

4. V3non3BaiiTe NpbCTa cU, 3a Aa HATUCHETE BHUMATENHO GUATHPA HAaBbTPE, AOKATO He ce 0CcBO6OAM

(bur. A).

M3nnakHeTe ro noj Teyalla BoAa, JOKaTo ro NoyncTeaTe ¢ MeKa YeTKa.

6. CnycHeTe unTbpa B KaHaTa v 3aKaueTe fjonHaTa Kyka. Cnefj ToBa n3byTalite ropHUTE KYKU Ha MACTO,
[OKaTO He WpaKHar.

vam(a 3a BbHIWHOTO NOKputne

BbHLwHaTa MOBBPXHOCT Ha BalnA YaHNK MOXe [a e NoKpuTa CbC Cnean OT Ma3HWHa, AbJiKalln Cce Ha

TOBA, Ye Toil ce Hamupa B 6NIM30CT A0 MeCTa 3a roTBEHe, KbAeTO BbPXY YalHMKa MoraT fja nonagHaTt

NPBCKK OT MAC/O UKW onwvo. Teau CleAmn MorarT fja ce NPOABAT KaTo NPOMEHM B HEMPO3PaYHOCTTa Ha

BBHLIHOTO NOKPUTKE Ha liaVIHVIKa, HO ce noyncTBat necHo. OcTaBeTe YalH1Ka [a N3CTUHe HanbJ/lHO, cnef

KOeTo 13Mon3BaiiTe Pa3TBOP OT BOAA M TEYHOCT 3a MieHe Ha CbA0BE BbPXY MeKa, HeabpasuBHa Kbpna, 3a

na u3bbpluete cneguTe. Mopcywete fobpe YaliHMKa, TPeAm Aa ro noctaBuTe 06paTHO BbpXy OCHOBATA MY.

PefioBHO NouncTBaiiTe KOT/IEHNA KaMbK (MOHEe BeHbXK MECEYHO).

lMouncTeTe ypefa oT KOTNEHNA KaMbK C NaTEHTOBAH Npenapar 3a OTCTPaHABAHE Ha KOT/IeH KaMbK.

CnepBaliTe HCTPYKLMWTe, Npe[oCTaBeH C Npenapara.

I'Ipo,qum nojA rapaHyuA, BbpHaT C NOBpeAN B pe3ynTaT OT HAaTPYMNBaHE Ha KOTJIEH KAMbBK, NOANEXaT Ha

TaKca 3a PEMOHT.

w

PELUUKJINPAHE

3a fia ce U36erHaT ekonorMyHY 1 3paBHN NPo6IeMM NOPaAM Hannume Ha onacHu
ﬁ E cybCTaHLMY, ypeanTe, akyMynaTopHUTE 11 HeaKyMynaTopHUTe 6atepun, 0603HaueHN ¢
mmmm  ©/I/IH OT TE31 CUMBONW, HE TPAGBA f1a CE M3XBBP/IAT 3a€JHO C HECOPTUPAHY OBLUMHCKN
oTnagbuy. BuHary u3xsbpnaiTe enekTpuiecKy v eneKTPOHHU MPOAYKTY 1, KbAETO e

MPUNOXMMO, aKyMyNnaTOPHM 1 HeaKyMynaTopHUW 6aTepui, Ha NOAXOAALLO oduLManHo
MACTO 3a peLmKnnpaHe/cboupate.
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IHCTpyKLito cnif npounTaTi, 36eperTui Ta nepefaTit HaCTYMHOMY KOPUCTYBAYeBi, AKLLO NPUCTPIi
nepefaeTbes iHWii 0co6i. BUiMiTh 3 ynakoBaHHA nepes BUKOPUCTaHHAM.

BAXJINBI 3AXOAN BE3NEKA

[oTpumyiiTecb 0CHOBHIMX 3axofiB 6e3neKu, y ToMy YnACAi HACTYMHIX:

BukopucTaHHs 3a3HaueHoro NpuCTporo AiTbMiA BIKOM Bif 8 poKiB, 0cobamin 3 06mexeHImu

hi3nyHIMM, CEHCOPHIMM 300 PO3YMOBMMI MOXANBOCTAMY, OpakoM 0CBIAY ab0 3HaHb

[0MYCKAETHCA BUKITKOYHO 33 YMOBM I0AATKOBOTO KOHTPONIO 300 iHCTPYKTaXy il yCBIAOMAEHHSA

MOB'A3aHNX i3 TAKMM BIUKOPUCTAHHAM PU3IKIB. Y XOZHOMY pasi He 403BONAIATE AiTAM rpaTnca 3

MPUCTPOEM.

YLLieHHA Ta TexHiuHe 06CNyroByBaHHA LibOro NPUCTPOR MOXe 3AiICHIOBATUCA AITbMM BIUKITIOYHO 3a

YMOBY JOCATHEHHA HUMIA BIKY 8 POKiB Ta KOHTPOMH 3 60Ky OPOCIAX.

3bepiralite npucTpili Ta kabenb 0 HbOro N03a 30HOK AOCAXHOCTI AiTeli 40 8 POKiB.

A\ Tlin yac BUKOPUCTAHHA NOBEPXHi NPUNaAY HarpiBaioTbCs.

Ak Bin nepenoBHUTe YaiiHIK, KUNNAYA BOAA MOXeE PO3MIIOCKYBATHCA.

BukopucToByliTe YaiiHuK TiAbKIA 3 MiACTABKOK), LLO BXOAWTL Y KOMAEKT (i HaBnaKu).

AKLLO LWHYP XMBAEHHA MOLIKOZXEHO, 0ro Mae 3aMiHUTI BUPOBHNK, 110ro TexHiuHa cnyxba abo

(Mewiani30BaHuit PEMOHTHNI 3aKNaA, W06 YHUKHYTH Hebe3neku.

YHuKaliTe NoTpannAHHA PiguHY Ha NiACTaBKY Yl PO3‘EM.

[oBepxHA HarpiBatoyoro eemMenTa 3auLLATUMETbCA LLe FapAY0io NPOTATOM NEBHOTO Yacy micnA

BUKOPUCTAHHA.

BukopuctoByiiTe npunaz BiANOBIAHO 10 HaBeAEHNUX IHCTPYKLl. HeHanexHe BUKOPUCTAHHA

npunagy Mosxe Npu3BecT! A0 TPaBMU, YpaxeHHA eNeKTPUYHIM CTPYMOM Ta BUHUKHEHHA iHLLNX

Hebe3neyHux cuTyauiii.

MMip uac BUKOPUCTAHHA YaliHUK CNi PO3MiLLyBaTV Ha pobOoYill NOBEPXHI BICOTOK HE MEHLL HiX

850 MM, 11406 3an0birTn gocTyny Aitei.

&5 He 3anyptoiire B byzb-AKY piauHy.

Lleit npunag npu3HaueHmii 4na nobyToBOro BUKOPUCTHHA Ta aHANOriuHX Cdep 3acToCyBaHHA, Ha

KITanT:

* 1A BUKOPUCTAHHA B 3aKNaZaX rPOMafCbKOro XxapuyBaHHs, B KOMEPLiHUX NPUMILLEHHAX,
odhicax Ta iHLLMx poboumx micusx;

* N4 BUKOPUCTAHHA TOCTAMN B FOTEASAX, MOTENAX Ta iHLLNX XXUTIOBUX MPUMILLIEHHAX;

«  AnA BUKopucTaHHa B rotenax Tuny bed and breakfast (B & B, Hiunir i cHigaHok);
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J1A BUKOPUCTAHHA B XUTNIOBUX 6y}J,I/1HKaX, Ha ¢epmax.
He BrKopucToBy/iTe NPUCTPIl B IHWIKX LiNAX, HX TVX, AKi 3a3HAYEHO B LIbOMY MOCIOHUKY.
He BrKkopucToBy/iTe Npunag, AKLWO BiH NOLKOAXeHNI1 abo npaLiioe 3 nepeboamn.

TUIbKU A1 NOBYTOBOIo BUKOPUCTAHHA

AETANI

1. OQinbtp ~  36inbwnty

2. Kpuwka ~  3MeHWNnTK

3. 3aMOK KpULLKK @ Kun'aTiHHA / ckacyBaHHA
4. TipcTaBKa / CEHCOPHI KHOMKW KepyBaHHA €  3ByK

5. [Oucnnen

MNEPEA NEPLUMAM BUKOPUCTAHHAM

Hanuite Bogy [0 No3Haukn max, 3akKun'aTiTb i, 3NninTe i npoMuiiTe Nnpunag Bogoto. 3pobiTb Le
ABiui, Wob BraanuTn 6yab-AKi 3aBOACbKi 3a6pyfHEHHA TOLLO.

NIArOTOBKA 1 3ANOBHEHHA

urwN =

O60B'A3KOBO BUKOPMCTOBYITE YalHWK i NifCTaBKY Ha CTiNKiN, PiBHIll NOBEPXHi Ha BUCOTi He MeHLL
HiX 850 MM.

AKLLO YaliHMK He CTOITb Ha NiACTaBLi abo nifcTaBKa He MiAKIYeHa O eNeKTpoMepeXxi, ancnnei
BYMUNKAETbCA.

AKLLO YarHKK CTOITb Ha MiACTaBLj, a NifCTaBKa NiAKIYeHa O enekTpoMepexi, ane He
BUKOPWCTOBYETHCSA, BiH MEPEXOANTD Y PEXMM OUiKYBaHHS, a JUCTINEN BUMUKAETbCA. HaTUCKaHHA
6yab-AKOi KHOMKNM BUBEAE YalHUK i3 PeXMMY OUiKyBaHHS, i aucnnein yBiMKHeTbCA.

AKWO YaliHUK He NepebyBae B peXMMi NiTPYMaHHA TeMnepaTypy abo AeMOHCTPaLiHOMY peXxuMmi,
uepes 2 XBUNUHM 6e30iANbHOCTI BiH MOBEPHETHCA B PEXIM OUiKYBaHHS, a JUCTN/EN BAMKHETbCS.
3HIMITb YalHVIK i3 MifCTaBKN.

Binkpuite KpuLLKy.

Hanuinte npmHaMHi 0AHY YaluKy BOAW, ane He BULLe BigMITKM max.

3aKpuinTe KpULLKY.

[TocTaBTe YaliHWK Ha3aA Ha MiACTaBKY.

KUN'ATIHHA BOAU (100 °C)

1.
2.
3.

o,

YBIMKHITb NigcTaBKy B po3eTKy. YaiHWK BMAACTb NPUBITanbHUIN 3BYK, | BBIMKHETbCA AnCnnen.

LL{o6 3aKnn'ATUTM YaliHWK, HATUCHITb KHOMKY (&).

Ha aucnnei Tpuyi 6nmHe 3HaueHHs 100, a noTim 6yae nokasaHo $akTUyHy TemnepaTypy BOAM, KOnu
YalHWK NOYHE KNM'ATATYN BOZY.

YalHWK BMAACTb 3BYKOBUI CUTHANM NOYATKY 3aKMMaHHSA, a NOTiM NOYHe AOBOAWTY BOAY A0 KMMIHHA.
[MigcBivyBaHHA YalHMKa NOYHE NOBINbHO 3aropATYCA i 3racaTi B yCbOMY [jiana3oHi KoNbopiB.
[uncnneit 6yae npogoBxXyBaT NoKasyBaTyi TeMnepaTypy BOAU B Mipy ii HarpiBaHHs.

[inA ckacyBaHHA HAaTUCHITb KHOMKY (&). TakoX MOXXHa 3HATM YaliHWK i3 NifCcTaBKu.

MicnA 3aBepLueHHA HarpiBaHHA YallHUK NOfJACTb 3BYKOBMIA CUrHa/ 3aBePLUEHHA 3aKWNaHHsA, a
niAcBiYyBaHHA CTaHe Tenno-6inoro konbopy. YalHrK nepeige B pexum NigTpUMaHHs Temnepatypy,
y AKOMYy TemnepaTypa BOAW NigTpMMyBaTuMeTbcA Ha piBHi 90 °C npoTarom 15 XBuauH.

LL|o6 BUMKHYTV peXxiM MiATPMMaHHA TeMNepaTypu, HaTUCHITb KHOMKY @). Takox MOXHa 3HATU
YaNHKK i3 nigcTaBKu.
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HATPIBAHHA BOAU 1,0 BUBPAHOI TEMNEPATYPU

Pexum perynioBaHHA TemnepaTypu A03BONAE BCTAHOBUTM TeMnepaTypy HarpiBaHHA BOAM B YalHWKY AN1A
MPWroTyBaHHA NEBHOTO TMMY Yato 1 KaBW, @ TaKOX NPOAYKTIB ANTAYOrO XapUyBaHHA il MONIOYHUX CYMiLLeil.
[JlianasoH perynioetbca B mexax 40—100 °C 3 kpokom y 5 °C.

Mig yac HarpiBaHHA BOAM A0 TOYHOI TeMMepaTypy C/if ypaxoByBaTu KinbKa UMHHMKIB. [o-nepLue, Le 06'em

BOAW, AKY B XoueTe HarpiTu. KiHLeBa TemnepaTypa HeBeNMKOro 06'eMy BOAV MOXe BUABMTICA BULLOKO 3a

NOTPiOHY. AKLLO BaXN1BO AOCATTU TOYHOTO 3HAUEHHA TEMMePaTypy BOAM B YalHUKY, PEKOMEHAYETbCA

BMKOPUCTOBYBATM YHKLIiI0 MiATPUMAHHA TeMnepaTypw 4N ii nocTynoBoi cTabinisaui.

1. Wo6 Bnbpaty NoTpibHy TemnepaTypy, HATUCHITb KHOMKY ~ ab0 ~. Ha gncnnei 3'aBNATbCA AOCTYMHI
Temnepatypu 3 kpokomy 5 °C.

2. Konu BU BUbepeTe NoTPibHY TeMnepaTypy, HATUCHITb KHOMKY (&).

3. YalH¥K NoAacTb 3ByKOBUI CUrHan NoYaTKy 3akMMaHHs, a NOTiM MOYHe HarpisaTyi BOAY.
MifcBivyBaHHA YalHMKa NOYHE NOBINbHO 3aropATUCA | 3racaTi B yCbOMY Ajiana3oHi KONbopiB.

4. [ncnneir yne npoaoBXyBaTy NMoKasyBaTy TeMnepaTypy Bogu B Mipy ii HarpiBaHHs.

5. [inAa ckacyBaHHA HaTUCHITb KHOMKY (@). TaKoX MOXHa 3HATY YalHWK i3 MigcTaBKu.

6. [licna 3aBeplueHHsA HarpiBaHHA YaliHUK NOAACTb 3BYKOBUI CUTHAN 3aBepLUEHHA 3aK1MNaHHS, a
MiACBiYyBaHHA CTaHe Tenno-6inoro konbopy. YalHuK NigTpumyBaTMMe TemnepaTypy BOAMW Ha
BNOpPaHOMY piBHi NPOTArom 15 XBUAKH.

7. Wo6 BUMKHYTM pexnm NifTPUMaHHA TeMnepaTypy, HaTUCHITb KHOMKY (8. TakoX MOXHa 3HATH
YalHYIK i3 NifcTaBKm.

PEMUM NIATPUMAHHA TEMMOEPATYPU

Micna 3aBepLUeHHA LMKy HarpiBaHHA YalHUK aBTOMATUYHO NePEeXOAUTb Y PEXUM NiTPUMAHHA
TemnepaTypu. Pexum nigTpumaHHA Temnepatypu Oyzie akTMBHUM 15 XBUMH. AKILO YaliHUK 3HIMYTb i3
MiACTaBKM paHilue, pexnm NigTPUMaHHA TemnepaTypu BAMKHETbCA.

Y pexumi nifTprMaHHA TemnepaTypy rpaTume My3uKa (AKLLo He BUbpaHo napameTp no music (6e3
My3WKM)), @ TAKOX YBIMKHeTbCA bine nigcBiuyBaHHA. My3uKa Ta NigcBiuyBaHHA BUMKHYTbCA, Koy poboTa B
pexumi NigTPYMaHHA TeMnepaTypu 3aBepLInTbCA.

HANALUTYBAHHA 3BYKOBOIO CUTHANY

YalnH1K moxe BifTBOPIOBATM OfHY 3 M'ATU 3aCNOKINNINBYX 3BYKOBUX JOPIKOK.

[ina Bm6opy 3ByKOBOI AOPIXKKM BUKOHaWTe TakKi Aii:

1. HeHapoBro HaTWCHiTb KHOMKY ).

2. Hagucnnei3'asnatbea cumeonn 1,2, 3,4,5 a6o -, BOHN No3HaualoTb BUGPaHY [OPIXKKY.

3. HatnckaiiTe KHOMKM ~ ab0 ~ ANA LMKNIYHOrO NEPEMUKAHHSA MiX JOCTYMHUMU BOPHKKaMU.
BiaTBOPMTbCA 10-CEKYHAHMIA GPArMeHT BOPIXKKN.

4. Konu Bu BubepeTe NOTPiOHY [OPIKKY, HATUCHITb KHOMKY ). AKL0 npoTarom 3 cekyHp He byae
HaTWUCHYTO OAHOI KHOMKM, Oyfie BUKOPUCTaHO NOTOUHY BUOPaHY [OPIXKKY.

[AnA 3miHM ryyHoOCTi BUKOHaMTe TaKi Aii:

1. HaTucHiTb i 3aTpumyiiTe KHOMKy ) NPOTATrOM 2 CEKYHA.

2. Ha gucnnei 6yae Bigo6paxeHo NOTOYHY rYUHICTb - Hanpuknag u5. Ans 36inbleHHs a60 3MeHLIEHHs
TYYHOCTi BUKOPUCTOBYITE KHOMKU ~ 260 .

3. HatucHitb KHOMKY %), Wo6 niaTBEpAUTI HaNaLWTYBaHHS. KLLO NPOTAroM 3 ceKyHA He byae
HATWUCHYTO »KOAHOI KHOMKY, Oyie BUKOPUCTOBYBATMCA MOTOYHA BUOPaAHa FyUHICTb.

[na BUMKHeHHA BiATBOPEHHA 3BYKY BUKOHalTe TaKi gii:

1. HeHapoBro HaTUCHITb KHOMKY ).

2. HaTucHiTb KHOMKY ~ a60 ~, 06 BUOpaTL «~».

3. HatucHiTb KHOMKy 0.
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3BYKOBA / CBITJIOBA IHAUKALIA

YalHUK MOXHa nepeBecTy B AEMOHCTPALIIHNIA PeXUM, Y AKOMY BiH LIMKMIYHO 3MiHIOBaTUME KOAip

niAcBiyyBaHHsA 3i 3ByKOBOI AOPIKKOI0 260 6e3 Hel.

[Ana Bxoay B AeMOHCTPaLiIHNA peXXUM BUKOHaNTe TaKi Ail:

. OpHOYaCHO HAaTUCHITb | 3aTPUMYINTE KHOMKU A~ i~ MPOTATOM 2 CEKYHA.

. 3BYKOBY JOPIXKKY MOXHa 3MiHUTY ab0 BiperymioBaTi ryyHicTb, IK ONMCAHO B PO3Aini
«HANALUTYBAHHA 3BYKOBOTIO CUTHANY».

. Y pemoHcTpaLiiiHoMy peXuMMi akTUBHa 3ByKOBa Alopikka byae Binobpaxatnca 6e3nepepsHo. Mpocto
BNKOPUCTOBYIITE KHOMKN ~ ab0 ~ Anf peryntoBaHHsA. HaTucHiTb i BTpumyiiTe kHonky 9, 106
BifpErynioBaTh ryyHicTb.

[Ana Buxoay 3 AeMOHCTPaLiIHOrO peXXnMy BUKOHanTe Taki Aii:

. OpHOYaCHO HAaTUCHITb | 3aTPUMYINTE KHOMKU A~ i~ NMPOTATOM 2 CEKYHA.

BUKOPUCTAHHA YANHUKA 3 HEAOCTATHbOIO KIJIbKICTIO BOAU

AKLLO BU yBIMKHeTe YailHIK 6e3 Boan abo 3 HeAOCTAaTHBOI KiNbKICTIO 3aX1CHNIA 3aN0BiXKHIK BUMKHE
yaiiHWK. Ha grcnnei yaitHuKa 3'ABUTbCSA HAaMMC «--», AKLLO Lie TPanmnoch YaHK HeoOXifHO 3HATY 3
MiACTaBKY i faTV IOMY OXOMOHYTW, W06 CKUHYTY 3aXMCHY cucTemy. BUKoprCTaHHA YaliHyKa 6e3 Boau
CKOPOTUTb TEPMIH CNY>KOW HarpiBasbHOTO eNIEMEHTY.

aornan | TEXHIYHE ObCNIYTOBYBAHHA

1. BuimiTb BUKY XMBNEHHA NifCTaBKM 3 PO3ETKN Ta AaliTe YalHVKY OXONOHYTY, MEPLL HiX MOYMHATY
UMLLEHHS.

[TpOTpiTb yCi NOBEPXHi YNCTOIO BOMOrOK TKAHNHOIO.

Bigkpuinte KpuLLKy.

ObepeKHO HaTUCHITb Manblem Ha GinbTp ycepeuHy, Wob Toil Bruckouns (puc. A).

MpomuiiTe GinbTp Nif NPOTOYHOI0 BOLOK Ta OYMCTITb M'AKOIO LiTKOIO.

OnycTiTb GINLTP y YaNHMK i 3adiKCyTe HUXKHII rayok. MoTiM HAaTUCHITb Ha BEPXHI rauky, Wob Ti ctanu
Ha MicLe Ta KnauHynu.

[ornAap 3a 30BHilUHbOIO NOBEpPXHEI0

30BHiLLHA NOBEPXHSA YaliHUKa MOXe 3a6PYAHNTICA KUPOM Bif CYCiiHIX 30H NPUTOTYBaHHS, AKLO Ha HbOTO
noTpannaTb 6pn3km onii abo xupy. Lli nnamu MoXyTb 3MIHATV HENPO30pPICTb 30BHILIHBOO MOKPUTTA
YanHMKa, ane ix 1erko ouncTuTu. louekantecs, NOKM YalHNK NMOBHICTIO OXOJIOHE, a MOTiM M'AKO0
Heabpa3nBHOIO TKAHKHOLD, 3MOUYEHOI0 B PO3YMHI MII0YOTO 3acoby Y BOAI, BUTPITb MiAMu. PeTenbHO
BMCYLUITb YalHVK, NepLU HiXX CTaBUTW 110T0 Ha MiACTaBKY.

BupanaiTte Hakun perynapHo (womicaua).

PerynapHo BuganainTe Hakun. BUKOpucToByiiTe NpUCTPii ANA BUBANEHHA HAaKMMY, LLO MiAXOANTb ANA
NAacTUKOBYX TOBapiB. BUKOHYWTe BKa3iBKM Ha NPUCTPOI.

ToBapw, NOBepHeHi 3a rapaHTIElo Yepes 3n1am BHaCNiAoK Hakumy, byayTb MiAnAraTM NIaTHOMY PEMOHTY.

A wN

YTUNI3ALIA

LLlo6 He 3aBfaTV LUKOAM JOBKINIO Ta 30POB'0 NI0AEN Yepes Aito Hebe3neyHmx
ﬁ E PEUOBWH, He Cify yTUAi3yBaTV NPUCTPOI i1 6aTapel o4HOPa3oBoro abo
— 6araTopa3oBoro BUKOPWCTAHHS, WO NO3HAUYeHi OAHUM i3 LIMX CMBONIB, Pa3oMm i3
HeBifCOpPTOBaHMM NOBYTOBMUM CMITTAM. OBGOB'A3KOBO YTUNI3YiATe eNeKTPUYHI I
eNeKTPOHHI BUpO6K, @ TaKOX, fie MOX/IMBO, 6aTapei ofHOPa3oBoro abo
6araTopa3oBOro BUKOPUCTAHHSA Y BifNOBiAHOMY 0iLliiHOMY NYHKTi nepepobki/
360py.
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